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  Verliefd in Toscane


  


  Een testament vol verrassingen... en een bruid voor elke broer!


  


  Rinaldo’s overwinning 


  LUCY GORDON


  


  Als Alexandra totaal onverwacht een derde deel erft van het Toscaanse landgoed van de gebroeders Farnese, reist ze onmiddellijk af naar Florence. De reactie van de twee mannen op haar komst kon echter niet verschillender zijn. Terwijl de charmante Gino direct met haar begint te flirten, gedraagt de imponerende Rinaldo zich ronduit vijandig!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Hij haat me. Hij haat me echt!’


  Natuurlijk had Alex wel wat weerstand verwacht, maar niet deze openlijke vijandigheid. Tijdens de reis van Engeland naar Italië had ze zich vaak afgevraagd hoe Rinaldo en Gino Farnese zouden zijn, de mannen die ze, buiten haar schuld, gedeeltelijk had onterfd.


  Nu ze over het graf in de ogen van Rinaldo keek, wist ze dat ze nog nooit eerder zoveel verbittering in een blik had gezien. Ze knipperde even. Misschien was het een illusie, veroorzaakt door de felle Italiaanse zon. Hier waren de schaduwen scherp en leken ze het licht op te slokken. De kleuren vibreerden; rood, oranje, geel en zwart. Intens. Gevaarlijk.


  Nu begin ik me echt dingen in te beelden, dacht ze.


  Maar het gevaar was wel degelijk aanwezig, smeulend in de ogen van Rinaldo.


  Isodore, haar Italiaanse advocaat, had haar de broers aangewezen, maar al zou hij dat niet hebben gedaan, dan nog zou ze hen hebben herkend. 


  De familiegelijkenis was overduidelijk. Beide mannen waren lang, met smalle, expressieve gezichten en schitterende donkere ogen.


  Gino, die duidelijk de jongste was, leek wat zachter en meer benaderbaar dan zijn oudere broer. Zijn haar krulde licht, en de curve van zijn mond suggereerde dat hij goedlachs was en een flirt.


  Daarentegen leek Rinaldo helemaal niets zachts te hebben. Zijn gezicht zou uit graniet gehouwen kunnen zijn. Zo te zien was hij achter in de dertig. Hij had een hoog voorhoofd en een geprononceerde neus. Zelfs vanaf een afstand voelde Alex de spanning die van hem af straalde. Hij leek zich uit alle macht te moeten beheersen, wat zichtbaar was in de strakgetrokken mond en de manier waarop hij zijn kin ophief.


  Van zijn kant hoefde ze niet op medeleven of vergeving te rekenen.


  Maar waarom dacht ze vergeving nodig te hebben van Rinaldo Farnese? Ze had hem immers niet misdaan?


  Er was hem onrecht aan gedaan. Niet door haar, maar door zijn vader, die een derde van het familiebezit had verpand. Daar waren zijn zoons na zijn dood pas achter gekomen, en dat was geen aangename verrassing geweest.


  ‘Vincente Farnese was een geweldige kerel,’ had Isodore haar verteld. ‘Maar hij had de akelige gewoonte om vervelende situaties op hun beloop te laten en maar te hopen op een wonder. Rinaldo had het roer eigenlijk al van hem overgenomen toen hij nog leefde, maar uiteindelijk stond hem nog een akelige verrassing te wachten. Je kunt hem niet kwalijk nemen dat hij hier niet blij mee is.’


  De man die haar van over het graf aankeek, was niet slechts onaangenaam verrast. Zo te zien was hij tot moord in staat.


  ‘Misschien was het toch niet zo verstandig om naar de begrafenis van hun vader te komen,’ mompelde ze.


  ‘Nee. Ze lijken je het niet in dank af te nemen.’


  ‘Ik wil hen slechts vertellen dat ik hun een eerlijke kans zal geven om de hypotheek af te lossen.’


  ‘Alex, heb je het echt niet begrepen? Deze mannen zijn van mening dat ze jou helemaal niets schuldig zijn. Zij zien jou als een aasgier. Hen een “eerlijke kans” geven om de hypotheek af te lossen, staat gelijk aan vragen om een bloedbad. Laten we maar snel maken dat we wegkomen.’


  ‘Ga jij maar. Ik laat me niet wegjagen.’


  ‘Misschien zul je al snel tot de conclusie komen dat je dat maar beter wel had kunnen doen,’ zei hij somber.


  ‘Wat een nonsens! Wat zouden ze me nu kunnen aandoen?’


  Een week geleden had het allemaal nog zo eenvoudig geleken, toen ze samen met David in een elegant Londens restaurant had gezeten.


  ‘Door die erfenis zul je waarschijnlijk in staat zijn om je in te kopen als partner,’ had hij opgemerkt.


  ‘En dat is niet het enige,’ had ze glimlachend gezegd. Haar gedachten waren afgedwaald naar het droomhuis waarin ze met hem zou gaan samenwonen na hun huwelijk.


  David reageerde niet rechtstreeks, maar had zijn champagneglas geheven in een toast.


  David Edwards maakte deel uit van het levensplan dat Alex voor zichzelf had uitgestippeld. Hij was veertig, ging altijd gekleed in dure krijtstreeppakken en stond aan het hoofd van een prestigieuze accountantsfirma in Londen.


  Alex was acht jaar geleden bij die firma in dienst getreden, nadat ze cum laude was geslaagd voor haar accountantsexamen. Ze had altijd geweten dat ze ooit partner in de firma zou worden; net zoals ze zeker wist dat ze ooit met David zou trouwen.


  Gedurende die acht jaar was ze veranderd van een verlegen, onhandig muisje, dat zich beter op haar gemak voelde bij statistieken dan bij mensen, in een oogverblindende, gedistingeerde vrouw.


  David was, zonder dat hij het wist, verantwoordelijk geweest voor die transformatie. Ze was als een blok voor hem gevallen en had haar best gedaan om zijn aandacht te trekken. Na dat zes maanden zonder succes geprobeerd te hebben, hoorde ze echter bij toeval dat hij aan een collega vroeg: ‘Wie is die taart in die rode jurk eigenlijk?’ Hij was doorgelopen, zonder zich bewust te zijn dat de ‘taart’ hem had gehoord en trachtte haar verdriet en woede weg te slikken.


  Twee dagen later had David zijn verloving aangekondigd met de dochter van zijn senior partner.


  Alex had zich begraven in haar werk. De daaropvolgende vijf jaren had ze slechts een paar oppervlakkige relaties gehad. En uiteindelijk hadden haar inzet en de uitstekende resultaten die ze boekte, ervoor gezorgd dat ze binnen de firma de ladder had beklommen.


  Toen was de senior partner met pensioen gegaan, en had David het roer overgenomen. Nu had hij niet langer behoefte aan de invloed van zijn schoonvader, hoewel enkel de slechtst denkende mensen openlijk verband durfden te leggen tussen de pensionering van de grote baas en Davids echtscheiding.


  Alex had minstens evenveel energie gestoken in haar eigen metamorfose als in haar werk. Haar lichaam had welgevaren bij de sportschool. Haar benen waren lang en slank genoeg om de kortste rokjes te kunnen dragen. Zelfs onder de strakste jurkjes vertoonde haar lichaam geen pondje extra.


  Ze had haar blonde haar kort geknipt. Het lag in een glanzende helm om haar hoofd, waardoor de nadruk werd gelegd op haar lange elegante nek.


  David en zij werden een stel, en iedereen wist dat de sterren van de firma elkaar het jawoord zouden geven en samen het bedrijf zouden gaan runnen. Nu leek niets hen meer in de weg te staan. Haar erfenis zou worden gevolgd door een partnerschap en daarna door haar huwelijk.


  ‘Het zal natuurlijk wel even tijd kosten om het te regelen,’ had David gemompeld. ‘Je hebt dat deel van het landgoed nog niet echt geërfd, hè?’


  ‘Nee, slechts het geld dat ervoor is geleend. Enrico heeft de schuldbekentenis aan mij nagelaten in zijn testament. Dus de gebroeders Farnese zijn mij een grote som geld schuldig, en als ze niet in staat zijn om dat binnen een redelijke tijd terug te betalen, zal ik een deel van de boerderij kunnen opeisen.’


  ‘Of je verkoopt die schuldbekentenis aan iemand anders, wat natuurlijk veel logischer zou zijn. Wat moet je met een derde van een boerderij?’


  ‘Niets, maar dat zou me toch niet lekker zitten. Ik moet de Farneses de kans geven om me terug te betalen.’


  ‘Natuurlijk, maar zoals ik al zei, dat kan even tijd kosten. Haast je dus maar niet. Blijf daar zolang als nodig is en zorg dat alles geregeld wordt.’


  Alex glimlachte. Hij was zo begripvol geweest. Dat maakte alles een stuk eenvoudiger.


  ‘Je hebt je Italiaanse familieleden nog niet vaak ontmoet, hè?’ had David gevraagd.


  ‘Mijn moeder was een nicht van Enrico Mori. Hij heeft ons een paar keer bezocht. Een bijzondere man, heel intens en emotioneel. Net zoals mijn moeder.’


  ‘Dus niet zoals jij?’


  Ze lachte. ‘Wel, ik kon me niet veroorloven om intens en emotioneel te zijn. Mijn moeder liep over van melodrama. Ik was dol op haar, maar ik vrees dat ik zo nuchter en verstandig ben geworden omdat zij juist het tegenovergestelde was. Een van ons tweeën moest koel, kalm en beheerst blijven. Ik kan me herinneren dat Enrico me aankeek met een frons op zijn voorhoofd en zei: “Jij moet je op Engelse papa lijken,” en dat was geen compliment. Mijn vader overleed toen ik twaalf was, maar ik kan me herinneren dat hij nooit zijn geduld verloor.’


  ‘En dat doe jij ook niet.’


  ‘Wat heeft het voor zin? Je kunt de dingen beter rustig bespreken. Mijn moeder beweerde altijd dat ze me zou meenemen naar Italië. Daar zou ik het “licht” wel zien. Ze heeft me zelfs tweetalig opgevoed, en ik spreek ook een beetje Toscaans om te voorkomen dat ik mijn Italiaanse familie niet zou kunnen verstaan.’


  ‘Maar dat is er nooit van gekomen?’


  ‘Nee, ze werd ziek. Toen ze drie jaar geleden overleed, kwam Enrico over en heb ik hem opnieuw ontmoet.’


  ‘En jij bent zijn enige erfgename?’


  ‘Nee, er zijn ook wat verre neven die zijn huis en land erven. Hij was een rijk man. Hij was niet getrouwd en had geen kinderen. Hij woonde alleen in Florence en had het daar reuze naar zijn zin, met drinken en achter de vrouwen aan jagen.’


  ‘Hoe past Vincente Farnese in dit verhaal?’


  ‘Ze waren oude vrienden. Een paar jaar geleden heeft hij geld geleend van Vincente, met als onderpand Belluna, de boerderij. Vorige week zijn ze kennelijk samen op kroegentocht gegaan. Onderweg naar huis kregen ze een auto-ongeluk, waarbij ze allebei om het leven kwamen.’


  ‘En zijn zoons hadden er geen idee van dat er zo’n zware hypotheek op hun bezitting rustte?’


  ‘Nee, daar kwamen ze pas achter toen Enrico’s testament werd voorgelezen.’


  ‘Dus je waagt je in het hol van de leeuw? Wees maar voorzichtig.’


  ‘Je denkt toch zeker niet dat ik vermoord zal worden in een donker steegje? Ik ga naar Florence, tref een regeling met de Farneses en kom weer terug.’


  ‘En als ze het geld niet kunnen ophoesten, verkoop je die schuldbekentenis aan een buitenstaander. Zullen ze zich dat laten welgevallen?’


  ‘Doe niet zo melodramatisch, David,’ had ze lachend gezegd. ‘Het zijn vast heel redelijke mensen, net zoals ik. We komen er samen echt wel uit.’


  


  ‘Redelijk?’ snauwde Rinaldo. ‘Onze vader heeft een derde van onze bezitting als onderpand gegeven voor een lening zonder ons dat te vertellen, en nu zeggen de advocaten dat we redelijk moeten zijn?’


  Gino zuchtte. ‘Ik begrijp het nog steeds niet. Hoe heeft Poppa dat voor ons verborgen kunnen houden?’


  Het licht stierf weg, want de avond was inmiddels gevallen. Rinaldo stond bij het raam en keek naar de velden en de heuvels die hij met zijn eigen handen had gecultiveerd, wat hem vaak meer had gekost dan hem lief was. Als hij dit land niet kon houden, zou hij gek worden.


  ‘Jij en ik zijn Poppa’s erfgenamen en de wettelijke eigenaars van Belluna,’ zei Gino. ‘Daar kan deze vrouw niets aan veranderen.’


  ‘Dat kan ze wel, als wij niet met het geld op de proppen komen. Zo niet, dan kan ze een derde van Belluna opeisen. Poppa heeft nooit een cent afgelost, dus zijn we het hele bedrag schuldig, plus de rente.’


  ‘Ik neem aan dat we iets aan dat geld hebben gehad.’


  ‘Inderdaad,’ bekende Rinaldo met tegenzin. ‘Ik heb er nieuwe machines mee gekocht, extra arbeiders van ingehuurd en de beste kunstmest gekocht, wat onze grond aanzienlijk heeft verbeterd. Dat kostte een fortuin. Poppa beweerde dat hij de loterij had gewonnen.’


  ‘En dat hebben we geloofd totdat het testament werd voorgelezen,’ zei Gino op sombere toon. ‘Dat hij het ons nooit heeft verteld, doet nog wel het meeste pijn.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Maar toch denk ik dat we het hem niet kwalijk moeten nemen. Hij wist niet dat hij zo plotseling zou overlijden. Weten we eigenlijk iets van die vrouw, behalve dat ze Engelse is?’


  ‘Volgens de advocaat heet ze Alexandra Dacre. Ze is achter in de twintig, accountant, en woont in Londen.’


  ‘Dat klinkt niet echt aangenaam,’ verzuchtte Gino.


  ‘Dat ben ik helemaal met je eens. Dit is een koudbloedige Angelsaksische die werkt met geld, wat waarschijnlijk ook het enige is waar ze om geeft.’ Opeens hief hij zijn hoofd op. Er lag een intense blik in zijn ogen. ‘We hebben geen keus,’ zei hij. ‘We moeten haar zien te lozen.’


  Gino keek geschrokken. ‘Hoe? Rinaldo, in vredesnaam!’


  Rinaldo glimlachte even, maar hij wist dat hij grimmig keek. ‘Kalm maar,’ zei hij. ‘Ik ben niet van plan om haar te vermoorden. Ik zal niet beweren dat het geen aanlokkelijk idee is, maar dat bedoelde ik niet. Ik wil op een wettelijke manier van haar afkomen.’


  ‘Dus moeten we haar betalen.’


  ‘Hoe? Al het geld dat we hebben, zit in het land. Daar komt pas na de oogst verandering in. We staan al rood bij de bank. Als we een extra lening aanvragen, zouden we een torenhoge rente moeten betalen.’


  ‘Kan onze advocaat dan helemaal niets doen?’


  ‘Die begint de greep op de realiteit ook te verliezen. Aangezien hij vrijgezel is, kwam hij met de briljante suggestie dat een van ons met haar zou moeten trouwen.’


  ‘Dat is het!’ riep Gino uit. ‘De perfecte oplossing.’ Hij maakte een triomfantelijk gebaar en schonk zijn broer zijn aantrekkelijke lach. Ondanks zijn zevenentwintig jaar, had hij het jongensachtige nog niet verloren. ‘Dus nu moeten we haar ontmoeten,’ zei hij. ‘Ik vraag me af of ze naar Poppa’s begrafenis komt.’


  ‘Dat zal ze toch niet wagen!’ brieste zijn broer. ‘Kom mee, we gaat eten. Teresa heeft de tafel al gedekt.’


  Teresa, hun huishoudster, bleek in de keuken te zijn. Terwijl ze rondschuifelde, huilde ze tranen met tuiten. Dat was al zo sinds Vincente om het leven was gekomen.


  Rinaldo had geen honger, maar hij wist dat de oude vrouw volledig van slag zou zijn als hij dat zou zeggen. In plaats daarvan legde hij zijn hand op haar schouder en troostte haar zwijgend, tot ze stopte met huilen. ‘Zo is het beter,’ zei hij teder. ‘Je weet dat Poppa lange gezichten verafschuwde.’


  Ze knikte. ‘Altijd lachen,’ zei ze met gebroken stem. ‘Zelfs als de oogst mislukte, vond hij nog wel iets om over te lachen. Hij was een bijzonder mens.’


  ‘Dat was hij. Zo moeten we ons hem ook herinneren.’


  Ze keek naar de stoel die aan het hoofd van de grote keukentafel stond. Daar had Vincente altijd gezeten. ‘Hij zou hier moeten zijn,’ zei ze. ‘Grappige verhalen vertellend en grappen makend. Weet je nog hoe afschuwelijk die grappen soms waren?’


  Rinaldo knikte. ‘Ja, vreselijk.’


  Gino kwam binnen en ook hij omarmde Teresa. Een gulle, warme omhelzing, die zo paste bij zijn type en zijn leeftijd. Deze keer was het voldoende om Teresa opnieuw aan het huilen te maken. Hij hield haar geduldig in zijn sterke armen tot ze ophield.


  


  Rinaldo liep naar buiten. Toen hij verdwenen was, mompelde Teresa: ‘Hij heeft al zoveel mensen verloren van wie hij hield, en iedere keer zie ik zijn gezicht weer wat duisterder worden, en triester.’


  Gino knikte. Hij wist dat Teresa doelde op Rinaldo’s vrouw Maria en hun zoontje, die beiden in het tweede jaar van zijn huwelijk waren gestorven. ‘Als ze nog leefden, zou de jongen nu bijna tien zijn geweest,’ mijmerde hij. ‘En dan zouden ze waarschijnlijk nog wel meer kinderen hebben gekregen. Ik zou nichtjes en neefjes hebben gehad, die ik kattenkwaad had kunnen leren, in plaats van –’ Hij keek omhoog naar het gebouw dat veel te groot was voor drie personen.


  ‘Nu heeft hij alleen jou nog,’ zei Teresa.


  ‘En jou. En die domme bastaard. Soms denk ik wel eens dat Brutus meer voor hem betekent dan wie dan ook, alleen omdat hij Maria’s hond was. Op de tweede plaats komt de boerderij. Ik hoop dat Signorina Dacre niet te bang is uitgevallen, want anders verslindt hij haar met huid en haar.’


  


  Rinaldo keerde terug, met op zijn hielen de enorme hond die Gino had beschreven als die ‘domme bastaard’. Ondanks zijn grote poten liep de hond gracieus en waardig. Hij negeerde doodleuk de afkeurende blik die Teresa in zijn richting wierp en parkeerde zijn grote lijf onder de tafel, aan de voeten van zijn baas.


  Tijdens een maaltijd van pasta en champignons zei Gino op luchtige toon: ‘Volgens mij moet één van ons tweeën met de Engelse trouwen.’


  ‘Ik neem aan dat je mij daarmee bedoelt,’ gromde Rinaldo. ‘Jij voelt er nog niets voor om je te settelen. Dat zou je te veel beperken in je bewegingsvrijheid. Bovendien heeft ze kennelijk een geordend stel hersens, wat betekent dat jij haar binnen de kortste keren tot waanzin zou drijven.’


  ‘Dan ben jij dus de aangewezen persoon,’ zei Gino.


  ‘Nee, dank je feestelijk.’ Rinaldo’s stem klonk waarschuwend.


  ‘Maar jij bent nu het hoofd van de familie. Dus is het jouw plicht. Hé, wat ben je van plan met die wijn?’


  ‘Die giet ik over je hoofd als jij je mond niet houdt.’


  ‘Maar we moeten toch iets ondernemen.’


  Rinaldo zette de wijnfles terug op de tafel. Even maakte zijn ergernis plaats voor geamuseerdheid. Gino mocht dan een losbol zijn, maar hij bracht zijn wilde plannen altijd met een fikse dosis charme.


  Zelf beweerde Rinaldo altijd graag dat hij immuun was voor die charme, maar toch keek hij zijn broer aan met een wrange grijns. ‘Ga aan de slag,’ zei hij. ‘Breng haar het hoofd op hol.’


  ‘Ik heb een beter idee. Laten we erom tossen.’


  ‘Mijn hemel… wanneer word je eens volwassen?’


  ‘Ik meen het. Laten we het lot laten beslissen.’


  ‘Als ik deze charade voortzet, wil ik daar geen woord meer over horen. Vooruit, schiet op.’


  Gino haalde een munt uit zijn zak en gooide hem in de lucht. ‘Kop of munt?’


  ‘Kop.’


  Gino ving de munt en legde hem op de rug van zijn hand. ‘Kop,’ riep hij. ‘Jij mag haar hebben.’


  Rinaldo kreunde. ‘Ik dacht dat je je geldstuk gebruikte waar op weerskanten de munt stond, anders zou ik nooit hebben gespeeld.’


  ‘Alsof ik zoiets zou doen!’ Gino klonk beledigd.


  ‘Ik kan me nog goed herinneren… Ach nee, laat ook maar. Ik ben niet geïnteresseerd. Jij mag haar hebben.’ Rinaldo stond op, dronk zijn glas leeg en liep weg, voordat Gino kon reageren.


  


  Rinaldo kon zich amper herinneren wat het was om een nacht rustig door te slapen. Toen het stil was in het huis, glipte hij naar buiten. De maan wierp een helder licht over de aarde. Het licht was niet zacht of dromerig, het was schel en meedogenloos, en toonde het reliëf van de bomen en heuvels in scherpe lijnen.


  Dit was het land waaraan hij zijn leven had geschonken. Hier in deze zachte aarde had hij eens een nacht gelegen met een meisje dat rook naar bloemen. In haar oor had hij woorden van liefde gefluisterd. ‘Binnenkort gaan we trouwen, mijn liefste – kom bij me – en blijf voor altijd de mijne.’


  En ze was bij hem gekomen met passie en tederheid, gul en vrijgevig, zonder ook maar iets achter te houden, haar lichaam jong en gewillig in zijn armen.


  Het had slechts zo kort geduurd.


  Een jaar en zes maanden na hun huwelijksdag had hij zijn vrouw en hun zoontje naar hun graf gebracht. Zijn hart was met hen meegegaan.


  Hij liep door. Deze weg had hij met zijn ogen dicht kunnen lopen. Iedere centimeter van dit land maakte deel uit van zijn wezen. Hij kende de stemmingen: hij wist hoe bars het kon zijn, hoe wreed, maar ook hoe gul soms, met een overdaad aan oogst. Vaak moest daar echter een zware tol voor worden betaald.


  Tot aan vandaag had hij die tol betaald, niet altijd uit eigen vrije wil, soms verbitterd en woedend, maar hij had hem betaald.


  En nu dit.


  Hij vergat de tijd. Zijn gedachten dwaalden terug naar het moment dat Vincente Gino gierend van de lach in de lucht had gegooid, om zich vervolgens met een warme glimlach tot zijn andere zoon Rinaldo te wenden en te vragen: ‘Weet je nog dat ik dit ook met jou deed, mijn zoon? En nu zijn we allebei mannen.’


  En zijn eigen gretige reactie. ‘Ja, Poppa!’


  Hij was acht geweest, en zijn vader had instinctief geweten wat hij had moeten zeggen om jaloezie op de nieuwe baby te voorkomen en hem ook gelukkig te maken.


  Poppa, die had geloofd dat de wereld een prettige plek was, omdat er warmte en liefde en gulheid was, en die had getracht ook hem dat te laten geloven. Poppa, die zijn bondgenoot was geweest bij het uithalen van kattenkwaad. ‘We zeggen maar niets tegen mama, want dan maakt ze zich maar weer zorgen.’


  Maar deze beelden werden gevolgd door anderen, waarvan hij er eentje nog nooit had gezien. Nu realiseerde hij zich dat het er altijd was geweest: de oude man met een rond gezicht en een witte snor, inwendig lachend omdat hij een grap had uitgehaald met zijn zoons, en met name met zijn oudste zoon.


  Vincente had het gevaar niet zien aankomen. Daarom was er geen waarschuwing geweest, geen kans om voorbereid te zijn. Rinaldo had altijd van zijn vader gehouden, maar op dat moment was het moeilijk om hem niet te haten.


  De duisternis maakte plaats voor het eerste grijze ochtendlicht. Hij had kilometers gelopen. Nu was het tijd om terug te keren en zich voor te bereiden op het zwaarste gevecht van zijn leven.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Met moeite wist Rinaldo zijn blik los te maken van de vrouw die zijn vijand was. Ondanks de woede, die als lava door zijn lichaam stroomde, merkte hij op dat ze mooi was. Mooi op een stadse, glossy manier, die zijn vijandigheid nog eens aanwakkerde. Alles aan haar bevestigde zijn vermoedens, van haar blonde haren tot aan haar elegante kleding.


  Het moment van de toespraken brak aan. Er waren velen die iets wilden zeggen, want Vincente was een populaire man geweest. Sommige waren oude mannen, ‘partners in crime’, die hun dagen samen met hem hadden gesleten, zittend in de zon en genietend van een goed glas wijn.


  Er waren verscheidene vrouwen van middelbare leeftijd en ouder, die op verdrietige toon herinneringen aan hem ophaalden, onder de jaloerse blikken van hun eega’s.


  Als laatste was het de beurt aan zijn zoons. Gino sprak bewogen woorden, riep zijn vader in herinnering als een zachtaardige, vrolijke man. ‘Hij heeft een zwaar leven gehad,’ zei hij. ‘Dag en nacht was hij in touw om zijn gezin alles te geven wat hij kon. Maar hij verzuurde er niet door. In tegendeel, tot aan het einde van zijn leven kon niets hem een groter plezier doen dan een goede grap.’


  Toen hij zweeg, weerklonk er even geroezemoes. Iedereen was inmiddels op de hoogte van de laatste grap die Vincente had uitgehaald.


  Blijkbaar realiseerde Gino zich wat hij had gezegd, want zijn aantrekkelijke gezicht verloor iets van zijn glans. Wanhopige ogen zochten die van zijn broer.


  Rinaldo’s gezicht verried niets. Met een kort knikje naar Gino stapte hij naar voren en nam diens plaats in. ‘Mijn vader was een man die in staat was om mensen voor zich te winnen,’ zei hij op bijna bitse toon. ‘Dat wordt bewezen door het feit dat u hier vandaag in zo grote getale aanwezig bent. En dat verdiende hij ook. Ik wil u daarom bedanken dat u gekomen bent om hem te eren.’


  Dat was alles. De woorden kwamen met moeite over zijn lippen, en zijn gezicht stond strak.


  De gasten begonnen zich van het graf te verwijderen. Na Alex een laatste, vernietigende blik te hebben geschonken, draaide Rinaldo zich om. Hij raakte Gino’s arm aan, om aan te geven dat hij mee moest komen.


  ‘Wacht,’ zei Gino.


  ‘Nee,’ zei Rinaldo, die de richting van zijn blik volgde.


  ‘We moeten haar toch een keer ontmoeten. Bovendien…’ Hij floot zacht. ‘Ze is een schoonheid.’


  ‘Bedenk waar je nu bent en toon respect,’ zei Rinaldo scherp.


  ‘Poppa zou er geen bezwaar tegen hebben gehad. Hij zou de eerste zijn geweest die naar haar gefloten had. Rinaldo, heb je ooit zo’n schoonheid gezien?’


  ‘Ik ben blij voor je,’ zei zijn broer zonder hem aan te kijken. ‘Dat maakt je opdracht een stuk eenvoudiger.’


  Nu had Gino de blik gevangen van de advocaat, en hij maakte een hoofdbeweging in de richting van Alex. Toen Isodore knikte, liep Gino in hun richting.


  


  Alex had de blik gezien die ze hadden gewisseld. Ze keek naar Gino. Een aantrekkelijke jongeman, dacht ze. Ondanks dat hij in het zwart was gekleed, had hij iets stralends over zich. Zijn knappe gezicht was fris, open en gretig. Dat had weinig te maken met zijn leeftijd. Hij moest van nature een opwekt, zonnig mens zijn.


  ‘Gino, mag ik je voorstellen aan Signorina Alexandra Dacre?’ zei Isodore snel. ‘Enrico was haar oudoom.’


  ‘Ja, ik heb al van Signorina Dacre gehoord.’ Gino’s glimlach was bijna samenzweerderig, als om te suggereren dat ze samen in deze ellende verzeild waren geraakt.


  ‘Ik begin het gevoel te krijgen dat heel Florence weet wie ik ben,’ zei ze met een glimlach.


  ‘Heel Toscane,’ zei hij. ‘Dit soort sensaties maken we niet iedere dag mee.’


  ‘Ik neem aan dat jullie van niets wisten?’ zei Alex.


  ‘Nee. We hoorden het pas toen de advocaten de paperassen hadden uitgezocht.’


  ‘Dat moet een nare schok zijn geweest. Het verbaast me dat je mij de hand nog wilt schudden.’


  ‘Het is toch niet jouw schuld,’ zei Gino. Zijn greep was warm toen hij haar hand omsloot met beide handen. ‘We moeten een afspraak maken en dit op een fatsoenlijke manier bespreken.’


  ‘Ja, er is veel te bespreken,’ stemde ze in. ‘Heb ik er verkeerd aan gedaan om naar de begrafenis van je vader te komen? Misschien was het een tikje smakeloos, maar ik wilde alleen… Ik bedoelde het goed.’


  ‘Ja, het was inderdaad smakeloos,’ zei een droge, wrange stem. ‘Je hebt hier niets te zoeken.’


  ‘Rinaldo, toe,’ zei Gino op zachte, maar dringende toon.


  ‘Nee, hij heeft gelijk,’ zei Alex snel. ‘Ik heb een fout gemaakt. Ik zal onmiddellijk vertrekken.’


  ‘Maar we geven nog een receptie in het Hotel Favello,’ zei Gino. ‘Enrico was Poppa’s beste vriend, en jij maakt deel uit van Enrico’s familie, dus ben je uiteraard welkom.’ Hij keek naar zijn broer, blijkbaar wachtend op zijn bevestiging. Even leken Rinaldo’s goede manieren strijd te voeren met zijn vijandigheid. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Natuurlijk.’ Zonder op haar reactie te wachten, draaide hij zich om.


  ‘Het hotel is niet ver hier vandaan,’ zei Gino. ‘Ik zal je de weg wijzen.’


  ‘Dat is niet nodig. Ik logeer daar,’ zei Alex. ‘Ik ben gisteravond aangekomen.’


  ‘Zullen we dan maar gaan?’ Hij bood haar zijn arm.


  ‘Dank je, maar ik ga liever alleen. Jij hebt gasten die om je aandacht vragen.’


  Ze haastte zich weg voordat hij daar iets tegen in kon brengen en voegde zich bij Isodore.


  ‘Als jij je in het hol van de leeuw gaat wagen, ga ik met je mee,’ zei hij.


  ‘Dat zou wel eens een goed idee kunnen zijn,’ zei ze.


  Terwijl ze de korte afstand naar het hotel aflegden, zei ze: ‘Hij had werkelijk veel vrienden, hè?’


  ‘Ja, hij was een geliefd mens. Maar de mensen die aanwezig zullen zijn bij de wake, waren niet allemaal met hem bevriend. De aasgieren die het voorzien hebben op die hypotheek, zullen ook aanwezig zijn. Voor hen zul jij vooral heel interessant zijn. Wees op je hoede voor een zekere Montelli. Hij is meedogenloos en hij wil die schuldbekentenis maar wat graag. Als Rinaldo ziet dat je met hem praat, zal hij door het lint gaan.’


  ‘Wel,’ zei Alex, na hier even over nagedacht te hebben, ‘aangezien alles wat ik doe die man kwaad maakt, denk ik dat ik gewoon precies ga doen waar ik zin in heb.’


  Het Favello Hotel was een Renaissance-gebouw dat eens had toebehoord aan de Favello-familie, die eeuwenlang rijk en invloedrijk waren geweest. Maar het geslacht had slechte tijden doorgemaakt, en het gebouw was nu omgetoverd tot een luxe hotel, voorzien van alle moderne comfort, maar zo discreet uitgevoerd, dat het leek dat hier in geen eeuwen ook maar iets was veranderd.


  Alex ging eerst naar haar kamer. Ze wilde dat ze tijd had voor een douche. Juni in Florence was nu al heter dan ze ooit had meegemaakt in Engeland. In plaats van te douchen bette ze haar gezicht met koud water. Toen ze in de spiegel keek om haar uiterlijk te controleren, zag ze er zoals gewoonlijk onberispelijk uit.


  Omdat het overdreven zou zijn geweest om zwart te dragen voor een man die ze niet had gekend, had ze een formele marineblauwe linnen jurk aangetrokken, met een bijpassende mantel die slechts werd versierd door een zilveren broche. Ze liet de jas nu achter in haar kamer.


  Tot haar opluchting was het al druk in de zaal waar de receptie werd gehouden en trok ze weinig aandacht.


  Isodore schuifelde op haar toe en wees een aantal mensen aan. ‘Degene die daar in die hoek zo nijdig naar je staan te staren, zijn familieleden van Enrico.’


  ‘Je gaat me toch niet vertellen dat die ook kwaad op me zijn?’ riep ze uit.


  ‘Natuurlijk wel. Die hadden verwacht meer te erven.’


  ‘Dus zit ik tussen twee vuurlinies in?’ zei ze een tikje wanhopig. ‘Hemeltje!’


  ‘Dit is Italië,’ zei hij op wrange toon. ‘Hier is nog sprake van bloedwraak. Daar komen ze.’


  Twee mannen en twee vrouwen verschenen voor Alex. Er werden begroetingen uitgewisseld, niet uitgesproken vijandig, maar wel zeer behoedzaam. De oudere man, die kennelijk was aangewezen als spreker voor de groep, mompelde iets over gesprekken op een later tijdstip. Toen Alex knikte, liep de groep door.


  Na hen kwam een man van middelbare leeftijd naar haar toe. Hij was groot en gezet en had een gladde manier van doen. Nadat hij zich voorgesteld had als Leo Montelli, zei hij dat ze maar beter zo snel mogelijk met elkaar konden spreken.


  Na hem kwam een plaatselijke landeigenaar en na hem een vertegenwoordiger van een bank. Het begon Alex te duizelen. Eén ding was duidelijk: wie ze was en waarom ze hier was, was aan iedereen in deze zaal bekend.


  Rinaldo Farnese wist dat als geen ander en hij hield haar voortdurend in het oog. Zijn uitdrukking was onpeilbaar, maar Alex had het gevoel dat niets hem ontging.


  ‘Isodore, ik ga weg,’ zei ze. ‘Dit moet hier niet nu gebeuren. Dat is niet fatsoenlijk.’


  ‘Zal ik afspraken met hen regelen?’


  ‘Nog niet,’ zei ze snel. ‘Ik moet eerst met de Farneses spreken. En nu glip ik gewoon weg.’


  ‘Kijk,’ zei Isodore.


  Ze keek op, om te zien dat Rinaldo zich een weg door de menigte baande. Toen hij haar had bereikt, zei hij bits: ‘Ik wil dat je weggaat. Onmiddellijk. Je gedrag is niet te tolereren.’


  ‘Hé, wacht eens even –’


  ‘Hoe haal je het in je hoofd om te dansen op mijn vaders graf? Vertrek nu, of ik zet je zelf de deur uit.’


  ‘Signore –’ trachtte Isodore tussenbeide te komen.


  ‘Ik wilde toch al vertrekken,’ zei Alex.


  ‘Ik vrees dat ik dat niet geloof, signorina.’


  ‘Dat zou je maar beter wel kunnen doen,’ zei ze nijdig. ‘Signor Farnese, ik heb minstens even veel hekel aan u als u aan mij, maar ik vertik het om voor leugenaar uitgemaakt te worden. Als dit geen plechtige bijeenkomst was, zou ik met alle plezier nu mijn zelfbeheersing verliezen op een manier die u nog lang zou heugen.’


  Ze stormde weg zonder hem de kans te geven om te reageren. Als ze de volledige boerderij onder hem vandaan had kunnen verkopen, zou ze dat op dat moment hebben gedaan.


  


  Het hotel stond op de Piazza della Republica, in het middeleeuwse hart van Florence. Hier bevond Alex zich in de nabijheid van allerlei bezienswaardigheden, zoals het Palazzo Vecchio, de Duomo, de Ponte Vecchio over de rivier de Arno, en veel andere plekken die ze wilde bezoeken voordat ze vertrok. Die avond, had ze besloten, zou ze in een restaurant eten van waaruit ze uitzicht zou hebben op de gebouwen.


  Zodra ze in haar kamer was, nam ze een douche. Gelukkig werd de warmte door het vallen van de avond wat getemperd en had de kamer goede airconditioning. Toch had ze het gevoel dat de hitte tot in het diepst van haar wezen was doorgedrongen.


  Ze begon een panty aan te trekken, maar legde die ook bijna onmiddellijk weer terzijde. Ze kon nu niets op haar huid verdragen. Om diezelfde reden liet ze ook een beha achterwege.


  Toen ze uiteindelijk de witte jurk van ruwe zijde over haar hoofd liet glijden, droeg ze daaronder slechts een dunne onderjurk en een slipje, omdat dat de enige manier was waarop haar lichaam kon ademen.


  Ze wilde net haar kamer verlaten, toen er werd geklopt.


  Toen ze de deur opende, zag ze Rinaldo Farnese staan.


  Hij had het jasje van zijn zwarte pak uitgetrokken. Het hing nu over de ene schouder van zijn witte overhemd, dat openstond aan de hals. Zijn haar was verward en zijn gezicht vermoeid. ‘Dit gaat niet lang duren,’ zei hij, de kamer in lopend.


  ‘Hé, ik heb niet gevraagd of je binnen wilde komen!’ Door zijn brutaliteit had ze er ineens geen moeite meer mee hem te tutoyeren.


  ‘Ik had jou ook niet uitgenodigd, en toch ben je er,’ reageerde hij.


  ‘Ik sta op het punt om uit eten te gaan.’


  Nu zou een heer haar op z’n minst hebben aangeboden om iets met hem te gaan drinken, maar Rinaldo reageerde door zijn schouders op te halen. ‘Dan zal ik het kort houden,’ zei hij.


  ‘Graag,’ zei ze bits.


  ‘Ten eerste neem ik aan dat ik je een verontschuldiging schuldig ben voor mijn gedrag van vanmiddag.’


  Verbluft staarde ze hem aan. Dit was het laatste wat ze had verwacht.


  ‘Nadat je vertrokken was, heb ik met Isodore gesproken, die bevestigde dat je van plan was om te vertrekken, en dat ook jij het woord “onfatsoenlijk” had gebruikt.’ Hij haalde diep adem. ‘Mijn excuses voor het feit dat ik getwijfeld heb aan jouw uitspraak.’ Het klonk alsof hij de woorden over zijn lippen moest dwingen.


  ‘Dat waardeer ik,’ zei ze, ‘des te meer omdat het je zoveel moeite kost om het te zeggen.’


  ‘Ik sta niet bekend om mijn sociale vaardigheden,’ zei hij op wrange toon.


  ‘Gut, dat zou ik nooit geraden hebben.’


  ‘Denk je dat je me van mijn stuk kunt brengen met je ironie? Die moeite kun je je besparen.’


  Ze knikte. ‘Je hebt gelijk. Jij bekommert je te weinig om wat andere mensen denken, om je er druk over te maken of je al dan niet beschikt over sociale vaardigheden,’ zei ze op ernstige toon. ‘Ik weet zeker dat onbeschoftheid ook zijn voordelen heeft.’


  Dit keer leed het geen twijfel dat ze hem had geraakt. Hij keek haar scherp aan.


  En Alex keek terug. ‘Mag ik je er even aan herinneren dat ik op uitnodiging van je broer naar de receptie ben gekomen?’ zei ze. ‘Ik zou zeker niet gekomen zijn als ik had geweten wat er zou gebeuren. Misschien ben ik degene die jou excuses moet aanbieden voor mijn domme gedrag.’


  Ze keken elkaar behoedzaam aan, geen van beiden in het minst onder de indruk van elkaars verzoenende woorden.


  Ondanks haar verontwaardiging was Alex nieuwsgierig naar deze man. Vergeleken bij de gedistingeerde mannen die ze kende in Londen, leek Rinaldo een wild dier. De gevoelens die hem dreven, waren zo krachtig dat ze bijna van hem afstraalden. Hij hield ze onder controle, maar daar was dan ook alles mee gezegd.


  Ze dacht aan David, die nooit iets deed wat hij niet van tevoren had gepland en grondig had doordacht. Ze kon zich niet voorstellen dat hij zijn beheersing zou verliezen. Maar dat kon ze wel degelijk bij Rinaldo.


  Vreemd genoeg joeg die gedachte haar geen angst aan, maar vergrootte hij slechts haar nieuwsgierigheid.


  Hij begon ongeduldig door de kamer te benen, op een manier die haar vertelde dat hij zich buiten beter op zijn gemak voelde, en dat kamers hem verstikten. Nu zag ze pas hoe lang hij was, meer dan een meter negentig, breedgeschouderd, maar slank. Hij was lenig en soepel, niet gracieus zoals zijn broer, maar atletisch, als een strak opgewonden veer.


  ‘Nu heb je hen dus gezien,’ zei hij. ‘De aasgieren die zich verzamelen om een graantje mee te pikken. Ze zijn tot de conclusie gekomen dat je slechts geïnteresseerd bent in geld. Vergissen ze zich?’


  ‘Ik… Wel, je windt er geen doekjes om.’


  ‘Ik wil graag weten wat je van plan bent.’


  ‘Mijn plannen zijn op dit moment nog niet vastomlijnd. Ik wacht om te zien hoe deze situatie zich ontwikkeld.’


  ‘Zie je jezelf als boerin?’


  ‘Nee, ik ben geen boerin en ik koester ook geen ambities in die richting.’


  ‘Dat is een wijs besluit. Wat zijn je plannen?’


  ‘Ik wil de situatie eerst met jullie bespreken. De aasgieren mogen denken wat ze willen. Jullie krijgen als eerste de kans om de lening af te lossen. Hoor eens, ik ben geen monster. Ik weet hoe moeilijk het kan zijn om geld los te krijgen. Ik ben accountant en –’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij ongeduldig. ‘Iemand die met geld werkt. En dat is het enige waar je iets om geeft –’


  ‘Hou op!’ zei ze bits. ‘Ik weiger zo tegen me te laten praten! Ik ben niet verantwoordelijk voor deze situatie.’


  ‘Maar je hebt er geen bezwaar tegen om er beter van te worden.’


  ‘Ik heb er geen bezwaar tegen om Enrico’s testament uit te voeren, omdat hij het zo heeft gewild. Ik durf zelfs te beweren dat hij me het geld nagelaten zou hebben, maar dat had hij al in jullie boerderij geïnvesteerd. Jij doet net alsof ik geen recht heb op dat geld. Het spijt me dat dit als een schok voor je komt, maar het is niet mijn schuld dat je vader je niets heeft verteld.’


  ‘Zwijg!’ beet hij haar toe, met een moordlustige blik. ‘Waag het niet om over mijn vader te spreken.’


  ‘Goed, maar geef mij dan niet de schuld van een situatie die ik niet gecreëerd heb.’


  Hij zweeg even. Ze zag dat haar woorden effect op hem hadden gehad. Na een tijdje zei hij: ‘Niemand twijfelt aan jouw recht om je erfenis op te eisen, maar ik stel wel voor dat je behoedzaam te werk gaat.’


  ‘Wat je bedoelt is dat je eist dat ik op een manier te werk ga die jou het beste uitkomt,’ reageerde ze.


  Iets wat leek op een glimlach vloog even over zijn gezicht, maar was ook meteen weer verdwenen. ‘Laten we zeggen dat je de complexe situatie moet bestuderen voordat je een besluit neemt,’ zei hij. ‘Ik kan pas geld vrijmaken als de oogst binnen is. Je krijgt je geld, maar in termijnen.’


  ‘Daar heb ik niets aan. Ik heb zelf ook plannen.’


  ‘Als die plannen botsen met de mijne, stel ik voor dat je ze laat vallen. Ondertussen moet je Italië verlaten.’


  ‘Nee,’ zei ze onomwonden.


  ‘Ik adviseer je –’


  ‘Het antwoord is nee.’


  ‘Signorina,’ zei hij zacht, ‘je kent dit land niet.’


  ‘Reden te meer om een poosje te blijven. Ik ben deels Italiaans, en dit is ook mijn land.’


  ‘Je begrijpt me verkeerd. Als ik zeg “dit land” dan bedoel ik niet Italië. Ik bedoel Toscane. Je bent nu niet in het koele geciviliseerde Engeland. Dit is een gevaarlijke plek voor indringers. Die donkere heuvels zien er misschien uitnodigend uit, maar vaak herbergen ze boeven die zich niets aantrekken van het gezag.’


  ‘En ik durf te wedden dat die onder leiding staan van iemand zoals jij,’ zei ze uitdagend. ‘Iemand die maar iets hoeft te zeggen om de wereld op zijn grondvesten te laten schudden. Zie je me al trillen?’


  ’Het zou verstandiger zijn als je dat wel deed.’


  ‘Mij maak je niet bang. Ik doe wat me goed lijkt. Als je dat niet aanstaat, heb je pech gehad. Dat is ook de manier waarop je zelf leeft, hè?’ Dit laatste was een schot in het duister. Ze kende hem amper, maar ze voelde instinctief aan welk type man hij was. Hij was dominant en hij zou weinig scrupules kennen als hij zijn zin wilde doordrijven. Hoe sneller hij besefte dat hij zijn gelijke had gevonden, des te beter.


  ‘Suggereer je nu dat ik een boef ben?’


  ‘Ik denk dat je dat zou kunnen zijn als het moest.’


  ‘En zal het noodzakelijk zijn?’


  ‘Zeg jij het maar. Ik denk dat we de zaak anders zien. Ik wil geen betaling in termijnen. Ik heb de volledige som nodig en al tamelijk snel. Ik krijg een kans die ik waarschijnlijk maar een keer in mijn leven zal krijgen. Daar heb ik het geld voor nodig. Maar we kunnen iets anders bedenken, Misschien kan iemand anders de hypotheek van mij overnemen. Een bank, of zo.’


  Plots werd zijn gezicht duister. ‘Waag het niet om hier vreemden bij te betrekken,’ zei hij op heftige toon. ‘Denk je nu echt dat ik zal toestaan dat ze zich met mijn land gaan bemoeien, dat ze mij bevelen gaan geven? Maria virgine!’


  ‘Ik heb genoeg van de manier waarop je tegen me praat,’ zei Alex vastberaden. ‘Laat het goed tot je doordringen dat ik me niet op mijn kop laat zitten.’


  ‘Ik probeer alleen maar –’


  ‘Ik weet wat je probeert en ik heb voldoende gehoord. Nu ga ik uit. Als je nog eens met me wilt praten, neem dan maar contact op met mijn advocaat.’


  ‘Vergeet het maar!’


  ‘O, dat zul je zeker doen. Let op mijn woorden!’


  Alex griste haar handtas van het bed en liep naar de deur.


  Even dacht ze dat hij haar zou tegenhouden, maar hij opende de deur en volgde haar naar buiten. Op straat vroeg hij: ‘Wie van hen ga je nu ontmoeten?’


  ‘Dat gaat je geen snars aan.’


  Hij ging voor haar staan, waarmee hij haar dwong om te stoppen. ‘Als je Montelli ontmoet, gaat mij dat wel degelijk aan.’


  ‘Als en wanneer ik Montelli ontmoet, zal dat in het kantoor van mijn advocaat zijn, waar ik ook jou en je broer zal ontmoeten. Vooropgesteld dat ik dat nog wil. Ga nu opzij. Ik wil ergens een hapje gaan eten.’


  Tot haar niet geringe verbazing stapte hij inderdaad terzijde. ‘Ik kan een goed restaurant aanbevelen in de volgende straat –’


  ‘Je bedoelt dat het wordt gerund door een van je vrienden, die me in de gaten zal houden?’


  ‘Wat ben jij achterdochtig, zeg.’


  ‘Zou ik dat niet moeten zijn dan?’


  Hij knikte. ‘Je bent een verstandige vrouw.’


  ‘Verstandig genoeg om zelf een restaurant uit te zoeken. In het restaurant van jouw keuze zou de wijn misschien wel eens verrijkt kunnen zijn met arsenicum.’


  ‘Alleen als je mij in je testament hebt opgenomen.’


  Het laatste wat ze van hem had verwacht, was een grappige opmerking. Ze begon spontaan te lachen, maar ze smoorde die lach onmiddellijk om hem niet te laten denken dat hij iets gewonnen had.


  Toen ze een hoek om sloeg, bleef ze verwonderd staan. Voor haar lag een groot plein, gevuld met stalletjes waar schilderijen, ornamenten en lederwaren werden verkocht. Het wemelde er van de mensen.


  Op het plein stond een wild zwijn van brons op een voetstuk, dat deel uitmaakte van een fontein. Zijn bek stond open in een grijns die bijna vriendelijk en verwelkomend leek. In tegenstelling tot de rest van zijn lijf glansde de neus van het beest helder in het late avondzonlicht. Twee jonge vrouwen liepen naar het zwijn en wreven over de neus.


  ‘Daarom glimt hij zo,’ zei Rinaldo. ‘Als je over de neus wrijft, moet je wensen dat je op een dag zult terugkeren naar Florence.’


  Glimlachend liep Alex erop af en stak haar hand uit, maar ze trok hem terug zonder het dier aangeraakt te hebben. ‘Ik weet nog niet wat ik zal doen,’ zei ze nadenkend. ‘Als ik wens dat ik zal terugkeren naar Florence, betekent dat dat ik ga vertrekken, nietwaar? En hoe graag jij ook zou zien dat ik dat deed, ik denk dat ik voorlopig het tegenovergestelde ga doen.’


  Hij keek haar verontwaardigd aan, maar hij vertoonde geen tekenen van echte woede.


  ‘En als ik besluit om te blijven, hoef ik niet terug te keren, nietwaar?’


  ‘Ik neem aan dat je dit grappig vindt,’ gromde hij. ‘Voor mij is het tijdverspilling.’


  ‘Ik weet zeker dat je gelijk hebt. Ik stel mijn besluit nog even uit, totdat ik erachter ben waarmee ik jou het meeste op stang kan jagen.’


  Ze begon zich van hem af te wenden, maar hij greep haar bovenarm. Hoewel zijn greep licht was, kon ze het staal in zijn vingers voelen en wist ze dat ze geen kans had om te ontsnappen.


  ‘En dat zou je voor de grap doen?’ zei hij. ‘Voor mij is dit geen grap. Belluna is mijn leven. Knoop dat goed in je oren, dan zul je het misschien respecteren, want als je dat niet doet…’ Zijn ogen waren kil en hard. ‘… zal dat je berouwen.’ Hij haalde zijn hand weg. ‘Eet smakelijk,’ zei hij bits, waarna hij in de menigte verdween.


  Het enige wat achterbleef, was de afdruk van zijn hand op de huid van haar arm. Zo strak had hij haar niet vastgehouden, maar ze kon hem nog steeds voelen.


  Ze keerde zich af van de markt en liep door de straten. Zonder zich echt bewust te zijn van de omgeving, vond ze een restaurant. Het eten was er uitmuntend. Ze had in de beste restaurants in Londen en New York gegeten, maar dit was een nieuwe ervaring. Eerder kunst dan voedsel.


  ‘Ik ga niet naar huis voordat ik echt moet,’ mompelde ze. ‘Hij kan zeggen wat hij wil.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Alex besloot de volgende dag te besteden aan het bekijken van de omgeving. Dat was altijd nog beter dan in haar kamer zitten en afwachten wat Rinaldo zou doen. Maar toen ze de foyer binnenkwam, verduisterde de gestalte van Montelli de deuropening. Bij de aanblik van de glibberige man kreunde Alex inwendig. Aarzelend nam ze hem mee naar een van de tafels in het restaurant van het hotel.


  ‘Ik ben gekomen om uw problemen op te lossen,’ verklaarde hij op hooghartige toon.


  Het was de verkeerde benadering. Alex was onmiddellijk geïrriteerd. ‘Ik weet zeker dat u niet degene bent die mijn problemen kan oplossen, mocht ik die al hebben,’ antwoordde ze koeltjes.


  ‘Ik bedoel dat ik bereid ben om een hoge prijs te betalen voor de hypotheek op de bezittingen van Farnese. We zullen zeker tot een overeenstemming kunnen komen.’


  ‘Misschien, maar nu nog niet. De gebroeders Farnese moeten eerst zelf een kans krijgen.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Die kunnen het zich niet veroorloven.’


  ‘Hoe weet u eigenlijk hoeveel het is?’ vroeg ze.


  ‘O,’ zei hij, op dezelfde hooghartige toon, ‘dit soort dingen wordt nu eenmaal bekend. Ik weet zeker dat u uw erfenis zo snel mogelijk in geld wilt omzetten.’


  Aangezien het precies de reden was waarom ze naar Italië was gekomen, kon ze toch moeilijk aanstoot nemen aan deze uitspraak, maar dat deed ze wel degelijk. Deze man was gewoon te zeker van zichzelf. ‘Ik vrees dat ik dit pas met u kan bespreken nadat ik dat met hen heb gedaan,’ zei ze vastberaden.


  Hij noemde een prijs.


  Daarvan was ze toch wel even van haar stuk gebracht. Het bedrag dat hij bood, was veel meer dan de gebroeders Farnese haar schuldig waren. De accountant in haar drong erop aan om het te accepteren, maar toen kwam haar gevoel voor gerechtigheid tussenbeide. Daarom herhaalde ze: ‘Ik moet eerst met hen spreken.’


  Hij vernauwde zijn ogen tot spleetjes. ‘Ik moet u waarschuwen. Ik ben geen geduldig mens.’


  ‘Ik zal het risico om uw aanbod te verliezen, voor lief moeten nemen, nietwaar?’ zei ze op luchtige toon. ‘Als u me nu wilt excuseren?’ Ze stond op.


  Montelli’s hand sloot zich om haar pols. ‘We zijn nog niet uitgepraat.’


  ‘O ja, dat zijn we wel,’ snauwde ze, ‘en als u me niet snel loslaat, zal ik u een draai om uw oren geven die u nog lang zal heugen.’


  ‘Je kunt maar beter doen wat ze zegt,’ adviseerde Gino, ‘want anders doe ik het voor haar.’


  Geen van beiden had hem het restaurant zien binnen komen. Montelli keek woedend op, maar trok zijn hand onmiddellijk terug.


  ‘Zal ik hem toch maar een stomp verkopen?’ vroeg Gino haar op vriendelijke toon.


  ‘Waag het niet!’ zei ze streng. ‘Als er gestompt wordt, dan wil ik zelf dat genoegen smaken.’


  Gino grijnsde. Daarna keek hij naar Montelli en gromde: ‘Maak dat je wegkomt.’


  De transformatie die hij had ondergaan, was verbazingwekkend. In plaats van de glimlachende jongen was er nu een harde, bijna meedogenloze man. Toen was het voorbij. De vrolijke jongeman was weer terug. Maar Alex had heel even kunnen zien dat hij wel degelijk een broer van Rinaldo was.


  Montelli, die dat kennelijk ook in de gaten had, maakte zich snel uit de voeten.


  ‘Mijn kans om een schone jonkvrouw in nood te hulp te snellen,’ zei Gino lachend, ‘en jij moest die om zeep helpen. Had je nu niet even kunnen doen alsof je een beetje bang was? Al was het maar om mijn mannelijke ego wat op te vijzelen?’


  ‘O, ik denk niet dat jouw ego daar behoefte aan heeft,’ merkte Alex lachend op.


  ‘Signorina, u begrijpt me uitstekend,’ zei hij.


  Hij zei dat ‘signorina’ zo heel anders dan zijn broer, dacht ze. Zachter, bijna als een liefkozing, niet grimmig en beschuldigend. Een flirt van nature. Een vrolijke, ongecompliceerde man. Hij zou prettig gezelschap zijn.


  ‘Ga je uit?’ vroeg hij.


  ‘Ja, ik wilde de omgeving een beetje verkennen. Ik ben nog nooit eerder in Florence geweest.’


  ‘Mag ik je dan rondleiden? Ik sta tot je beschikking.’


  ‘Dat zou leuk zijn. Laten we een kop koffie nemen en dat bespreken.’


  Ze vonden een klein café vlak bij de markt, met uitzicht op het beeld van het wilde zwijn. Alex verwachtte dat hij haar zou vertellen over het bijgeloof dat rustte op het wrijven van de snuit, maar dat deed hij niet.


  Ach natuurlijk, dacht ze, jij weet alles van het bezoek dat je broer me gisteravond heeft gebracht; hoe we ruzie hebben gemaakt, en toen hierheen zijn gelopen. Deze ontmoeting was geen toeval.


  Ze glimlachte over de rand van haar kopje naar Gino.


  Hij heeft je naar me toe gestuurd, dacht ze, om te zien of charme beter werkt dan gegrom en gesnauw. Wel, je bent een leuke man, en het zal enig zijn om een dag met jou door te brengen. Maar je houdt mij niet voor de gek.


  ‘Heeft Montelli je pijn gedaan toen hij je vastgreep?’ vroeg Gino, terwijl hij voorzichtig haar arm vastpakte en die bekeek.


  Ze voelde zijn lichte aanraking nauwelijks en ze kon zich Montelli’s hand ook amper herinneren, hoewel zijn aanraking allesbehalve aangenaam was geweest. De greep die nog steeds door haar hoofd spookte, was die van Rinaldo. Vreemd, dacht ze, die kan ik nog steeds voelen.


  Even zag ze zijn gezicht voor zich. Intens, dodelijk, bereid om alles te doen wat noodzakelijk was om dat wat van hem was, te beschermen.


  ‘Nee, Montelli heeft me geen pijn gedaan.’


  Gino hield haar arm iets langer vast dan noodzakelijk was, voordat hij hem losliet en zei: ‘Laten we eerst naar de Galleria degli Uffizi gaan. Hier in Florence hebben we de beste kunst ter wereld.’


  Samen liepen ze door de enorme galerie. Hoezeer Alex ook probeerde naar de schilderijen te kijken en er de juiste waardering voor op te brengen, het bleek te veel voor haar. Het geheel was te overweldigend.


  Ze lunchten in een restaurantje aan de rand van de Arno, van waaruit ze uitzicht hadden op de Ponte Vecchio.


  ‘Ik blijf maar naar die brug kijken,’ zei Alex verwonderd. ‘Al die gebouwen die erop staan. Hij lijkt zo topzwaar. Ik blijf maar verwachten dat hij ieder moment in het water zal verdwijnen, maar dat gebeurt niet. Wonderbaarlijk.’


  ‘Dat is waar,’ stemde Gino in. ‘Maar heel Florence is wonderbaarlijk. Zestig procent van alle kunst in de wereld bevindt zich in Italië en vijftig procent daarvan is in Florence. Omdat gedurende de afgelopen eeuwen…’


  Alex hoorde amper wat hij zei. Ze was gefascineerd door hem. Waar anders, vroeg ze zich af, zou een boer trachten haar iets te vertellen over kunst? Maar dit was Florence, geboorteplaats van de Renaissance, een tijdperk dat grote mannen had voortgebracht.


  ‘Sorry,’ zei hij opeens. ‘Verveel ik je?’


  ‘Helemaal niet. Jij doet me denken aan een Renaissance-man. Ik neem aan dat die generaties later nog steeds aanwezig is.’


  ‘Natuurlijk. Dat is onze grote trots. Niet dat Rinaldo daar ook zo over denkt. Hij denkt altijd alleen maar aan zijn land. Maar volgens mij moet een man de ziel van een artiest hebben, zelfs al wordt hij gedwongen om zijn handen vuil te maken.’


  Ze glimlachte, zich afvragend hoe vuil Gino’s handen ooit werden. Van Rinaldo kon ze dat geloven. Hij leek een deel van de aarde te zijn.


  Gino keek haar aan. ‘Ik was van plan om je nu de Duomo te laten zien, maar –’


  ‘Kunnen we dat een andere keer doen?’ vroeg ze. ‘Een kathedraal zou nu net iets te veel van het goede zijn.’


  ‘Prima. Laten we dan iets zoeken dat wat minder deugdzaam is. Iets leukers.’


  ‘Zoals?’ vroeg ze achterdochtig.


  ‘Paardrijden?’ vroeg hij op onschuldige toon. ‘Wat dacht jij dat ik bedoelde?’


  Ze grijnsde. ‘Laat maar. Paardrijden klinkt geweldig.’


  Zijn ogen glinsterden ondeugend en leken haar te vertellen dat hij precies had gedacht wat zij had vermoed, maar dat kon wachten tot later.


  Aangezien ze geen rijkleding bij zich had, moest er even snel gewinkeld worden. Gino, die een goed oog bleek te hebben voor dameskleding, weigerde haar een keus te laten maken voordat hij er zijn goedkeuring aan had gehecht.


  Toen ze uiteindelijk een olijfkleurige broek en een crèmekleurig shirt aanhad, knikte hij. ‘Dit staat je perfect. Dit moet je nemen.’


  Terwijl zij betaalde, haalde hij zijn auto. Binnen enkele minuten waren ze op weg naar de heuvels ten noorden van de stad. Bij een kleine stal huurde Gino een stel paarden. Het duurde niet lang eer Alex zich op haar gemak voelde op de rug van het vreemde paard, dat een lief karakter bleek te hebben en een zachte mond.


  Na een goede galop stopten ze in een dorpje. In de tuin van het plaatselijke café aten ze versgebakken brood met pittige kaas.


  ‘Ik ben dol op paardrijden, maar het is al even geleden dat ik het voor het laatst heb gedaan,’ zei Alex met een zucht. ‘Dit is heerlijk.’ Voor het eerst sinds dagen voelde ze zich ontspannen en tevreden. De woestheid van deze omgeving was nieuw voor haar, maar om de een of andere reden voelde ze zich hier heel goed.


  Ze was er zeker van dat David zich hier nooit op zijn gemak zou voelen. Hij reed op zijn eigen landgoed, op paarden die elegant en goed getraind waren. Bij de gedachte aan David kwam ze tot de ontdekking dat ze hem nog helemaal niet had gesproken sinds ze hier was. Toen ze hem had gebeld, had zijn mobiele telefoon niet aangestaan, dus had ze zijn voicemail ingesproken.


  Ze reikte in haar jaszak en keek op haar eigen telefoontje, om tot de conclusie te komen dat die ook uit stond. Ze vroeg zich af wanneer ze dat had gedaan.


  Toen ze hem aanzette, vond ze een berichtje op haar voicemail van David waarin hij haar vertelde dat hij had getracht haar te bellen, maar daar niet in was geslaagd. Na een berichtje op de zijne achtergelaten te hebben, schakelde ze haar telefoon opnieuw uit, stopte hem weer in haar jaszak en keek op. Gino stond naar haar te kijken.


  ‘Is hij je minnaar?’ vroeg hij.


  ‘Wat?’


  ‘Sorry. Ik had niet het recht om dat te vragen. Maar het is wel belangrijk dat ik het weet.’


  ‘Je wilt alleen maar weten of ik versterking oproep.’


  Gino schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat bedoelde ik niet. Ik heb andere redenen.’


  Zijn ogen vertelde haar wat die redenen waren, maar Alex zei niets. Ze wist niet zeker wat ze hem over David moest vertellen.


  ‘Je bent net Rinaldo,’ zei Gino. ‘Hij is ook zo weinig mededeelzaam.’


  ‘Waag het niet om mij met hem te vergelijken!’ riep ze quasi-verontwaardigd uit. ‘Hij heeft geen manieren en hij gedraagt zich als een stier in een porseleinkast.’


  ‘Hij heeft je gisteren fiks op stang gejaagd, hè?’


  ‘Dus hij heeft het je verteld? En wat ga je hem over deze ontmoeting vertellen?’ plaagde ze.


  ‘Helemaal niets,’ zei hij op dezelfde toon.


  ‘Zorg er maar voor dat het goed tot hem doordringt dat ik me ook even lomp kan gedragen als die bewuste stier.’


  ‘Ik durf te wedden dat je dat zelf al hebt gedaan.’


  Ze schoot in de lach. ‘Waarschijnlijk wel, ja.’


  ‘Je hebt veel macht, en dat staat hem niet aan. Hij vindt het nooit prettig als andere mensen macht over hem hebben.’


  ‘Wel, binnenkort is het allemaal opgelost en geregeld.’


  ‘Maar hoe? Jij wilt je geld.’


  ‘Hé, nu moet jij me niet ook gaan bejegenen als iemand die alleen maar geldbelust is. Dat heeft je broer al voldoende gedaan.’


  ‘Sorry, ik bedoelde het niet zo. Als wij het geld niet snel genoeg bij elkaar kunnen krijgen, dan zijn er anderen die dat wel kunnen. Niet alleen Montelli. Heeft een van de anderen je al benaderd?’


  Ze keek hem even aan en zei toen plagend: ‘Gino, waarom zeg je niet tegen Rinaldo dat hij me niet moet behandelen als iemand die op haar achterhoofd is gevallen? Zeg maar dat je een dag hebt verspild.’


  Gino’s ogen glansden. ‘Maar de dag is nog niet voorbij. Misschien geloof je het niet, maar die hypotheek begint met de minuut minder belangrijk te worden. Jij hebt andere dingen die een stuk interessanter zijn.’


  Ze schonk hem een glimlach, maar zei niets.


  In het licht van de ondergaande zon reden ze op hun gemak terug naar de stal. Gino zei weinig terwijl hij haar terugbracht naar Florence, maar toen hij zijn auto tot stilstand bracht voor het hotel, vroeg hij: ‘Mag ik je vanavond trakteren op een dineetje?’


  Ze kon het niet laten om te zeggen: ‘Om er zeker van te zijn dan niemand anders dat doet?’


  Glimlachend schudde hij zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij slechts. ‘Niet om die reden.’


  Ze geloofde er geen snars van. Hij was een aardige man, en ze zou ervan genieten om de avond flirtend en lachend met hem door te brengen. Het zou iets anders zijn als ze zich in de luren liet leggen door zijn charme, maar dat deed ze niet. Haar hart was veilig, en ze was er zeker van dat het zijne dat ook was. Ze zou David niet ontrouw zijn, maar ze zou misschien iets te weten kunnen komen wat haar van nut kon zijn.


  ‘Ik geloof je,’ plaagde ze. ‘Duizend anderen zouden dat misschien niet doen.’


  Ze spraken af dat hij haar om acht uur zou afhalen, zodat ze nog tijd had om iets te zoeken wat ze kon aantrekken. Ze had gedacht dat ze voldoende kleren bij zich had, maar in het hotel bevond zich een boetiek waar ze de laatste modellen van ontwerpers uit Milaan verkochten. Zich voorhoudend dat ze alleen maar zou kijken, stapte ze de winkel binnen. Toen we weer naar buiten liep, was ze de trotse eigenares van een donkerblauwe, zijden japon, zedig ogend aan de voorzijde, maar met een zeer lage ruguitsnijding. Hij sloot bovendien strak om haar heupen, wat haar slanke figuur nog eens extra benadrukte.


  Toen hij haar zag in die uitdagende japon, gecompleteerd door diamanten oorbellen, gingen Gino’s wenkbrauwen omhoog. ‘Signorina,’ zei hij zacht. ‘Gezien worden met jou is een eer voor mij.’


  Alex kon het niet helpen. Ze schaterde het uit. ‘Sorry,’ zei ze stikkend van het lachen. ‘Maar de manier waarop jij “signorina” zegt… Ik moet er iedere keer weer om lachen. Ik heb liever dat je me Alex noemt, en dat je bedenkt dat je allesbehalve aantrekkelijk bent als je zo hard je best loopt te doen.’


  ‘Betekent dat dat je me anders wel aantrekkelijk zou vinden?’ vroeg hij met overdreven pathos, die komisch aandeed.


  ‘Ga je me nog iets te eten geven, of blijven we hier de hele avond staan praten?’ vroeg ze op iets ernstiger toon.


  ‘Ik ga je iets te eten geven,’ zei hij snel. ‘Ik heb een tafel gereserveerd in een restaurant hier in de buurt. Kun je lopen op die schoenen?’


  Haar voeten waren gestoken in delicate zilveren sandaaltjes met hoge hakken. ‘Natuurlijk wel,’ verzekerde ze hem. ‘Het is gewoon een kwestie van balans. En daar ben ik heel goed in.’


  Het was een perfecte avond. Ze wandelden langs de oever van de Arno en over de Ponte Vecchio. Af en toe bleef Alex staan om de etalages van de winkels te bekijken die zich op de brug bevonden. Eeuwenlang hadden hier goudsmeden gewerkt, en hun waren stonden nog uitgestald.


  Net als tijdens de lunch aten ze ook dit keer weer bij de rivier. Nu het daglicht langzaam vervaagde, werden de lichten ontstoken, die weerkaatsten in het water, wat voor een nieuw soort magie zorgde.


  Gino was een perfecte gastheer. Hij omringde haar met zorg en aandacht en vermaakte haar met grappige verhalen.


  Ze vroeg hem te vertellen over de boerderij en zijn leven daar, terwijl zij zich de Bistecca a la Florentina, een steak die op houtskool was gegrild, goed liet smaken.


  ‘Die wordt als sinds de veertiende eeuw zo bereid,’ vertelde Gino haar. ‘Volgens de legende maakten de stadsmagistraten die zelf klaar in het Palazzo Vecchio als het een drukke dag was. Dat bespaarde hen een tochtje naar huis om te lunchen.’


  ‘Dit verzin je ter plekke,’ zei ze lachend.


  ‘Nee, echt niet. Het is een legende.’


  ‘En een goede legende kan even machtig zijn als de waarheid,’ mijmerde Alex.


  Hij knikte. ‘Sterker nog. Omdat de legende vertelt wat de mensen willen geloven.’


  Ze lachte even. ‘Net zoals je broer graag wil geloven dat ik de slechte heks uit het sprookje ben?’


  Gino schonk haar een wrange blik. ‘Weet je wel hoe vaak je dat doet?’


  ‘Wat?


  ‘Het gesprek terugbrengen op Rinaldo? Je hebt jezelf ervan overtuigd dat ik zijn marionet ben, en ik heb het gevoel dat je mij helemaal niet ziet. Je kijkt over mijn schouder, en de enige die je ziet, is hij.’


  ‘Sorry,’ zei ze snel. ‘Zo bedoelde ik het echt niet. Het is alleen… Wel, misschien moet je hem daarvan de schuld geven. Ik weet zeker dat hij zichzelf graag ziet als iemand die aan de touwtjes trekt. Niet alleen aan de jouwe, maar aan die van alle andere mensen om hem heen.’


  ‘Dat is waar,’ zei hij met een spijtige zucht. ‘Laten we champagne nemen.’


  Terwijl hij de ober riep, staarde Alex even voor zich uit. Ze was van haar stuk gebracht, omdat ze wist dat Gino gelijk had. Ook al glimlachte en flirtte ze met hem, toch leek Rinaldo er voortdurend te zijn: een onzichtbare, maar dominante aanwezigheid.


  Toen de champagne was gebracht, begon Gino opnieuw herinneringen op te halen aan zijn jeugd. ‘Ik zal de dag dat mijn vader me meenam om het carnaval in Florence te bekijken, nooit vergeten. We hebben toen samen alle stalletjes bezocht. Hij was nog evenzeer een kind als ik. Tenminste, dat zei mijn moeder altijd.’


  ‘Hoe oud was je toen ze stierf?’


  ‘Acht.’


  ‘Wat triest! En je vader is nooit hertrouwd?’


  ‘Nee, hij zei dat hij dat nooit zou doen, en daaraan heeft hij zich tot aan zijn dood gehouden.’


  ‘Zo te horen was je vader een geweldige man,’ zei ze op warme toon.


  ‘Dat was hij ook. Rinaldo was natuurlijk van mening dat hij te frivool was. Hij maakte altijd grappen, ook als hij serieus moest zijn. Poppa plaagde Rinaldo altijd en zei dan: “Doe niet zo serieus. De wereld is een veel leukere plek dan jij denkt.”’


  ‘Nu doe jij het,’ zei ze. ‘Jij brengt het gesprek ook weer op Rinaldo.’


  ‘Ik weet het. Het is lastig om dat niet te doen.’


  ‘Wat zei hij als je vader hem zo plaagde?’


  ‘Niets. Dan keek hij chagrijnig en beweerde dat hij nog iets te doen had. Ik zweer je dat werk het enige is wat voor hem telt.’


  ‘Wel, ik neem aan dat dat goed is,’ zei Alex. ‘Het werk moet nu eenmaal gedaan worden.’


  ‘Hé, ik lever ook mijn aandeel, maar net als Poppa ben ik ook van mening dat er meer is in het leven.’


  ‘Is Rinaldo altijd zo somber geweest?’


  ‘Hij was altijd wel serieus, maar sinds de dood van zijn vrouw is hij pas echt zo somber geworden.’


  ‘Zijn vrouw?’ vroeg Alex geschrokken.


  ‘Ja, haar naam was Maria. Ze kwam uit Fiesole, een klein stadje hier in de buurt. Ze waren al heel jong verliefd op elkaar. Ik geloof dat ze zich op hun vijftiende al verloofd hebben. Ze trouwden toen ze twintig waren.’


  ‘Hoe was ze?’ vroeg Alex nieuwsgierig. Ze probeerde zich voor te stellen op welk type vrouw Rinaldo zou vallen, maar ze kon hem zich niet eens verliefd voorstellen.


  ‘Mooi en moederlijk en een beetje plomp. Jij zou haar waarschijnlijk ouderwets hebben gevonden, omdat ze altijd alleen maar wilde zorgen voor ons. Mijn moeder was toen al overleden en het was heerlijk om haar bij ons te hebben.’


  ‘Is hij daarom met haar getrouwd?’ vroeg Alex geshockeerd. ‘Om een vrouw in huis te hebben?’


  Gino grijnsde. ‘O nee! Hij was dol op haar. Poppa en ik waren degenen die moederlijke aandacht nodig hadden. Ik was pas tien. Maria was een geweldige kok en dat is eigenlijk het enige wat een tienjarige jongen interesseert. Rinaldo en zij leken erg gelukkig. Ik zag vaak dat hij achter haar kwam staan, zijn armen om haar heen sloeg en zijn gezicht in haar hals drukte. Hij was toen een volslagen ander mens. Hij lachte zelfs.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Ze verwachtten een kind, maar dat werd al na zeven maanden zwangerschap geboren en zowel moeder als kind stierven.’


  ‘O, wat afschuwelijk,’ fluisterde Alex. ‘Hoelang is dat geleden?’


  ‘Tien jaar. Ze waren nog geen twee jaar getrouwd.’


  ‘Wat vreselijk voor hem. Om zo jong te zijn en dan toe te moeten kijken terwijl je vrouw overlijdt –’


  ‘Het was nog erger. Hij was er niet bij. Niemand verwachtte dat de baby eerder geboren zou worden en hij was op reis om machines te kopen. Poppa belde hem toen het begon en hij racete terug, maar hij kwam te laat.


  Ik was in het ziekenhuis toen hij arriveerde en ik zal nooit vergeten hoe hij er toen uitzag. Hij had de hele nacht doorgereden en hij zag eruit als een waanzinnige, met wilde ogen. Toen de arts hem vertelde dat Maria overleden was, wilde hij hem niet geloven. Hij rende de kamer binnen en nam haar in zijn armen.


  Ik had hem nog nooit eerder zien huilen. Ik had niet verwacht dat het mogelijk was, maar hij was helemaal van de wereld. Op dat moment leefde de baby nog, maar er werd niet verwacht dat hij het zou halen. Ze hebben hem snel gedoopt. Rinaldo wilde hem vasthouden, maar dat mocht niet omdat hij in de couveuse moest blijven. Dat mocht echter niet baten, want hij stierf een halfuur later.


  Tegen die tijd was Rinaldo gekalmeerd, maar eigenlijk was dat nog erger dan zijn razernij. Hij leek in een trance te verkeren. Hij staarde voor zich uit, zonder echt iets te zien. Zo wist hij ook door de begrafenis heen te komen – slechts één begrafenis waarbij moeder en kind samen in een kist werden begraven. Het was bijna alsof hij niet eens wist wat er gebeurde.


  Sindsdien heeft hij nooit meer over hen gesproken. Als ik erover begin, legt hij me het zwijgen op. Ik weet niet wat hij nu voelt. Het lijkt wel alsof die kant van hem samen met zijn vrouw en kind is gestorven.’


  ‘Kan een man dat?’ mijmerde Alex.


  ‘Rinaldo wel. Hij kan alles waarop hij zijn zinnen heeft gezet. Waarom zou hij ooit nog eens zo’n pijn moeten doorstaan?’


  ‘Maar iets dergelijks zal toch niet weer gebeuren. Geen enkele man is twee keer in z’n leven zo ongelukkig.’


  ‘Ik denk dat hij besloten heeft om dat risico niet te nemen. Sinds Maria’s dood is de boerderij zijn leven. Poppa liet het reilen en zeilen daarvan aan hem over.’


  ‘En jij?’


  Gino schonk haar zijn aantrekkelijke jongensgrijns. ‘Theoretisch gesproken heb ik evenveel autoriteit als mijn broer, maar Rinaldo weet uitstekend aan te geven wie de baas is en wie dient te gehoorzamen. Het feit dat hij zoveel ouder is dan ik, helpt daar ook bij.’


  Er school iets mechanisch in Alex’ glimlach. Ze was niet langer in staat om te schertsen over Rinaldo. Het beeld van de arrogante dictator, dat haar gedachten had gedomineerd, was plots vertroebeld.


  Er was nu een ander beeld; dat van een jonge man die treurde om de dood van zijn vrouw en kind, en die daarna te snel volwassen en hard was geworden uit wanhoop.


  ‘Voel je je wel goed?’ vroeg Gino, toen ze met haar hand langs haar ogen wreef.


  ‘Ja, ik ben alleen een beetje moe. Ik ben niet gewend aan zoveel hitte.’


  ‘Ik zal je terugbrengen naar je hotel.’


  De nachtlucht was heerlijk koel toen ze terug wandelden. Tot haar opluchting leek hij haar stemming aan te voelen en sprak hij niet.


  Bij de ingang van het hotel pakte hij haar hand en zei: ‘Ik zou je graag opnieuw willen ontmoeten, maar dan zul jij slechts denken dat Rinaldo me daartoe opdracht heeft gegeven. Dus zal ik het je niet vragen.’


  Ze glimlachte. ‘Dat is heel slim.’


  ‘Maar ik mag je toch wel bellen, hè?’


  ‘Ja, maar morgen liever niet.’


  Hij knikte en boog zich voorover om een tedere kus op haar wang te drukken. Daarna liep hij weg.


  


  Gino glipte stilletjes het huis binnen, maar zoals hij al had gevreesd, had hij zich die moeite kunnen besparen.


  ‘Goedenavond,’ zei Rinaldo zonder op te kijken van de computer, waar hij bezig was met de boekhouding.


  ‘Slaap jij wel eens?’ vroeg Gino.


  Daar gaf Rinaldo geen antwoord op. Hij maakte zijn blik los van het scherm en strekte zich uit als een man die veel te lang in een verkrampte positie had gezeten. ‘Jij ziet eruit als een kat die van de slagroom heeft gesnoept,’ merkte hij op. ‘Ik hoop het lekker was?’


  ‘Doe niet zo grof.’


  ‘Ik hoop ook dat je niet vergeten bent dat je daarheen bent gegaan met een doel. Je hebt je toch niet alleen maar vermaakt, hè, terwijl je geacht werd de dreiging te neutraliseren?’


  ‘Alex vormt geen bedreiging. Ze probeert zo behulpzaam te zijn als ze kan.’


  Rinaldo kreunde. ‘Ze heeft je ingepalmd! Wel, voordat je gaat rondlopen met sterretjes in je ogen, bedenk dan dat dit de vrouw is die stond te onderhandelen met Montelli op de begrafenis van je vader.’


  ‘Ze was niet aan het onderhandelen. Hij liep gewoon op haar toe. Hij probeerde het vandaag zelfs weer en ze heeft hem weggestuurd en zelfs gedreigd met geweld als hij haar niet met rust liet. Ik heb het zelf gehoord.’


  ‘Was hij er weer?’


  ‘Ze zaten in het restaurant en ze stuurde hem weg.’


  ‘Natuurlijk – omdat ze jou zag.’


  ‘Jij bent een en al cynisme, nietwaar?’


  ‘Ik weet meer van vrouwen dan jij en verdraaid veel meer van geldzaken. En een van ons tweeën moest cynisch blijven ten opzichte van deze dame. Jij bent kennelijk al verloren. Wat heeft ze gedaan? Met haar wimpers gefladderd en je diep in haar blauwe ogen laten kijken?’


  ‘Ze zijn niet echt blauw,’ zei Gino. ‘Meer violet.’


  ‘Volgens mij zijn ze gewoon blauw.’


  ‘Misschien heb je niet op de juiste manier gekeken.’


  ‘Ik heb erin gekeken met achterdocht en dat is de enig juiste manier,’ gromde Rinaldo.


  ‘Misschien was het de jurk,’ stemde Gino in. ‘Die was donkerblauw en heel elegant en –’


  Rinaldo vloog overeind. ‘Ik wil geen woord meer horen,’ gromde hij. ‘Jij hebt jezelf dus danig voor gek gezet.’


  ‘Als je bedoelt dat ze me heeft betoverd, dan ben ik inderdaad schuldig.’


  ‘Betoverd. Luister nu toch eens naar jezelf! Ik heb je op een missie gestuurd en je komt terug en er komt geen verstandig woord meer uit je mond! Ze lacht nu waarschijnlijk in haar vuistje. Het zou me zelfs niet verbazen dat ze Montelli heeft gebeld zodra ze terug was in haar hotel.’


  ‘Jij wilt met alle geweld het ergste van haar denken!’


  ‘En terecht.’


  ‘Je weet helemaal niets van haar,’ zei Gino nijdig. ‘Jij bent bevooroordeeld. Ik neem het je kwalijk dat je haar geen eerlijke kans wilt geven.’


  Rinaldo slaakte een zucht. ‘Het is nu niet meer aan ons. Zij heeft alle kaarten in handen en dat is zo verdomd –’ hij hield zich nog net op tijd in.


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei Gino. ‘Ze is even dol op mij als ik op haar. Alles komt goed.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Alex had vaak gehoord van de magie van Italië, maar omdat ze praktisch van aard was, had ze dat afgedaan als romantische nonsens. Nu ontdekte ze dat het waar was.


  Misschien kwam het door het licht dat alle kleuren leek te intensiveren. Of misschien was het Florence met zijn middeleeuwse gebouwen.


  Toch deed ze haar best om zich niet door de schoonheid te laten verleiden. Ze was hier om haar geld te halen. Daarna zou ze terugkeren naar Londen, trouwen met David en partner worden in de firma: met andere woorden, terugkeren naar haar echte leven.


  Het probleem was alleen dat haar echte leven opeens veel minder ‘echt’ leek, en dat ze helemaal geen haast had om druk op de ketel te zetten. David had gezegd dat ze zo lang kon blijven als noodzakelijk was. Misschien was het beter om hier een tijdje te blijven om haar horizon te verbreden.


  Dus de dag na haar ontmoeting met Gino deed ze iets wat ze al in geen jaren had gedaan. Ze spijbelde.


  Vastberaden zette ze haar mobiele telefoon uit. Ze huurde een auto, waarmee ze Florence uit reed in zuidelijke richting. Na een paar kilometer begon de weg te klimmen, totdat ze uiteindelijk een kleine stad bereikte. Ze bevond zich in Fiesole.


  Na een uur door de straatjes te hebben gezworven, vond ze een restaurant, waar de tafeltjes uitzicht boden op de cipressen en de elegante villa’s.


  ‘Je bevindt je in goed gezelschap,’ zei een zachte stem.


  Schijnbaar uit het niets was daar Rinaldo verschenen. Ze vroeg zich af hoelang hij naar haar had staan kijken.


  Vandaag leek er geen sprake te zijn van vijandschap, hoewel de blik in zijn ogen ernstig was, toen hij naar haar tafel toekwam.


  ‘Goed gezelschap?’ vroeg ze.


  ‘Jouw Engelse schrijvers Shelley en Dickens hebben deze vallei ook eens bewonderd. Daar beneden ligt de villa waar Lorenzo de Medici zijn literaire vrienden ontving. Deze kleine stad staat bekend als de moeder van Florence. Kijk maar eens om, dan zul je zien waarom.’


  Alex zag het onmiddellijk. Het hele panorama van Florence, dat zich op amper acht kilometer afstand bevond, lag voor hen uitgespreid. De grote Duomo steeg uit boven een zee van daken.


  ‘Wat voer je hier uit?’ vroeg Rinaldo op luchtige toon.


  ‘Heb ik jouw toestemming nodig?’


  ‘Helemaal niet. Maar zou je je niet beter kunnen bezighouden met onderhandelen? Je bent een zakenvrouw. Er is werk te doen, en nu ben je tijd aan het verspillen.’


  Doorgaans was Alex niet iemand die poëzie citeerde, maar dit keer kon ze het niet laten. ‘What is this life if, full of care, we have no time to stand and stare?’


  Rinaldo fronste. ‘Wie heeft dat gezegd?’


  ‘Een Engelse dichter.’


  ‘Een Engelsman?’ De nadruk die hij legde op het woord, was niet vleiend voor haar landgenoten.


  ‘Ja,’ zei ze nijdig. ‘Het mag dan vreemd lijken, maar dat is door een Engelsman geschreven. Geschokt? Misschien zou je je ideeën over de Engelsen eens moeten bijstellen. Jij denkt dat ik hier de aasgieren één voor één zal ontvangen om vervolgens jullie hypotheek aan de hoogste bieder te verkopen. En laten we eerlijk zijn, zo wil je het graag zien.’


  Rinaldo hield een ober aan en bestelde twee koffie. Alex kreeg de indruk dat hij even tijd nodig om in het reine te komen met haar aanval, en dat amuseerde haar nogal.


  ‘Je bent me waarschijnlijk gevolgd,’ voegde ze eraan toe, ‘om uit te vinden of ik achter jullie rug om een koper heb gevonden.’


  ‘Nee, ik ben op bezoek geweest bij vrienden hier in Fiesole. Dit is puur toeval.’


  Plotseling herinnerde ze zich dat Gino haar had verteld dat zijn vrouw uit deze stad kwam, en ze vroeg zich af of hij op bezoek was geweest bij Maria’s familie.


  ‘Je vergist je,’ zei ze op een toon die minder scherp was. ‘Ik ben hier niet om te onderhandelen, niet met Montelli of met wie dan ook. Ik wil eerst serieus met jullie praten. En bovendien heb ik een gruwelijke hekel aan die man.’


  Rinaldo schonk haar een grijns die zowel bars als humoristisch was. ‘De vraag is of je een even grote hekel aan hem hebt als aan mij.’


  ‘Dat heb ik nog niet besloten, maar het maakt niet uit. Ik laat me bij zaken nooit leiden door persoonlijke voorkeur.’


  ‘Zoals het een goede accountant betaamt,’ zei hij cynisch.


  ‘Nee, zoals een fatsoenlijk mens betaamt,’ zei ze bits.


  Hij knikte, als om aan te geven dat ze een punt had gescoord. Het arriveren van de koffie gaf hen beiden even een time-out.


  ‘Ik vraag me af wat jouw idee van geciviliseerd inhoudt,’ mijmerde hij even later. ‘Mijn broer?’


  ‘Je broer is een leuke man, maar ik heb tegen hem al gezegd wat ik nu ook tegen jou ga zeggen: behandel me niet alsof ik op mijn achterhoofd ben gevallen.’


  ‘En wat bedoel je daarmee?’


  ‘Dat je je zou moeten schamen omdat je zo doorzichtig te werk bent gegaan. Jij hebt hem naar me toe gestuurd om me allerlei nonsens in mijn oor te fluisteren, in de veronderstelling dat ik een suffe leeghoofd was die zou bezwijken zodra een Italiaan een beetje werk van haar maakte. Wel, hij is verrukkelijk en hij heeft geprobeerd me het hoofd op hol te brengen. Misschien niet zo heftig als jij het graag gezien zou hebben, maar het was voldoende voor een zeer aangename dag. Maar laat me een ding duidelijk stellen, Signor Farnese: ik neem geen serieuze besluiten als mijn hoofd op hol is. Ik hoop dat dat duidelijk genoeg is voor je.’


  Hij begon te lachen: een robuust, viriel geluid dat vrij was van spanning. Hij kon werkelijk aantrekkelijk zijn, realiseerde ze zich; mannelijk, een tegenstelling met de jongensachtigheid van zijn broer.


  ‘Ik zie dat Gino zichzelf voor de gek heeft gehouden,’ zei hij. ‘Van hem kreeg ik een hele andere indruk.’


  Even bleef het stil en keken ze elkaar aan. Toen glimlachte Alex. ‘Als je nu wacht totdat ik ga vragen wat hij heeft gezegd, kun je lang wachten.’


  Hij fronste. ‘Dus dat interesseert je niet?’


  ‘Laten we zeggen dat ik beschik over een uitzonderlijke zelfbeheersing.’


  Hij boog even zijn hoofd. ‘Mijn complimenten, signorina. Je vecht met moed en vaardigheid. Arme Gino. Ik vrees dat je zijn hart zult breken.’


  ‘Ik denk niet dat ik daar bang voor hoef te zijn. Hij kende de aard van dit duel. Zijn hart was er al evenmin bij betrokken als het mijne.’


  ‘Daar zou ik niet zo zeker van zijn. Gino schenkt zijn affectie snel. Hij is niet zoals jij en ik.’


  ‘Je weet niets van mij.’


  ‘Alleen datgene wat je me zojuist hebt verteld, dat je een vrouw bent die graag de touwtjes in handen heeft –’


  ‘Net als jij.’


  ‘Ja, net als ik. En net zoals bij mij regeert je verstand over je hart. Dat respecteer ik, maar daardoor ben ik ook op mijn hoede voor je.’


  ‘Je bedoelt dat ik toch niet de deurmat ben waar je me in eerste instantie voor aanzag?’


  ‘Ik denk niet dat ik jou ooit een deurmat zou durven noemen,’ zei hij serieus. ‘Mag ik je trakteren op lunch?’


  ‘Nee, dank je. Ik heb al iets gegeten. Bovendien wordt het tijd dat ik ga.’


  ‘Dan loop ik even mee naar je auto.’


  Ze liep voor hem uit naar het kleine parkeerterrein. Zodra hij haar auto zag, trok hij een grimas.


  ‘Wat mankeert eraan?’ wilde ze weten.


  ‘Ik ken deze auto en de firma waar je hem hebt gehuurd. Geen van beiden echt betrouwbaar.’


  Alsof hij graag het bewijs wilde leveren, maakte de auto trieste plofgeluidjes en weigerde te starten.


  ‘O geweldig!’ riep ze uit. ‘Hoe moet ik hem nu aan de praat krijgen?’


  ‘Dat zal je niet lukken. Je moet hem hier laten staan en het bedrijf opdracht geven hem te komen halen.’


  Mopperend stapte ze uit en belde het bedrijf met haar mobiele telefoon. De daaropvolgende conversatie was van beide kanten geïrriteerd. Het bedrijf weigerde de verantwoording op zich te nemen, en de medewerker hield bij hoog en laag vol dat de auto in orde was geweest toen ze hem mee kreeg. Het was haar taak om de auto terug te bezorgen bij het bedrijf.


  Terwijl het gekibbel verhitter werd, zag ze tot haar grote ergernis dat Rinaldo haar stond te bekijken en mee stond te luisteren. Uiteindelijk nam hij, met het air van een man wiens geduld nu echt op was, de telefoon uit haar hand en begon te praten in rap Toscaans.


  Het effect was verbijsterend. Zodra ze weer beslag had gelegd op de telefoon, liep de man aan de andere kant van de lijn over van charme. Hij bood haar uitvoerig zijn excuses aan en wrong zich in allerlei bochten om het haar naar de zin te maken. Alex wist niet of ze nu blij moest zijn omdat dit opgelost was, of woedend omdat ze nu in de schuld stond bij Rinaldo. Zijn grijns vertelde haar dat hij haar dilemma perfect begreep.


  ‘Dank je,’ zei ze kortaf. ‘Ik ben je heel dankbaar.’


  ‘Nee, dat ben je niet,’ zei hij opgewekt. ‘Je zou me het liefst om zeep helpen.’


  ‘Ik ben te veel dame om dat te zeggen.’


  Toen de telefoon weer begon te zoemen, nam ze hem op en wendde zich enigszins van Rinaldo af.


  ‘Alex?’ Het bleek David te zijn.


  ‘Hallo, lieveling.’


  ‘Ik heb je boodschap gekregen. Sorry dat ik je niet eerder heb gebeld. Hoe gaat het daar?’


  ‘Ach, ups en downs.’


  ‘Ik neem aan dat er problemen zijn met de regeling?’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Maar die los ik wel op.’


  ‘Maken de Farneses het je lastig?’


  ‘Ik kan ze wel aan,’ zei ze, zo luid dat Rinaldo het kon horen.


  ‘Laat je niet gek maken. Jij hebt alle troeven in handen.’


  ‘Dat weet ik, maar het is niet zo eenvoudig als het leek toen we het er in Engeland over hadden.’


  ‘Als ze vervelend gaan doen, dan stuur je de advocaten op hen af.’


  ‘Het is lief van je dat je je zorgen over me maakt,’ zei ze teder, ‘maar echt, liefste, ik kan het aan.’


  ‘Natuurlijk. Ik weet hoe efficiënt je altijd bent.’


  Alex grijnsde wrang. Om de een of andere reden klonk ‘efficiënt’ niet echt als een compliment. Daarentegen was David niet het type voor emotionele uitlatingen. Eens had ze dat op prijs gesteld. Nu schrijnde het een beetje.


  ‘Laat het nu maar aan mij over,’ zei ze.


  Hij lachte. ‘Ik begin medelijden te krijgen met hen. Ze weten niet wat ze zich op de hals hebben gehaald.’


  Ze lachte met hem mee, maar zijn woorden maakten haar niet echt vrolijk.


  ‘Blijf maar zo lang als nodig is,’ zei David. ‘Ik heb hier alles onder controle, dus daar hoef jij je hoofd niet over te breken.’


  ‘Dank je, maar ik denk er steeds aan. En aan jou. Het zal heerlijk zijn om weer bij je terug te zijn.’


  ‘We hebben heel veel te bespreken,’ verzekerde hij haar.


  


  Rinaldo hoorde haar lach en hij werd er even koud van. Zonder bewust het gesprek af te luisteren, had hij voldoende gehoord om hem te alarmeren.


  Deze man was haar minnaar; hij was steeds in haar gedachten. Ze noemde hem ‘lieveling’ en verlangde ernaar om naar hem terug te keren. Nu pas begon hij de ware dimensies te zien van het gevaar dat alles bedreigde wat hem lief was. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes terwijl hij tot een besluit kwam.


  Toen Alex de verbinding verbrank en zich weer naar hem wendde, draaide hij zich snel om om te voorkomen dat ze zijn gedachten op zijn gezicht zou lezen. Toen hij zich weer naar haar toe keerde, glimlachte hij. ‘Kom mee,’ zei hij, haar bij de hand nemend. ‘Mijn auto staat daar.’


  ‘Dat kan niet. Ik moet wachten op de sleepwagen.’


  ‘Nonsens. Laat de sleutels maar in het contact zitten. Niemand zal hem stelen, want hij rijdt niet. Kom mee.’


  Hij liep naar een auto die aan de andere kant van de parkeerplaats stond.


  ‘Mee waarnaartoe?’ Ze probeerde zich los te maken uit zijn greep die weliswaar licht was, maar stevig.


  ‘Er zijn dingen die je moet zien.’


  ‘Zou je me alsjeblieft willen loslaten?’


  ‘Nee, dat wil ik niet.’


  ‘Dit is kidnappen!’ brieste ze.


  ‘Je mag het noemen zoals je wilt.’


  Het zou eenvoudig zijn geweest om een voorbijganger op hen te attenderen door een keel op te zetten, maar tot zijn verbazing maakte Alex geen geluid.


  Rinaldo opende het portier van de auto, een zware terreinwagen die zijn beste tijd had gehad, maar nog geschikt was voor het ruige terrein. Zonder iets te zeggen stapte Alex in.


  


  Weldra hadden ze Fiesole verlaten en bevonden ze zich aan de voet van de hoge heuvels, die Alex tot nu toe slechts vanuit de verte had gezien.


  ‘Ga je me Belluna laten zien?’ vroeg ze.


  ‘Een deel ervan. Belluna kun je niet in een dag bekijken. Maar het wordt tijd dat je te zien krijgt waarover je onderhandelt.’


  Weldra begonnen ze te klimmen. Florence verdween. Het land werd wild en woest, op de een of andere manier zelfs donkerder, maar toch gevuld met heftige kleuren. Had ze ooit eerder zulke kleuren gezien?


  ‘Kun je even stoppen?’ vroeg ze.


  Rinaldo bracht de wagen tot stilstand. Onmiddellijk opende ze het portier en stapte uit.


  ‘Voorzichtig!’ riep hij uit. ‘Het is hier erg steil.’


  Ze waren heel hoog geklommen en keken nu uit over de vallei en de heuvels in de verte. De zon straalde op velden vol weelderige gewassen. In de verte lag een dorpje, waarvan de rode daken baadden in warmte en licht. Alex vulde haar longen met de pure, frisse lucht.


  Ze was geboren en getogen in de stad en had Londen altijd gezien als haar natuurlijke leefomgeving. In deze wijde vlaktes had ze echter opeens het gevoel te kunnen ademen, alsof het voor de eerste keer was.


  ‘Daar liggen de wijngaarden,’ zei Rinaldo, die naast haar was komen staan. ‘Kijk, op die helling, waar de wijnstokken in rijen zijn opgesteld om zoveel mogelijk van het zonlicht en de warmte te kunnen profiteren. We verbouwen ook graan en olijven, maar ik neem aan dat de advocaten je dat al hebben verteld.’


  ‘Ik heb het alleen maar in kolommen zien staan,’ gaf ze toe. ‘Maar dit – dit is zo anders.’


  ‘Voor jou is het alleen geld, maar voor ons is het land een levend, ademend wezen, dat samenwerkt met ons om nieuw leven te scheppen. Soms werkt het ons tegen, probeert het zelfs om ons te vermoorden, maar het behoort aan ons toe, en wij behoren toe aan het land.’


  Ze veegde langs haar voorhoofd, dat nat was van het zweet.


  ‘Kom hier staan.’ Hij leidde haar naar een plek waar een stroompje bergafwaarts klaterde. Hier stonden wat bomen die schaduw boden. ‘Ik had je beter niet hierheen kunnen brengen op dit tijdstip. Je bent niet gewend aan de hitte.’


  ‘Ik kan wel tegen een stootje,’ verzekerde ze hem.


  ‘Zo zie je er niet uit. Het lijkt eerder alsof je door een briesje omver geblazen kunt worden.’


  ‘Welk briesje?’ vroeg ze lachend.


  ‘Ga zitten,’ zei hij, haar naar de waterkant duwend.


  Zijn nek en gezicht waren ook nat van transpiratie. Hij haalde een schone zakdoek te voorschijn en doopte hem in het stroompje. Daarna kneep hij hem uit boven zijn hoofd. Alex trachtte zijn voorbeeld te volgen, maar haar zakdoek was te klein om effectief te kunnen zijn.


  ‘Hier,’ zei hij, nadat hij opnieuw zijn zakdoek in het water had gedompeld. Hij overhandigde hem aan haar.


  Ze begroef haar gezicht erin, dankbaar voor de verlichting, en maakte hem daarna opnieuw nat. Toen ze daarmee klaar was, zag ze dat hij naar haar keek.


  Ze nam aan dat hij wachtte op een teken van zwakte, maar dan kon hij lang wachten, want ze was inmiddels weer een beetje op adem.


  Ga nu, waarschuwde een stemmetje in haar achterhoofd. Voordat je dit land in je hart sluit en je er geen weerstand meer aan kunt bieden.


  Ze legde haar hand op de aarde om hem te kunnen voelen.


  ‘Niet zo,’ zei hij zacht. ‘Graaf diep en voel het echt. Laat het tot je spreken.’


  Toen ze het probeerde, wist ze onmiddellijk wat hij bedoelde. Hier bij het beekje was de aarde rul, vochtig en kruimelig. Er steeg een weelderige, sterke geur uit op die niet onaangenaam was.


  Bijna als in een trance, zei ze: ‘Hier zou je alles op kunnen verbouwen.’


  Zijn reactie kwam zonder woorden. Hij groef diep in de aarde en hief zijn hand op om die haar te tonen. Ze raakte hem aan, en hij greep haar hand zodat de rijke aarde tussen hun beider handen werd geplet.


  De kracht die ze voelde maakte haar vreemd duizelig.


  ‘Voel je het?’ fluisterde hij. ‘Begrijp je het nu?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze terug. ‘Ik begrijp het.’


  Wat haar bezielde, wist ze niet, maar ze wilde haar vingers niet openen. Ze kreeg de indruk dat iets de zon verduisterde, maar toen ze om zich heen keek, bleek dat slechts schijn te zijn.


  Hij had een groot litteken op de rug van zijn hand. Ze kon haar ogen er niet van afhouden.


  Toen bewoog hij zich, opende haar hand en trok haar mee naar het water om hem af te spoelen.


  ‘Het wordt tijd om te gaan,’ zei hij zacht.


  Ze knikte, even niet tot spreken in staat.


  Toen ze weer naast hem in de auto zat, keerde hij en reed de heuvel weer af tot hij aan een splitsing kwam. Er was een bord dat wees in de richting van Florence, maar hij sloeg de andere weg in.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg ze.


  ‘Ik neem je mee naar huis.’


  ‘Huis.’


  ‘Mijn huis.’


  Nieuwsgieriger naar zijn huis dan ze wilde toegeven, deed ze haar best hem niet te laten zien hoe blij hij haar daarmee maakte.


  Ze had het zich voorgesteld als een vervallen, verweerde boerderij, maar het gebouw dat uiteindelijk in zicht kwam, had een air van grandeur. Het had drie verdiepingen, en aan de voorzijde bevond zich een dubbele trap die naar een bordes leidde. Wat haar het meeste verbaasde, was dat het gebouwd was met stenen die roze leken in het roodgouden licht van de ondergaande zon.


  Op dat moment scheen de zon recht in haar ogen waardoor ze moest knipperen, en even kreeg het gebouw het uiterlijk van een geglaceerde taart. Toen ze opnieuw knipperde, was alles weer normaal. Het was slechts een huis, alleen dan heel wat eleganter dan de boerderijen die ze eerder had gezien.


  ‘Het is prachtig,’ fluisterde ze.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Ooit was het een adellijk landhuis, maar de man die het tweehonderd jaar geleden bouwde, raakte aan lager wal. Hij moest een deel van het land verkopen en heeft de rest bebouwd. Het huis is een aantal malen van eigenaar veranderd. Mijn grootvader heeft zich in het graf gewerkt om er een welvarend landgoed van te maken. Daarna heeft ook mijn vader zijn hele leven eraan gewijd.’


  ‘En jij woont in dit prachtige huis?’


  ‘In een deel ervan. De rest is afgesloten. Teresa, onze huishoudster, klaagt al genoeg dat het zo moeilijk is om een klein deel van het huis schoon te houden.’


  Op dat moment werd de deur opengetrokken, maar in plaats van Teresa zag Alex een enorme hond van onbestemde afstamming de trap afkomen. Hij zou kunnen afstammen van een Deense dog, maar ook van een Duitse herder. Misschien zelfs een kruising tussen een Sint-Bernhard en een stropershond. Hij zou van alles kunnen zijn.


  Hij hobbelde op hen toe, kennelijk zo blij om hen te zien, dat hij gevaarlijk dicht bij de auto in de buurt kwam, waardoor Rinaldo abrupt op zijn remmen moest gaan staan. Een stroom van verwensingen kwam over zijn lippen. De hond begreep ze niet of maakte zich er niet druk over, want hij stak zijn hoofd door Rinaldo’s raampje en likte langs zijn gezicht.


  ‘Zo is het genoeg,’ gromde Rinaldo, maar hij duwde het dier niet weg. ‘Dit bespottelijke sujet is Brutus,’ zei hij tegen Alex. ‘Hij denkt dat hij van mij is. Of ik van hem. Een van de twee.’ Hij streelde de oren van de hond en zei: ‘Vai, vai!’ wijzend in de verte.


  Tegen wil en dank deinsde Brutus achteruit. Maar zodra ze de auto hadden verlaten, deed hij een sprong voorwaarts, dit keer in Alex’ richting.


  Ze gaf een gil van schrik en staarde naar haar elegante broek, die nu een grote pootafdruk vertoonde. Ze opende haar mond, maar de boze woorden stierven op haar lippen bij het zien van de hond die haar stralend aankeek, kennelijk overtuigd dat hij iets briljants had gedaan.


  ‘Het zou verspilde moeite zijn om op jou te mopperen, hè?’ wilde ze weten, wijzend op de vlek.


  Hij blafte enthousiast.


  ‘Dan zal ik me die moeite besparen,’ zei ze glimlachend. ‘Maar als je dat ooit weer doet…’ Hij keek naar haar op met een domme grijns op zijn snoet. ‘Als je dat weer doet,’ verzuchtte ze, wetend wanneer ze verslagen was, ‘dan zal ik je dat waarschijnlijk weer vergeven.’


  Dolblij om deze blijk van waardering, ging Brutus opnieuw op zijn achterpoten staan en zette een tweede pootafdruk op haar broek.


  ‘Sorry,’ zei Rinaldo. Hij klonk gespannen. ‘Brutus!’


  ‘O, wees niet boos op hem,’ zei Alex. ‘Hij wilde vriendelijk zijn. Ik neem aan dat hij nu eenmaal zo is.’


  ‘Nee, doorgaans moet hij niets hebben van vreemden. De kosten voor het stomen zijn uiteraard voor mijn rekening.’


  Alex schudde haar hoofd. Het feit dat Rinaldo zich in een lastig parket gedrongen voelde, verbeterde haar stemming aanzienlijk. ‘Dat is niet nodig,’ zei ze. ‘Die wordt nooit meer schoon.’


  ‘Dan zal ik betalen voor een vervanging.’


  Alex lachte. ‘Dwing me niet om je te vertellen wat deze broek heeft gekost. Ik wil je eetlust niet bederven.’


  Hij keek haar bevreemd aan. ‘Wat neem je dat licht op.’


  ‘En dat snap jij niet, hè? Als ik aardig ben, doe ik dat vast alleen omdat ik slechte bedoelingen heb. Grote goedheid! Vergeet het alsjeblieft, een hond is een hond! En honden maken nu eenmaal vlekken.’


  Nu had ze hem echt op het verkeerde been gezet, zag ze tot haar grote genoegen. Hij wist duidelijk niet meer wat hij van haar moest denken. Goed zo! Hoe langer ze hem in verwarring kon brengen, des te beter.


  Teresa verscheen. Ze was een oude dame met wit haar en scherpe blauwe ogen die over Alex heen flitsten.


  ‘Teresa, dit is Signorina Dacre uit Engeland. Enrico Mori was haar oudoom.’


  ‘Buon giorno, signorina.’


  ‘Bon giorno, Teresa.’ Alex zag dat er even iets van een reactie over het gezicht van de oude vrouw flitste. Ze vroeg zich af in hoeverre zij was besproken binnen deze huishouding, en wat Teresa precies van haar wist.


  ‘Laten we maar naar binnen gaan,’ zei Rinaldo. ‘De signorina is te lang in de hitte geweest. Wijs haar alsjeblieft even het gastenverblijf, Teresa?’


  De muren van het huis waren dik genoeg om de warmte buiten te houden. Het was heerlijk koel in de ouderwetse kamer, en een halfuurtje later voelde Alex zich al weer een stuk beter. Ze was zelfs opgewekt toen ze naar een vertrek werd gebracht aan de achterzijde van het huis dat toegang bood tot een veranda. Op die veranda stond een tafel die beladen was met hapjes.


  Rinaldo was al buiten en hij keek op toen ze buitenkwam. ‘Voel je je weer wat beter?’ vroeg hij vriendelijk.


  ’Ja, dank je. Maar eigenlijk heb ik me helemaal niet zo akelig gevoeld, hoor, alleen een beetje overweldigd. Het was opeens zo –’ Ze zocht naar woorden, maar Rinaldo knikte zwijgend, ten teken dat hij het begreep.


  Hij schonk een glas prosecco voor haar in, die tot haar genoegen ijskoud bleek te zijn. Nu het wat koeler was geworden, konden ze op de veranda blijven zitten, waar Teresa hen macaroni met vleessaus serveerde, die volgens Rinaldo Pasticcio all’ Fiorentina werd genoemd.


  ‘Is het wel verstandig dat je me zo verwent?’ plaagde ze. ‘Straks wil ik hier blijven.’


  ‘Hoe zit het met de man die je belde? Snakt hij niet naar je terugkeer?’ vroeg hij.


  Ze schoot in de lach. Iets aan het idee dat David daarna zou snakken, was onweerstaanbaar komisch.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij.


  ‘Zo is David niet. Snakken past niet echt bij hem.’


  ‘Maar je bent verliefd op hem.’


  ‘Ja – nee… Dat gaat je niets aan.’


  ‘Zolang jij me in mijn macht hebt, gaat mij alles van jou aan. Is het een pijnlijk onderwerp?’


  ‘Nee. Onze relatie… is nogal moeilijk te omschrijven.’


  ‘Je bedoelt dat er geen sprake is van hartstocht,’ concludeerde hij kalmpjes.


  ‘Dat bedoel ik helemaal niet!’


  ‘Dus hij is wel hartstochtelijk. Zetten zijn kussen je in vuur en vlam, snakt je lichaam naar het zijne als jullie gescheiden zijn?’


  Alex’ mond vertrok, maar haar gevoel voor humor kwam haar te hulp. ‘Vergeet niet,’ zei ze, ‘dat ik een koudbloedige Engelse ben. Wij doen niet aan passie. Dat staat het werk maar in de weg.’


  Zijn ogen glansden. ‘Die opmerking is pure provocatie.’


  ‘Vat het op zoals je wilt. David is de man met wie ik ga trouwen, en ik weiger over onze relatie te praten.’


  Daarna zweeg hij een hele tijd. Alex wist dat die opmerking hem duidelijk had gemaakt dat ze haar eigen plannen had. Maar zijn gezicht was van haar afgewend, dus kon ze niet precies opmaken welk effect het op hem had gehad.


  Ten slotte hief hij zijn hoofd en zei: ‘Ik denk dat Teresa nu wel graag de volgende gang wil opdienen. Ik hoop dat je nog honger hebt.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Vanaf de veranda konden ze het licht zich wegsterven over het land. De zon werd dieprood voordat hij achter de horizon verdween.


  Brutus was tussen hen in komen zitten en begon te bedelen. Tot Alex verbazing toonde Rinaldo geen ergernis, maar voerde de hond geduldig, hoewel hij haar adviseerde dat niet te doen. ‘Laat je niet lastigvallen door hem.’


  ‘Dat doet hij niet,’ zei Alex. ‘Hij is prachtig.’


  ‘Hij is een hond,’ zei Rinaldo, opeens kortaf. ‘Kom, jochie.’


  Hij duwde zijn stoel abrupt achteruit en liep het huis binnen. De hond liep gewillig achter hem aan. Alex vroeg zich af wat deze stemmingswisseling teweeg had gebracht. Had ze hem beledigd door zijn hond aan te halen?


  Toen hij enkele minuten later terugkeerde, leek hij het alweer vergeten te zijn. ‘Het is goed dat we de kans hebben gehad om te praten,’ zei hij. ‘Ik begrijp jouw situatie nu beter. Dus je bent van plan om met die David te trouwen, en daarom heb je het geld nodig.’


  ‘Nee, ik moet me inkopen in zijn firma om partner te kunnen worden,’ zei ze. ‘David is de eigenaar van een van de topfirma’s in Londen, dus een partnerschap is behoorlijk kostbaar.’ Ze wachtte tot hij een scherpe opmerking zou maken, maar hij knikte slechts.


  ‘Hoe goed heb je Enrico gekend?’ vroeg hij.


  ‘Niet zo goed. Hij was dol op mijn moeder, en zij sprak vaak over hem. Ze vertelde heel vaak over Italië. Ze heeft me zoveel over Toscane verteld, dat het net leek alsof ik hier al was geweest toen ik hier aankwam. Ze heeft me zelfs tweetalig opgevoed.’


  Rinaldo fronste zijn voorhoofd, alsof hij probeerde zich iets te herinneren. ‘Hoe heette je moeder?’


  ‘Berta.’


  ‘Was ze klein en stevig met rossig haar?’


  ‘Dat klopt. Heb je haar gekend?’


  ‘Ik heb haar inderdaad een keer ontmoet. Jaren geleden. Enrico bracht haar mee naar een feest dat hier werd gegeven. Ik was een jaar of zeven, en zij was al volwassen. Ik had een dobbelspel gekregen en ik stond erop dat met iedereen te spelen. De meeste mensen werden er gek van, maar zij heeft de hele avond met me gespeeld. Ze was een goede dobbelaar en ze had een prachtige lach. Een paar maanden later vertrok ze naar Engeland, en ik heb haar nooit weergezien. Dus jij bent Berta’s dochter.’


  ‘Maar dat moet je allang hebben geweten,’ zei Alex.


  ‘Misschien wel ergens in mijn achterhoofd, maar ik bedenk het me nu pas. Ik ben te kwaad geweest om nuchter te kunnen nadenken.’


  ‘Ben ik nu iets minder je vijand?’


  Daar dacht hij even over na. ‘Kun je dobbelen?’


  Tegelijk schoten ze in de lach.


  ‘Vertel me eens iets meer over haar?’ vroeg hij.


  ‘Mama was heel dramatisch en temperamentvol. We begrepen elkaar niet, maar we waren dol op elkaar. Ik denk dat ik haar nu beter begin te begrijpen.’


  ‘Nu al? Je bent hier pas een paar dagen!’


  ‘Het is geen kwestie van verstand. Het zit in de lucht die ik hier inadem. Hoe kun je koel, kalm en beheerst zijn als je in deze omgeving geboren bent?’


  Rinaldo knikte. ‘Dat kun je niet, en dat zijn we niet.’


  ‘Er moeten toch Italianen zijn die prijs stellen op orde en regelmaat?’ plaagde Alex.


  Hij lachte. ‘Misschien, maar die houden zich verborgen.’


  ‘Waarschijnlijk schamen ze zich te zeer om hun gezicht te durven vertonen.’


  ‘Ongetwijfeld. Italië is gebouwd op passie, niet op nuchter verstand. Gelijkmatigheid heeft die prachtige gebouwen niet gecreëerd, of die geweldige schilderijen die je in Florence hebt gezien. Alles wat de moeite waard is – zoals voedsel, wijn, schoonheid – is geschapen met passie. Die dingen vind je niet achter een bureau.’


  ‘Maar is er ook geen schoonheid in orde en regelmaat?’


  Ze had een ontkenning verwacht, maar hij knikte. ‘Ja, maar niet als dat het enige in je leven is.’


  Eigenlijk zou ze zich nu moeten verdedigen, maar de woorden wilden niet komen. Er verscheen een beeld voor haar geestesoog. Ze zag zich zitten achter haar computer. Ze zag zich van de ene vergadering naar de andere haasten, in grijze gebouwen waarin de airconditioning alle frisse lucht buitensloot.


  En de zorgvuldig geplande tijd met David. Het maakte allemaal deel uit van haar levensplan. Regelmaat en orde. Maar schoonheid?


  De zon toverde met haar laatste stralen een gouden glans over de velden. Ze ervoer niet alleen de warmte, maar ook een diep gevoel van tevredenheid.


  Het zou natuurlijk verstandig zijn om weerstand te bieden aan dat gevoel, dacht ze soezerig, maar op dit moment kon ze daartoe de wilskracht niet opbrengen.


  In de verte bewoog iets. Even later zag ze dat het Gino’s auto was. Toen hij bij het huis was, zwaaide hij even en verdween toen achter de boerderij uit het zicht.


  Ze mocht Gino, maar nu wenste ze toch dat hij langer was weggebleven. Hij zou de magische atmosfeer die haar nu omringde, verstoren. Wat vreemd, dacht ze, dat het Rinaldo was die deel uitmaakt van die magie. De man die haar slechts zijn harde, dominante zijde had getoond, leek zich nu ook op zijn gemak te voelen.


  Tot haar opluchting voegde Gino zich niet onmiddellijk bij hen. Teresa serveerde nog vruchten in siroop, gevolgd door zoete zwarte koffie.


  ‘Dit is pas schoonheid,’ zei Alex waarderend.


  ‘Ik zal Teresa je complimenten overbrengen.’


  ‘Ik zeg het zelf wel tegen haar voordat ik vertrek.’


  ‘Ja,’ zei hij, na even gezwegen te hebben.


  ‘Ik moet zo gaan. Ik wil het vanavond niet al te laat maken, want morgen is Enrico’s begrafenis. Zijn familie schijnt er nogal een “toestand” van te maken.’


  ‘Maak jij dan geen deel uit van die familie?’


  ‘Ja natuurlijk, maar je weet wel wat ik bedoel: de mensen die hier wonen en hem hebben gekend. En laat me je vertellen dat ze mij niet beschouwen als een familielid. Ze zijn even boos op mij als jij.’


  ‘Ik ben niet boos op je en ik hoop dat ik je dat vandaag duidelijk heb gemaakt. Belluna is welgevaren bij het geld dat Enrico mijn vader heeft geleend, en jij hebt er recht op dat het aan jou wordt terugbetaald.’


  Alex trok een rimpel in haar neus. ‘Ik praat liever niet over rechten.’ Waarom had ze dat nu gezegd?


  De wereld die ze achter zich had gelaten – de wereld van bureaus en orde en regelmaat – werd geregeerd door het recht. Je wist waar je stond in het universum. Maar hier had het universum een gouden gloed die zich verspreidde over het land. Rechten leken onbelangrijk.


  ‘Ik neem aan dat Enrico’s begrafenis ongeveer net zo zal verlopen als die van je vader,’ zei ze. ‘De aasgieren zullen zich weer op me storten.’


  ‘Ik denk dat ik wel weet hoe ik dat kan voorkomen.’


  Voordat ze kon vragen hoe, verscheen Gino echter. Hij begroette haar met een gretige kus. ‘Ik ben zo blij. Toen Rinaldo het vertelde, kon ik het bijna niet geloven.’


  ‘Wat heeft hij je verteld?’


  ‘Wel, dat je hier komt logeren.’


  ‘Maar dat is niet waar! Ik sta op het punt om terug te gaan naar Florence, als iemand me tenminste een lift wil geven.’


  In de stilte die op haar woorden volgde, staarde Gino naar Rinaldo, die een tikje schaapachtig zijn schouders ophaalde. Op een ander moment zou ze dit misschien amusant hebben gevonden, maar nu stak haar achterdocht de kop op en zorgde ervoor dat ze uit haar stoel vloog.


  ‘Maar ik heb net je bagage gebracht,’ zei Gino.


  Ze draaide zich met een ruk naar hem toe. ‘Waarom?’


  ‘Omdat – hé, broer, dat heb je toch niet gedaan, hé?’


  ‘Daar zou ik geen gif op innemen als ik jou was,’ siste Alex.


  ‘Het is je recht om hier een tijdje te blijven. Al was het maar om het land te leren begrijpen,’ zei Rinaldo.


  ‘Dat klinkt logisch, maar waarom heb je het me niet gevraagd?’


  ‘Je zou geweigerd hebben,’ zei hij op effen toon.


  ‘Dat klopt. Ik voel er niets voor om hier te blijven.’


  ‘Maar Teresa is je kamer al aan het klaarmaken en je koffers aan het uitpakken,’ zei Gino op verslagen toon.


  ‘En dat is nog zoiets,’ brieste Alex. ‘Hoe ben je aan mijn bagage gekomen? Ik heb niets ingepakt.’


  ‘Dat heeft het hotel gedaan,’ zei Gino.


  ‘En wie had hen daartoe opdracht gegeven?’


  Gino stak zijn handen op en deinsde achteruit, om duidelijk te maken dat hij er niet de hand in had gehad.


  ‘Dat heb ik gedaan,’ zei Rinaldo. ‘Ik heb gebeld en gezegd dat je niet zou terugkeren, en gevraagd of ze je spullen klaar wilden zetten.’


  ‘En heb je ook mijn rekening betaald, of is je dat ontschoten?’


  ‘Misschien kun jij je herinneren dat je een bon van een creditcard hebt ondertekend toen je aankwam, maar het zou geen probleem zijn geweest als je dat niet had gedaan. De manager is een oude vriend van me.’


  ‘En die gehoorzaamde natuurlijk meteen zodra jij met je vingers knipte!’ zei Alex woedend.


  Rinaldo haalde zijn schouders op. ‘Ik hoefde hem geen bevelen te geven. Hij weet dat hij me kan vertrouwen. Bovendien, zoals ik al zei, je had al getekend.’


  ‘Ik weiger hier te blijven. Je moet niet goed snik zijn.’ Ze draaide zich naar Gino, haar ogen schitterend van woede. ‘Dit had ik van jou toch niet verwacht.’


  ‘Maar ik wist van niets,’ zei hij smekend. ‘Ik dacht dat je ermee akkoord ging.’


  ‘Breng jij me terug naar Florence, of moet ik een taxi bellen?’


  ‘Natuurlijk breng ik je terug,’ zei hij onmiddellijk.


  ‘Vergeet het maar,’ gromde Rinaldo.


  ‘Nee, dat doe ik niet,’ zei Gino vastberaden. ‘Rinaldo, wat haalde jij je in je hoofd?’


  ‘Ik denk alleen maar aan hoe dit alles zal gaan eindigen!’ brieste zijn broer.


  ‘Daarom laat je iedereen naar je pijpen dansen?’ snauwde Alex. ‘Wat dacht je dat ik zou doen? Dat ik me gedwee zou onderwerpen aan jouw wil en me hier zou laten gijzelen? Dan heb je het toch goed mis!’


  ‘Je gijzelen? Doe niet zo melodramatisch.’


  ‘Hoe moet ik het anders noemen?’


  ‘Volgens mij heeft ze gelijk,’ merkte Gino op. ‘Alex, ik breng je terug naar Florence.’


  Alex zou de blik die Rinaldo zijn broer toezond, nooit vergeten. Ze las er woede, ongeloof en een vreemd soort pijn in, die ze niet kon thuisbrengen. ‘Gino,’ waarschuwde hij, ‘je kunt beter niet met haar tegen mij samenspannen.’


  ‘Dwing me daar dan niet toe,’ zei Gino, op barsere toon dan Alex ooit eerder had gehoord. ‘Dit is te ver gegaan. Jij bent altijd hetzelfde. Je verliest je beheersing, en dan vergeet je alles en iedereen om je heen. Te veel mensen buigen zich al voor je in het stof. Alex zal dat niet doen. Daarom ben je zo kwaad.’


  Rinaldo reageerde niet, maar als blikken hadden kunnen doden… ‘Doe maar wat je niet laten kunt,’ zei hij bits.


  Gino keerde zich naar Alex. ‘Ik wil niet dat je weggaat,’ zei hij zacht, ‘maar als je dat wilt, breng ik je nu meteen terug.’


  ‘Wil je echt dat ik blijf?’ vroeg Alex.


  ‘Ja, maar niet tegen je zin.’


  ‘Gino, ik zou hier graag willen blijven, maar alleen als me dat fatsoenlijk wordt gevraagd. Ik laat me niet dwingen.’


  Grijnzend liet hij zich op een knie zakken en pakte haar hand tussen de zijne. ‘Alex, zou je mij de eer willen bewijzen om onze gast te zijn?’


  ‘Ja, graag,’ zei ze snel, bang dat Rinaldo zou exploderen als dit nog even zo doorging.


  Hij bekeek hen beiden met een air van grimmige verontwaardiging. ‘Grote goedheid!’ snauwde hij. ‘Als je toch al wilde blijven, waarom maak je hier dan zo’n toestand van?’


  ‘Je begrijpt het werkelijk niet, hè?’


  ‘Nee, hij begrijpt het niet,’ bevestigde Gino.


  Rinaldo keek hen woedend aan.


  ‘Als de heren zijn uitgevochten,’ zei Alex, die er opeens schoon genoeg van had, ‘dan zou ik graag naar mijn kamer gaan.’ Met die woorden stormde ze woedend bij hen vandaan.


  Teresa was net klaar met het uithangen van haar kleren en wilde wat spullen meenemen om te strijken.


  ‘Dat doe ik zelf wel,’ zei Alex in het Italiaans.


  ‘O nee!’ kreet Teresa geschokt. ‘U bent de meesteres.’


  ‘Laat Rinaldo dat maar niet horen,’ mompelde Alex. ‘Anders vermoordt hij mij nog voordat ik hem vermoord.’


  Ze begreep niet waarom ze zo kwaad was. Rinaldo had zich misdragen, maar met Gino’s hulp had ze hem toch behoorlijk afgetroefd. Eigenlijk zou ze blij moeten zijn, maar dat was ze niet. Ze herinnerde zich maar al te goed dat hij erin was geslaagd om haar op het verkeerde been te zetten.


  Binnen enkele ogenblikken had ze zich laten betoveren door zijn glimlach. Ze had zich niet eens behoorlijk verweerd. Het moment bij de beek, de herinneringen aan haar moeder, zelfs de zonsondergang. Hij had geweten op welke knopjes hij moest drukken, en ze was met open ogen in de val gelopen.


  Wat moest hij gelachen hebben!


  Vastberaden om hem uit haar hoofd te zetten, keek om zich heen in de kamer. Wat ze zag, stond haar wel aan. Het was een vertrek uit een andere eeuw, met donker eiken meubilair en een gepoetste houten vloer. Natuurlijk was hier niet het moderne comfort dat ze in haar eigen slaapkamer had, die op haar aanwijzingen was verbouwd en ingericht, maar ze vond deze kamer prachtig.


  Het was nog niet helemaal donker, maar dat zou niet lang meer duren. In een impuls glipte ze de deur uit en liep de trap af naar buiten.


  Na de hitte van de dag was het zalig koel, en ze bleef even staan om de koelte in te drinken.


  ‘Praat je nog met me?’


  Lachend draaide ze zich om bij het horen van Gino’s stem. ‘Ik ben niet kwaad op jou! Integendeel zelfs.’


  ‘Dat klinkt hoopvol.’


  ‘Ik bedoel dat jij me hebt geholpen. Het idee om hier te logeren was heel aantrekkelijk, maar de manier waarop je broer zich gedroeg… Als jij niet zo’n mooi toneelstukje had opgevoerd, zou ik genoodzaakt zijn geweest om te vertrekken. Al was het maar om Rinaldo een tik op zijn vingers te geven.’


  ‘Het was geen toneelstuk,’ zei hij. ‘In mijn hart kniel ik altijd voor je neer.’


  ‘Houd op met die nonsens,’ zei ze lachend, ‘want anders ga ik je nog serieus nemen en wat moet ik dan?’


  ‘Dan ben ik in de hemel! Goed, ik neem het terug als je het niet prettig vindt om te horen. Ik zal je de stallen laten zien. Ik heb een paard dat heel geschikt is voor jou.’


  Terwijl ze begonnen te lopen, weerklonk achter hen geslof. Ze keek om en zag dat Brutus op haar toe liep. ‘Hé,’ zei ze, trachtend zijn zwabberende tong te ontwijken. ‘Eet me maar niet op. Het is goed!’ Ze verborg even haar gezicht in zijn vacht.


  ‘Hij was van Maria,’ zei Gino. ‘Hij is nu heel oud, en Rinaldo spendeert een fortuin aan injecties om hem op de been te houden. Hij heeft artritis. Ik zweer je dat hij meer aan Brutus uitgeeft dan aan zichzelf.’


  Alex herinnerde zich dat hij de hond naar binnen had gebracht toen ze probeerde hem aan te halen. Ze had dat toegeschreven aan irritatie, maar nu zag ze die actie in een ander licht. Het was bezitterigheid voor het enige levende wezen dat hem aan zijn vrouw herinnerde. Dat was echter al jaren geleden. Hoe lang kon een man rouwen?


  Gino leidde haar langs een groepje bomen naar een laag gebouw, waarin aan de ene kant auto’s stonden geparkeerd en aan de andere kant paardenstallen waren. Nadat hij het licht aan had geknipt, bracht hij haar naar de boxen, van waaruit drie dieren hen nieuwsgierig aanstaarden.


  ‘Die grote bruut aan het einde is van Rinaldo,’ zei Gino, wijzend op een tamelijk wild ogend paard. ‘Deze is van mij, en de derde is een soort reserve. Ik denk dat je hem wel aardig zult vinden.’


  Het was een kastanjekleurig paard met vriendelijke ogen, en Alex mocht hem inderdaad op het eerste gezicht.


  ‘Morgen gaan we rijden,’ zei Gino. ‘Laat in de middag na de begrafenis, als het wat koeler is.’


  Toen ze de stal verlieten, sloeg hij een arm om haar middel en drukte een lichte kus op haar mond.


  ‘Gedraag je!’ Ze ontsnapte aan zijn omhelzing en rende terug naar het huis.


  Lachend volgde hij haar. In het portiek wist hij haar in te halen. ‘Je bent een harde vrouw,’ klaagde hij. ‘Moet ik weer op mijn knieën?’


  ‘Doe niet zo gek,’ zei ze op tedere toon. ‘En laat me nu gaan. Ik moet naar bed.’


  Opnieuw liet hij zijn armen om haar heen glijden en stal een kus, maar hij deed het op zo’n delicate manier dat ze niet boos op hem kon worden. Hij was als een speelse puppy die wat affectie nodig had om te kalmeren.


  ‘Alex,’ mompelde hij. ‘Zouden we niet – ?’


  ‘Nee, dat zouden we niet,’ zei ze vastberaden. ‘Nu is het genoeg. Ik ben nota bene verloofd.’


  ‘Maar als je dat niet was, zouden jij en ik dan –’


  ‘Nee,’ zei ze, trachtend niet te lachen.


  ‘Nog een kus?’


  Hij slaagde erin die te krijgen voordat ze het huis binnen glipte.


  


  Gino haalde diep adem en gooide zijn hoofd in zijn nek, zodat hij recht naar de maan keek.


  ‘Hm.’ Het wrange gegrom dat weerklonk vanaf de eerste etage deed hem omkijken. Zijn broer stond voor een raam.


  ‘Ik neem aan dat je alles hebt gezien?’ vroeg Gino.


  ‘Voldoende,’ gromde Rinaldo.


  ‘Ze mag me. Ze houdt van me.’


  ‘Ga naar bed.’ Met een klap sloot Rinaldo het raam.


  


  Enrico’s begrafenis vond de volgende dag plaats in de grote Duomo. Zijn familie had gestaan op die locatie, omdat alleen die geschikt was voor een man van zijn stand, meenden ze.


  In de loop van de ochtend zei Rinaldo tegen Alex: ‘Ik neem aan dat je je bagage mee wilt nemen?’


  ‘Waarom zou ik?’


  ‘Ik dacht dat je zo graag wilde vertrekken?’


  ‘Ja, voordat Gino me op zo’n vriendelijke manier vroeg om te blijven. Die uitnodiging was onweerstaanbaar.’ Haar ironische toon liet er geen twijfel over bestaan dat dit een uitdaging was.


  ‘Speel geen spelletjes met mij,’ waarschuwde Rinaldo.


  ‘Dat doe ik niet. Ik heb een uitnodiging geaccepteerd die op een fatsoenlijke manier werd gepresenteerd. Dat herinner je je toch nog wel, hoop ik?’


  Hij staarde haar nijdig aan, maar zei niets. Redetwisten, zo voelde ze, was niet zijn sterkste kant.


  ‘Misschien krijg je nog wel spijt dat je me hierheen hebt gebracht,’ mijmerde ze met een plagerig glimlachje.


  ‘Dat heb ik al,’ gromde hij.


  ‘Is alles in orde?’ vroeg Gino, die opeens verscheen.


  ‘Ja, uitstekend,’ verzekerde Alex hem. ‘Rinaldo vroeg of ik goed geslapen had, en hij verzekerde me dat hij hoopte dat ik nog heel lang zal blijven.’


  ‘En je weet dat ik dat ook graag wil.’ Gino liet zijn arm om haar middel glijden. ‘Beloof me dat je blijft.’


  ‘Zolang jij me hier wilt houden,’ verzekerde ze hem.


  Zonder nog iets te zeggen liep Rinaldo weg.


  Gedrieën reden ze naar Florence. Toen ze de Duomo betraden, keerden vele hoofden zich in hun richting. Ze zag Montelli en de geërgerde blik die over zijn gladde gezicht gleed toen hij hen samen zag. Dit had Rinaldo bedoeld toen hij zei dat hij de anderen op een afstandje zou kunnen houden. Alex glimlachte. Ze zou hem bijna dankbaar kunnen zijn – bijna, maar net niet helemaal.


  Tijdens de receptie werd ze benaderd door Isodore, haar advocaat. ‘Ik heb een dozijn mensen beloofd dat je met hen zult praten,’ zei hij.


  ‘Ik heb je al verteld dat je tegen hen kunt zeggen dat de gebroeders Farnese als eersten een kans krijgen.’


  ‘Ik zag dat je samen met hen arriveerde. Ze flankeerden je als cipiers. Houden ze je gevangen?’


  Alex’ ogen glansden ondeugend. ‘Eigenlijk is het precies andersom,’ zei ze. ‘Ik heb mijn eigen plannen.’


  ‘Zijn de Farneses daarvan op de hoogte?’


  ‘Dat denken ze.’


  Toen ze zich een tijdje later bij de broers voegde, glimlachte ze.


  ‘Wat valt er te lachen?’ wilde Rinaldo weten.


  ‘De familie heeft me uitgenodigd om te komen eten. Ik heb ja gezegd, mits ik jullie kon meebrengen.’ Ze grinnikte. ‘Toen was de lol er meteen af.’


  Tot haar verbazing schaterde Rinaldo het uit. ‘We kunnen hen beter zelf uitnodigen,’ stelde hij voor.


  ‘Ik zou hen niet adviseren om die uitnodiging aan te nemen,’ zei Alex. ‘Ik weet niet wat jij in de soep zou doen. Of misschien zou ik het wel doen.’


  Rinaldo grijnsde naar haar. Op zijn gezicht meende ze iets samenzweerderigs te ontwaren.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Toen Rinaldo de volgende ochtend naar beneden ging om te ontbijten, trof hij zijn broer bij het raam van de overloop aan, kijkend naar iets wat duidelijk zijn volle aandacht had.


  ‘Ieder excuus om maar niet aan de slag te gaan?’ zei Rinaldo cynisch.


  ‘Wel, het lijkt me een behoorlijk goed excuus,’ zei Gino, zonder zijn blik af te wenden van de gestalte die tussen de bomen door rende.


  In eerste instantie zag Rinaldo slechts een rode flits. Toen veranderde die flits in een slank, perfect geschapen vrouwenlichaam dat was gekleed in een strakke rode broek die bijna tot haar knieën reikte. Boven haar naakte middenrif droeg ze een rode sportbeha, die geen twijfel liet bestaan over de schoonheid van haar figuur.


  Dit was duidelijk Alex’ dagelijkse training, en ze rende met grote intensiteit. Haar blik was strak vooruit gericht, en haar ademhaling was regelmatig en krachtig.


  De broers keken toe terwijl ze in de schuur verdween. Na elkaar verbaasd aangekeken te hebben, liepen ze naar beneden en begaven zich in de richting van de schuur.


  Ze zagen al snel waarom ze deze plek had uitgekozen. Een deel van de schuur was slechts een verdieping hoog. Balken liepen van de ene naar de andere zijde. Alex had aan die balken ringen gehangen en zwaaide nu hand over hand van de ene naar de andere kant. Ze had een baal hooi gebruikt om de ringen te kunnen bereiken.


  Zodra ze aan de andere kant van de schuur was gekomen, keerde ze om en zwaaide terug naar de hooibaal waar ze gemakkelijk kon landen.


  Maar Gino stond daar al. Hij schopte de hooibaal terzijde en stak zijn armen op om haar op te vangen.


  ‘Kom maar!’ riep hij.


  


  Alex haalde diep adem en zwaaide voorwaarts, om vervolgens in een paar sterke armen te landen.


  Maar het waren die van Rinaldo.


  Op de een of andere manier had hij Gino’s plaats ingenomen. Zijn handen lagen om haar middel, en hij keek naar haar op met een gezicht waar een grimmig soort spot vanaf straalde.


  ‘Hé!’ protesteerde Gino. ‘Je moet me niet zomaar opzij duwen.’


  ‘Ja, dat moest ik wel,’ zei Rinaldo. ‘We hebben geen tijd voor spelletjes. Dit is een boerderij in vol bedrijf.’


  ‘Maar je had het recht niet –’


  ‘Zouden jullie misschien in jullie eigen tijd ruzie kunnen maken?’ wilde Alex nijdig weten. ‘Ik zou graag weer op mijn eigen benen staan.’


  Rinaldo zette haar neer. Na al die inspanningen hijgde ze nogal. De hitte leek door haar lichaam te pompen. ‘Dank je,’ wist ze uit te brengen.


  ‘Ben je van plan om iedere dag van die flauwekul uit te halen?’ vroeg hij.


  ‘Ik train iedere dag. Dat houdt me fit.’


  ‘Werken op een boerderij heeft hetzelfde effect,’ merkte hij droogjes op. ‘Misschien vind je het zelfs wel interessant. Ondertussen zou ik willen voorstellen dat als je met alle geweld wilt rondrennen, je kiest voor een outfit die iets minder onthullend is. Ik wil niet dat mijn arbeiders worden afgeleid.’


  Zonder om te kijken liet hij weg, dus hij zag niet dat Alex hem bijna achterna vloog, maar daarvan werd weerhouden door Gino.


  ‘Ik vermoord hem nog eens,’ sputterde ze. ‘Echt waar!’


  ‘Wat bedoelde hij daarmee?’


  ‘Dat je een lust voor het oog bent.’ Hij sloeg zijn armen om haar middel.


  ‘Je kunt me maar beter loslaten. Straks krijg ik op mijn kop omdat ik jou heb afgeleid.’


  ‘Dat doe je voortdurend,’ zei hij stralend.


  ‘Gino!’ weerklonk het van buiten.


  ‘Laten we hem samen vermoorden,’ mompelde Gino, maar hij liet haar toch los.


  Voor het ontbijt nam Alex een koude douche. Ze voelde zich door en door warm. Zelfs in haar binnenste voelde ze zich verhit, en daar bracht het koude water geen verkoeling. Het gevoel was ontstaan toen Rinaldo’s handen zich om haar middel hadden gesloten.


  Misschien was het maar goed, dacht ze, dat Gino haar niet had opgevangen. Hij zou dat intieme moment ongetwijfeld hebben gebruikt om haar te kussen.


  Maar Rinaldo had het koud gelaten.


  Ze wreef zeep over de plek, waar ze opnieuw de druk van zijn vingers voelde, en de warmte die maar in grote golven door haar heen bleef spoelen. Ze zette de kraan nog kouder in de hoop dat die warmte eindelijk zou verdwijnen.


  Ze wachtte lang met naar beneden gaan. Toen ze dat uiteindelijk deed, waren beide broers verdwenen.


  


  Ondanks de woordenstrijd die van tijd tot tijd werd gevoerd, vond Alex het leven op Belluna fascinerend. Rinaldo had haar er vanuit de verte een blik op gegund, maar nu reed ze over het land met Gino en zag ze de velden met koren, de wijngaarden en de olijfgaarden van nabij.


  ‘We verbouwen Sangiovese-druiven die worden gebruikt voor de Chianti,’ had Gino verteld. ‘De echte Chianti, gebotteld hier in de streek. Hij wordt over de hele wereld nagemaakt, maar alleen wij produceren de echte.’ In zijn stem was een zweem van Toscaanse arrogantie hoorbaar die Alex aan het lachen maakte, omdat ze zich realiseerde dat Gino meer was dan een vlotte charmeur.


  Maar als je pure arrogantie wilde – het soort waarvan je haar recht overeind ging staan – dan moest je bij Rinaldo zijn, dacht ze. Hij maakte geen opmerkingen over het feit dat ze samen soms zo langdurig afwezig waren, en hij toonde al evenmin interesse in de verhalen die ze ’s avonds over hun tochten vertelden. Hij luisterde, gromde iets onverstaanbaars en verdween zo snel mogelijk in zijn werkkamer.


  ‘Wat kan die man onuitstaanbaar zijn!’ riep Alex op een avond uit. ‘Ik zou het liefst even met mijn hoofd tegen de muur bonzen uit pure frustratie.’


  ‘Dat kun je dan beter met het zijne doen,’ zei Gino. ‘Veel leuker.’


  ‘Zou dat ook maar enige indruk maken?’


  ‘Geen enkele. Veel mensen proberen dat al jaren.’


  ‘Hoe kun je in vredesnaam samenleven met zo’n man?’ vroeg ze verbitterd. Iets in de manier waarop Rinaldo haar over het hoofd zag, deed haar sidderen van woede.


  ‘Dat moet je jaren oefenen,’ zei Gino geeuwend. ‘Het is een vermoeiende dag geweest.’


  ‘Ja, ik ga naar bed.’


  Ze was nog meer gaan houden van de slaapkamer, waarvan het decor en het meubilair zo uit de tijd waren. Al snel was ze aan de Italiaanse gewoonte gewend geraakt om iedere ochtend het beddengoed uit het raam te hangen om te luchten. Teresa protesteerde dat een gast niet moest werken, maar Alex genoot van dat klusje. Vooral als Rinaldo toevallig onder haar raam stond. Dan kon ze quasi per ongeluk het dekbed uit haar handen laten glippen, dat dan prompt op zijn hoofd belandde. Zijn kreet van schrik en woedende blik waren zo’n beetje haar prettigste herinneringen tot dusver.


  ‘Teresa is boos op je,’ zei hij op een ochtend.


  ‘Ik weet het. Volgens haar is het schokkend dat ik mijn eigen bed opmaak en haar help in de keuken.’


  ‘Waarom kwets je haar gevoelens toch zo?’


  ‘Omdat ik haar een beetje wil ontzien. Heb je er enig idee van hoe oud ze is?’


  ‘Ik zou het niet weten,’ zei Gino.


  ‘Denk je nu echt dat het haar geen moeite kost om in haar eentje dit grote huis schoon te houden?’


  ‘Ik heb haar aangeboden om extra hulp aan te nemen, maar ze wil er niet van horen,’ zei Rinaldo.


  Alex slaakte een kreet van ongeduld. ‘En dus liet je het maar zo? Geweldig!’


  ‘Mag ik je er even aan herinneren dat mijn vader tot voor kort nog leefde?’ vroeg Rinaldo op kille toon. ‘En dat hij dat soort beslissingen nam?’


  ‘Dan had hij het bij het verkeerde eind, en jij zou hem dat hebben moeten vertellen. Zeg nu niet dat je dat niet kon. Teresa is een oude vrouw, en het wordt haar te veel. Ze zal het niet toegeven, omdat ze trots is en ze bang is dat je haar zult wegsturen.’


  ‘Wat een nonsens! Dat zou ik nooit doen!’


  ‘Vertel dat aan haar, niet aan mij. Zeg dat je iemand zult aannemen voor het zware werk, of ze dat nu leuk vindt of niet. Ben je een man of een muis?’


  ‘Dat begin ik me af te vragen,’ zei hij grimmig.


  ‘O, houd op. Je weet dat ik gelijk heb.’


  ‘De hemel beware me voor vrouwen die zeggen: je weet dat ik gelijk heb.’


  ‘Ja, omdat je weet dat ze gelijk hebben.’


  ‘Kunnen jullie nu nooit eens met elkaar praten zonder ruzie te maken?’ vroeg Gino.


  Alex schokschouderde. ‘Het is ook een manier van communiceren,’ zei ze, naar Rinaldo kijkend. ‘We zijn in ieder geval eerlijk tegen elkaar. Mensen zijn op hun eerlijkst als ze proberen een ander te kwetsen.’


  ‘Daar begrijp ik niets van,’ zei Gino.


  Maar Rinaldo begreep dat uitstekend. Dat kon ze zien. Hij schonk haar dezelfde blik die hij haar had geschonken na Enrico’s begrafenis. Die blik zei dat ze de wereld door dezelfde ogen bekeken, en dat ze zich geen van beiden ook maar iets van anderen aantrokken.


  ‘Ik verbaas me alleen maar over jouw extravagantie,’ zei hij. ‘Hoe meer salaris ik moet betalen, des te langer zul jij moeten wachten op je geld.’


  Alex sloeg haar ogen ten hemel. ‘Geduld!’ bad ze tot een onzichtbare godheid. ‘Dit huis heeft lege kamers in overvloed. Het nieuwe dienstmeisje kan kost en inwoning krijgen. Dan hoef je haar daarnaast toch geen gigantisch salaris meer te betalen? Zie je? Alle problemen opgelost.’


  ‘Als ik bedenk hoe ik mijn best heb gedaan om je hierheen te krijgen,’ merkte Rinaldo op, ‘kan ik me nu wel voor het hoofd slaan.’


  ‘Hou alsjeblieft op met je gezeur,’ zei ze. ‘Doe het nu maar. En verzacht de klap voor Teresa een beetje door haar voor te stellen dat ze zelf iemand mag uitkiezen. Ze heeft waarschijnlijk wel een nichtje dat geschikt is. Vooruit, doe het nu maar.’


  ‘Je neemt een risico,’ mompelde Gino, kijkend naar zijn broer alsof die een leeuw was die op het punt stond om aan te vallen. ‘Hij haat het om gecommandeerd te worden. Maar maak je niet ongerust. Ik zal je beschermen.’


  ‘Ik kan mezelf uitstekend tegen Rinaldo beschermen, maar toch bedankt,’ zei Alex. Maar ook zij hield Rinaldo nauwlettend in het oog. ‘Wat kan hij me nu aandoen?’


  ‘Je eruit smijten,’ gromde Rinaldo.


  ‘Jij niet,’ sneerde ze. ‘Je denkt nu wel dat je dat wilt, maar dan zou je me uit het oog verliezen. Denk eens aan die slapeloze nachten die je dan zult hebben. Je zult je steeds afvragen wat ik aan het doen ben en wie ik ontmoet. Nee, ik ben hier veilig.’


  ‘Alex,’ smeekte Gino. ‘Wees voorzichtig.’


  ‘Wie wil er nu voorzichtig zijn? Dat is zo saai.’ Dat klopte, besefte ze. Ze had het uitstekend naar haar zin.


  ‘Ik heb begrepen,’ zei Rinaldo op ijzige toon, ‘dat wij als eersten het recht hebben om je aanbod te weigeren.’


  ‘Absoluut. Dat heb ik Montelli en al die anderen ook verteld, maar wie zal zeggen wat ik hen zou vertellen tijdens een dineetje bij kaarslicht?’


  ‘Hé,’ zei Gino onmiddellijk. ‘Als er wordt gegeten bij kaarslicht dan zal dat met mij zijn.’


  ‘Met champagne?’


  ‘Met alles wat je wilt, amor mio.’


  Rinaldo stond abrupt op en liep naar de keuken, van waaruit ze even later ruziënde stemmen hoorden komen. Daarop volgde gesnik van Teresa. Rinaldo sprak tegen haar op een toon die Alex nog nooit eerder had gehoord. De tederheid zorgde ervoor dat er een brok in haar keel schoot.


  De volgende dag reed hij Teresa naar het dorp waar ze was geboren. Toen ze ’s avonds terugkeerden, waren ze in het gezelschap van twee stevige jonge vrouwen, die Teresa voorstelde als haar nichtjes Celia en Franca.


  Toen ze hen voor zich uit het huis had ingedreven, hield Rinaldo Alex even staande door haar arm aan te raken. ‘Dank je,’ zei hij nors. ‘Ik heb het nooit kunnen bedenken, maar… je had gelijk.’


  Alex glimlachte. ‘Ze zal blij zijn met hun gezelschap.’


  ‘Daar heb ik ook nooit bij stilgestaan. Poppa en zij zaten ’s avonds altijd samen in de keuken als hij niet uit was met Enrico. Sinds zijn dood zit ze er alleen, Waarom heb jij dat wel gezien en ik niet?’


  ‘Ik ben een buitenstaander. Die zien altijd meer.’


  ‘Dat ben je niet,’ zei hij abrupt, voordat hij wegliep.


  Binnen enkele dagen hadden Franca en Celia het zware werk verdeeld en lieten alleen nog het koken aan Teresa over, wat ze geweigerd had iemand anders te laten doen.


  Het was ook duidelijk dat ze Alex inmiddels beschouwde als een vriendin. Ze besteedde extra aandacht aan het serveren van haar maaltijden. Haar ogen blikten dan in die van Alex en vroegen: ‘Vind je het zo lekker? Bene!’


  Als dat gebeurde, merkte ze dat Rinaldo soms naar haar keek, en dan herinnerde ze zich die vreemde ondertoon die in zijn stem had doorgeklonken toen hij tegen haar had gezegd dat ze geen buitenstaander was.


  Ze had een andere auto gehuurd, maar nu ze wist dat ze niet afhankelijk was voor haar bewegingsvrijheid, voelde ze gek genoeg niet langer de behoefte om de boerderij te verlaten.


  De avonden die eens gevuld waren geweest met feestjes en premières, bracht ze nu door met het verwijderen van graszaden uit Brutus’ vacht. Hij begon er al zo aan gewend te raken, dat hij uit eigen beweging bij haar kwam liggen om het eenvoudiger voor haar te maken.


  ‘Dat deed ik vroeger ook altijd,’ merkte Rinaldo op, ‘maar hij blijft tegenwoordig in het huis, dus loopt hij lang niet meer zo veel door het hoge gras als vroeger. Ik dacht dat het niet meer nodig was.’


  ‘Hij gaat met me mee als ik ’s ochtends ga lopen,’ zei ze. ‘Dat wil zeggen, hij gaat mee naar buiten, maar zodra hij moe wordt, gaat hij terug en wacht op me in de schuur. Als ik aan die ringen zwaai, kan ik hem bijna horen denken: ‘Wat is ze in vredesnaam aan het doen? We zijn goede maatjes geworden, hè jochie?’ vroeg ze teder aan Brutus. ‘En als ik deze zaden niet weghaal, krijg je een grasveld op je buik.’


  Rinaldo leek er geen bezwaar meer tegen te hebben dat ze de hond aanhaalde, en toen ze even later opkeek, zag ze dat hij haar met een vage glimlach bestudeerde.


  Op een dag vroeg hij aan haar: ‘Zou je me een plezier willen doen? Wil je in het huis wachten? De dierenarts komt vanochtend om Brutus zijn injecties te geven, en als ik niet op tijd terug ben, ben jij er in ieder geval.’


  ‘Natuurlijk. Komt de dierenarts helemaal hierheen?’


  ‘Vraag je je af waarom ik Brutus niet meeneem naar de praktijk? Omdat hij auto’s haat en er helemaal gek van wordt. Hij klimt over alle banken, en dat is slecht voor zijn artritis.’ Na een ogenblik voegde hij eraan toe: ‘Het kost natuurlijk meer –’


  ‘Dus zal ik nog eens vijf minuten langer op mijn geld moeten wachten? Ik wou dat je daar eens over ophield.’


  ‘Ik probeer je alleen maar te verzekeren dat ik niet opzettelijk met geld loop te smijten.’


  ‘Nee, dat doe je niet,’ zei ze verontwaardigd. ‘Jij wrijft het me onder mijn neus. Het is niet meer dan logisch dat je Brutus die extra pijn bespaard, en je wist dat ik dat zou zeggen, dus houdt erover op.’


  Hij knikte en vertrok.


  Ze bracht de ochtend door op de bank met de oude hond, die hijgde op een manier die ze nog niet eerder had opgemerkt. Hij weigerde ook te bewegen.


  Eindelijk arriveerde de dierenarts. Hij was een tamelijk jonge man, die Silvio heette. Alex mocht hem op slag. Ze legde uit wie ze was, maar ze had het gevoel dat hij dat al wist. Zou er iemand in Toscane zijn die daar niet van op de hoogte was, vroeg ze zich af.


  ‘Hoe lang hijgt hij al zo?’ vroeg hij haar toen hij Brutus zag.


  ‘Sinds vanochtend. Ik dacht dat hij misschien meer last had van zijn artritis omdat het al lang geleden is dat hij zijn laatste injectie heeft gehad. Maar als hij er een krijgt, voelt hij zich weer beter, nietwaar?’


  ‘Die pijn kan ik wel wegnemen, maar dit is iets anders.’ Toen Silvio Brutus’ keel betastte, jankte de hond zacht. ‘Er zit hier een verdikking. Op zijn leeftijd is dat slecht nieuws. Kijk eens hoe wit zijn snuit is. Hij is erg oud. Hij heeft een goed leven gehad. Het humaanste zou zijn om hem nu te laten inslapen.’


  ‘Daar kan ik geen toestemming voor geven,’ zei Alex. ‘Het is Rinaldo’s hond.’


  ‘Zeg tegen hem dat hij me moet bellen, dan kom ik terug, het liefst nog vandaag. Rinaldo kan het onvermijdelijke niet langer uitstellen. Wil je dat ik hem toch nog die injectie geef?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze onmiddellijk.


  Toen Silvio vertrokken was, streelde Alex de kop van de hond die in haar schoot lag. ‘Hoe moet hij je in ’s hemelsnaam laten gaan?’ mompelde ze. ‘Jij was haar hond. Jij bent het enige wat hij nog van haar heeft.’


  Gino keerde als eerste terug. Toen ze hem vertelde wat er was gebeurd, liet hij zich op zijn knieën naast Brutus zakken en streelde hem.


  Rinaldo arriveerde enkele minuten later. Brutus liet zich van de bank glijden en liep op hem toe. Hij bewoog zich nu gemakkelijker, en Alex zag de blijdschap op Rinaldo’s gezicht toen ook hij dit constateerde. Hij streelde over de ruige vacht van zijn hond.


  ‘Dank je,’ zei hij tegen Alex. ‘Maar hij hijgt nog steeds. Zei de dierenarts daar nog iets over?’


  ‘Ja, hij denkt dat het iets ernstigs is,’ zei Alex. ‘Hij wil dat je hem belt om te praten over…’ Ze aarzelde even. ‘… hem in laten slapen.’


  ‘Nonsens,’ zei Rinaldo ongeduldig. ‘Het enige wat hij nodig heeft, is een goede maaltijd.’


  ‘Ik heb hem vanmiddag gevoerd. Hij heeft een klein beetje gegeten en daarna overgegeven.’


  ‘Hij eet heus wel als ik het hem geef. Wacht maar.’


  Maar Brutus staarde slechts triest naar het eten dat zijn baas hem voorzette.


  ‘Vooruit,’ drong Rinaldo aan. ‘Dit vind je lekker.’


  De blik die de hond naar zijn baas zond, werd Alex bijna te veel. Zijn ogen waren vol begrip en vertrouwen dat zijn baas de waarheid onder ogen zou zien en zou doen wat gedaan moest worden.


  Toen Rinaldo zag dat Alex en Gino naar hem keken, snauwde hij: ‘Honden hebben ook wel eens geen trek.’ Daarna liep hij naar zijn werkkamer, en ze hoorden dat hij Silvio belde. Toen hij terugkwam, zei hij: ‘Hij komt eraan. Ik ga een eind lopen.’ Hij zei niets tegen Brutus, maar hij keek alleen naar hem, en de oude hond liep langzaam achter zijn baas aan de schemering in.


  Gino zuchtte. ‘Hij wil het nog steeds niet inzien.’


  ‘O ja, dat doet hij wel,’ zei Alex zacht.


  Toen Silvio een uur later arriveerde, zaten Rinaldo en Brutus onder de bomen. Gino en Alex liepen naar buiten, waar ze de dierenarts nog net hoorden zeggen: ‘Ik kan je wat tabletten geven waarmee je hem nog een paar weken bij je kunt houden, maar dat zullen geen aangename weken worden. Niet voor hem.’


  Rinaldo haalde zijn schouders op. ‘Dat is het dan. We kunnen het maar het beste in de schuur doen.’


  Hij begon weg te lopen, en Brutus volgde hem.


  ‘Zullen we meegaan?’ vroeg Gino.


  ‘Niet nodig,’ zei Rinaldo over zijn schouder.


  Silvio liep achter hem aan. Hij bleef tien minuten binnen. Daarna kwam hij weer tevoorschijn en reed weg.


  Een ogenblik later kwam ook Rinaldo naar buiten. Zijn manier van doen was kalm, en zijn gezicht verried niets. Hij sloot de schuurdeur en verdween tussen de bomen.


  


  Alex bracht de rest van de avond alleen met Gino door. Ze babbelden wat, maar het gesprek verliep moeizaam.


  Na een uur kwam Rinaldo terug. Hij wimpelde hun pogingen om een gesprek te beginnen af en liep rechtstreeks naar zijn werkkamer, waar Teresa hem koffie bracht.


  Gino, die goed bedoeld bezoekje bracht, kwam terug met een sombere mededeling. ‘Hij zei dat hij zich op zijn boeken moet concentreren en dat hij geen tijd kan verspillen aan iets wat verleden tijd is. Toen ik vertrok, was hij cijfers aan het bestuderen.’


  ‘Volgens hem het ultieme vertoon van harteloosheid,’ zei Alex op wrange toon.


  ‘Harteloosheid, wat je zegt,’ snauwde Gino.


  Rinaldo was nog niet verschenen toen Alex naar bed ging. Ze probeerde te slapen, maar het wilde niet lukken. Uiteindelijk stond ze op en liep naar het raam, waar een volle man het land in een zilveren schijnsel zette.


  Plots bleef ze doodstil staan. Onder zich zag ze iets bewegen. Het leek wel alsof iemand zich verborgen hield achter de bomen.


  Ze trok een badjas aan, verliet haar kamer en liep naar Rinaldo’s deur. Op haar klopje werd niet gereageerd. Ze klopte nogmaals en wat luider, maar nog steeds kwam er geen reactie.


  Na nog even gewacht te hebben, liep ze de trap af en begaf ze zich naar de achterdeur. Ze kon nog net zien dat er zich iemand achter de bomen bevond. Nu kon ze ook het geluid horen van een ritmische beweging.


  Zo geruisloos mogelijk liep ze onder de bomen door tot ze bij een open plek kwam. Wat ze toen zag, deed de adem stokken in haar keel. Snel deed ze een stap achteruit.


  De man, die zich op de open plek bevond, zou niet willen dat iemand zag wat hij aan het doen was.


  De spade flitste terwijl het gat dat hij groef, dieper werd. Rinaldo stond tot aan zijn middel in het gat. Hij droeg geen overhemd, en zijn lichaam glansde van transpiratie. Zijn concentratie was intens en totaal.


  Uiteindelijk stopte hij, leunde op de spade en haalde diep adem. Toen rechtte hij zijn rug en reikte naar iets wat Alex nog niet had zien liggen.


  Nu zag ze dat Brutus op de grond lag. Ze verwachtte dat Rinaldo hem in het graf zou gooiden, maar in plaats daarvan trok hij het koude lichaam in zijn armen en liet het langzaam zakken.


  Alex hield haar adem in, verbijsterd door de tederheid waarmee hij het dier behandelde.


  Hij legde zijn wang tegen Brutus’ kop. Lange tijd bleef hij zo staan. Toen streelde hij nog eenmaal over de vacht. Ze dacht dat ze iets zag glinsteren op zijn wangen. Nog steeds hield hij zijn vriend vast, alsof hij niet in staat was om afscheid te nemen.


  ‘Perdona mi! Ti prego perdona mi!’


  Vergeef me. Vergeef me alsjeblieft. Deze woorden had ze nooit verwacht uit de mond van deze meedogenloze man.


  Uiteindelijk liet hij zich op zijn knieën vallen en verdween lange tijd uit het zicht.


  Langzaam deinsde ze achteruit. Ze wist dat hij haar hier niet moest aantreffen. Toen ze op veilige afstand was, begon ze terug te rennen naar het huis. Terwijl ze dat deed, foeterde ze zichzelf uit.


  Ze had nooit iets geweten van Rinaldo. Of liever gezegd, ze had precies datgene geweten wat hij haar wilde laten weten en meer niet. Vanavond was ze getuige geweest van een allesverterend verdriet dat hij verborgen hield voor de buitenwereld.


  Niemand zag dat ze het huis binnenglipte, en daar was ze dankbaar voor. Ze zou niet hebben geweten wat ze nu tegen Gino had moeten zeggen.


  Eenmaal terug in haar kamer liep ze naar het raam en wachtte. Na lange tijd kwam hij onder de bomen vandaan. Ze stapte bij het raam vandaan om te voorkomen dat hij haar zou zien, maar hij liep met hoofd en schouders gebogen en keek niet om zich heen. Terwijl ze toekeek, liep hij over de binnenplaats en verdween.


  


  Bij het ontbijt leek het alsof Rinaldo niet had geslapen. En dat was waarschijnlijk ook zo, dacht Alex. Hij was bleek, en ze zag de spanning rond zijn mond.


  Het liefst had ze iets gezegd om hem te troosten, maar ze wist dat hij haar nooit zo dichtbij zou laten komen, en het haar kwalijk zou nemen als ze het toch probeerde.


  Hij nam niet plaats, maar griste een broodje en een beker koffie van de tafel en verorberde die staande.


  Gino kwam de keuken binnen. ‘Ik ben net in de schuur geweest,’ zei hij bezorgd. ‘Brutus is verdwenen.’


  Rinaldo haalde zijn schouders op. ‘Nou en?’


  ‘Ik dacht dat we hem fatsoenlijk zouden begraven.’


  ‘Waarom?’ vroeg Rinaldo op kille toon.


  ‘Waarom? Je hield van hem. Ik ook, maar jij en hij waren zo aan elkaar gehecht –’


  ‘Het was een hond, Gino. Honden komen en gaan. Ik heb hem al laten weghalen.’


  ‘Weghalen?’ echode Gino verbijsterd. ‘Als een stuk afval? Dat was Brutus! Hoe kun je zo wreed zijn?’


  ‘Hij was dood,’ zei Rinaldo met verbittering in zijn stem.’Verder valt er niets meer te zeggen.’


  ‘Dus heb je hem eruit gesmeten. Geen graf, geen –’


  ‘Ik raad je aan eens volwassen te worden en niet zo sentimenteel te doen,’ zei Rinaldo op kille toon. Voordat zijn broer nog iets kon zeggen, was hij al naar buiten gelopen.


  ‘Wel, heb je ooit?’ riep Gino uit. ‘Hij werd geacht van die hond te houden. Wat een liefde!’


  ‘Ieder mens toont zijn verdriet op een andere manier,’ zei Alex zacht.


  ‘Vooropgesteld dat hij verdriet zou kunnen hebben! Brutus is dood. Smijt hem maar weg. Hij heeft niet eens om die ouwe jongen gehuild!’


  ‘Dat weet je niet. Wij zijn er niet bij geweest.’


  ‘Jij hebt ook zijn gezicht gezien toen hij uit die schuur kwam. Er was niets op te lezen.’


  ‘Maar dat zegt niets,’ protesteerde Alex, denkend aan de glinstering die ze de afgelopen nacht op Rinaldo’s wangen had gezien. ‘Hij zal dat aan niemand tonen. Hij beschouwt het waarschijnlijk als zwakte.’


  ‘Rinaldo is van mening dat gevoelens hebben al een teken van zwakte is. Laat staan dat hij ze zou tonen. Daarom negeert hij ze gewoon.’


  Voor het eerst irriteerde Gino haar. ‘Ik wed dat je lang niet zoveel weet als je denkt,’ zei ze. ‘Misschien ziet een buitenstaander meer –’


  ‘O, hier komt de vrouwelijke intuïtie.’


  ‘Hier komt de koffiepot die ik over je hoofd leeg ga kieperen als je zo blijft praten.’


  Grijnzend sprong hij uit de weg. ‘Dat neem ik terug. Maar ik begrijp Rinaldo beter dan jij ooit zult doen.’


  En ik, dacht ze, begin hem te begrijpen op een manier die niemand weet. Ze wist niet wat ze nog moest zeggen. Ze zou Gino graag de waarheid over zijn broer laten inzien, maar het was Rinaldo’s geheim. Ze had niet het recht om het te verraden.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Gefrustreerd liep Alex de binnenplaats op. Een beweging in de schuur trok haar aandacht. Toen ze erheen was gelopen, trof ze Rinaldo daar aan.


  ‘Ben je gekomen om me te vertellen dat ik een harteloos monster ben?’ sneerde hij. ‘Bespaar je de moeite.’


  ‘Nee, dat zal ik niet doen. Na vannacht weet ik beter.’


  Hij keek haar aan. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik heb je gezien met Brutus.’


  Even verstarde hij. Toen zei hij kortaf: ‘Nonsens.’


  ‘Nee, dat is het niet. Ik zag je vanuit mijn kamer. Ik ben naar beneden gelopen en heb gezien dat je het graf groef en hem erin legde. Ik zag… alles.’


  ‘Je hebt een levendige fantasie, dat moet ik toegeven. Gino en jij passen uitstekend bij elkaar.’


  ‘Denk je dat Gino geïnteresseerd is in wat ik heb gezien?’ snauwde ze geïrriteerd. ‘Zullen we dat eens even gaan uitvinden?’ Ze draaide zich om, maar hij stond onmiddellijk naast haar en greep haar arm beet.


  ‘Waag het niet om hem iets te vertellen,’ gromde hij. ‘Wat gaat het jou trouwens aan wat ik doe?’


  ‘Maar het is wel waar, hè? Je hart brak toen je Brutus verloor. Waarom ontken je het?’


  ‘Omdat het niemand ook maar ene snars aangaat!’


  ‘Maar hij is je broer. Denk je dat hij geen medelijden met je heeft?’


  ‘Ik hoef geen medelijden. Van niemand.’


  ‘En met wie ga je nu je gevoelens delen, nu Brutus er niet meer is?’ vroeg ze zacht.


  ‘Er valt veel te zeggen voor honden,’ snauwde hij. ‘Ze houden hun mond en ze zeuren niet aan je kop over dingen die hen niet aangaan. Waarom moest je naar Belluna komen en je neus in onze zaken steken?’


  ‘Jij hebt me min of meer gedwongen te komen.’


  ‘En dat is de grootste fout die ik ooit heb gemaakt.’


  ‘Jij zei dat ik met eigen ogen moest zien wat de boerderij inhield. En dat ben ik aan het doen. Ik leer dat iets nooit is wat het lijkt.’


  ‘En wat bedoel je daarmee?’


  ‘Jij bijvoorbeeld. Jij doet je uiterste best om het ene te lijken, maar je bent het andere. Waarom?’


  ‘Omdat ik dan veilig ben voor nieuwsgierige Aagjes.’


  ‘Bedoel je daar ook Gino mee? Want je verstopt je ook voor hem. Je laat niemand toen, hè? Behalve Brutus.’


  ‘Wil je nu ophouden!’ brieste hij.


  ‘Sorry,’ zei ze zacht. ‘Het gaat me niet aan, maar ik kan het ook niet helpen dat ik hierbij betrokken ben geraakt. Waar moet ik de grens trekken?’


  ‘Hier!’ zei hij. ‘Je hebt de grens bereikt. Blijf aan jouw kant, en dan lukt het allemaal wel.’ Plots realiseerde ze zich dat hij trilde. Zijn hele lichaam leek te vibreren.


  Ze legde haar handen om zijn armen. ‘Rinaldo,’ zei ze zacht. ‘Sluit me niet buiten. Laat me je helpen.’


  ‘Ik heb je hulp niet nodig.’


  Ze weigerde zich zomaar weg te laten sturen. ‘Na vannacht is het daarvoor te laat. Ik weet wat ik weet.’


  Ze wist dat ze zich op glad ijs waagde, en even was ze bang dat hij zijn zelfbeheersing zou verliezen. In plaats daarvan slaakte hij een zucht en verdween de woede van zijn gezicht.


  ‘Hoe zou je kunnen helpen?’ vroeg hij somber, maar het was niet echt een vraag.


  ‘Je bedoelt dat ik wel de laatste zou zijn die daartoe in staat is? Omdat ik deze problemen heb veroorzaakt?’


  Nu ze zijn beschuldigingen zo ronduit onder woorden bracht, leek er iets te veranderen in Rinaldo. Ze zag aan de schrik in zijn ogen dat hij nu pas besefte dat hij haar nog steeds vasthield.


  Hij liet zijn handen zakken, plofte neer op een hooibaal en staarde naar de grond. ‘Nee, het is niet jouw schuld. Jij bent niet degene geweest die deze situatie heeft geschapen.’


  Hij haalde diep adem. ‘Het was mijn vader.’ Zijn gezicht was doodsbleek. ‘De man die ik vertrouwde, en die me in de waan liet dat alles in orde zou komen. Hij heeft me nooit gewaarschuwd dat…’ Hij maakte een verward gebaar.


  ‘Dat doet het meeste pijn, nietwaar?’ fluisterde ze, terwijl ze zich naast hem op de hooibaal liet zakken.


  Zijn blik was berustend, bijna wanhopig. ‘Ja. We bespraken altijd alles, aan het eind van de dag. Ik dacht dat we een team vormden, maar al die tijd heeft hij me op een afstand gehouden, de waarheid voor me verzwegen.’


  ‘O nee,’ zei ze meteen. ‘Zo moet je dat niet zien.’


  ‘Hoe kun jij dat nu weten?’


  ‘Omdat ik het gevoel heb dat ik hem ken. Iedereen zegt dat hij zo’n geweldige man was. Dat hij altijd lachte en zong en het leven van de zonnige kant bekeek. Ik denk dat hij daardoor een fantastisch mens was en een liefhebbende vader, maar niet een echt praktische boer.’


  Hij knikte. ‘Dat is waar.’


  ‘Maar jij bent wel praktisch. Ik neem aan dat je hem meerdere keren voor problemen hebt behoed.’


  ‘En dat is ook waar. Hij werkte zich altijd in de nesten met allerlei wilde plannen en moest dan gered worden. Je zou toch denken dat een mens leert van zijn fouten, maar mijn vader…’


  Alex schudde haar hoofd. ‘Zulke mensen leren het nooit,’ zei ze op tedere toon. ‘Die denken altijd dat alles de volgende keer wel goed zal komen. Ik denk dat hij volledig op jou vertrouwde, en dat hij zelfs een beetje ontzag voor je had.’


  ‘Nonsens, waarom zou mijn vader…’ Opeens zweeg hij, en er verscheen een vreemde, verre blik in zijn ogen, alsof hij echo’s uit lang vervlogen tijden hoorde. ‘Misschien toch wel,’ zei hij na een tijdje.


  ‘Je zei dat het geld heeft geholpen om de boerderij welvarender te maken.’


  ‘Ja, dat kopt. Poppa heeft het allemaal in Belluna gestoken, daar was hij boer genoeg voor. Dankzij die investering doen we het beter dan ooit tevoren.’


  ‘Begrijp je dan niet hoe hij dat geheim heeft gekoesterd? Het gevoel dat hij toch iets had gedaan om het zelf allemaal weer goed te maken, in plaats van dat aan jou over te laten. Hij heeft zich er waarschijnlijk op verheugd dat hij jou daar op een dag mee kon verrassen, zoals een kind dat een verrassing heeft gemaakt voor een volwassene en zegt: “Kijk eens, ben ik nu niet slim? Wat zeg je daarvan?”’


  Rinaldo staarde haar aan. ‘Zo was hij precies. Ik kan zelfs horen hoe hij het gezegd zou hebben.’


  ‘Het is niet zijn schuld dat het is misgelopen,’ pleitte ze. ‘Hij wist toch niet wat er zou gebeuren. Misschien heeft het zijn trots wel gekwetst dat hij zo afhankelijk van je was. Hij wilde vast dat je hem zou bewonderen.’


  ‘Als je jou zo hoort, klinkt het heel overtuigend,’ zei hij met lage stem. ‘Als ik me maar kon herinneren –’


  ‘Wat?’


  ‘Iets, wat dan ook. Al was het maar een moment dat hij me vertelde wat er in zijn hoofd omging. Ik blijf maar het gevoel hebben dat het er is, maar ik kan mijn vinger er niet op leggen. Ik droom ervan, maar als ik wakker word, is het verdwenen. Misschien bestaat het niet.’


  ‘Als het bestaat, zal het terugkomen,’ zei ze. ‘Niet nu, nu je zoveel aan je hoofd hebt, maar later, als je wat rustiger bent geworden.’


  Zijn mond vertrok in een wrange grimas. ‘Ik denk dat ik al heel lang niet meer weet wat rustig is.’


  Ze keek naar zijn handen die hij losjes ineen had geslagen. Hij was een grote man, en zijn handen waren dan ook groot. Ze kon hun kracht nog voelen op haar bovenarmen. Toch zagen ze er nu zo hulpeloos uit.


  ‘Jij torst de last van de hele wereld op je schouders, hè?’


  Hij antwoordde niet, en ze vroeg zich af of ze te ver was gegaan. Maar in zijn ogen lag een zoekende blik, alsof hij probeerde haar te doorgronden.


  Van buiten weerklonk Gino’s stem. ‘Hé, is daar iemand?’ Hij kwam naar de schuur.


  Rinaldo legde zijn vinger tegen zijn lippen en schudde even zijn hoofd. Voordat Gino binnenkwam, glipte hij naar buiten.


  Ze hoorde hoe hij zei: ‘Ik kwam er net aan. We hebben vandaag een hoop te doen.’


  Hun stemmen stierven weg. Na een tijd verliet ze de schuur en liep het huis binnen. Ze belde David, maar kreeg opnieuw zijn antwoordapparaat. Tijdens de keren dat ze hem had gesproken sinds ze op Belluna was, had ze zich verontschuldigd voor haar lange afwezigheid, maar hij had opnieuw gezegd dat ze zo lang moest wegblijven als nodig was. Ze eindigde die telefoontjes altijd met een vaag schuldgevoel, omdat hij zo lief en begripvol was. Ze had het gevoel dat ze misbruik maakte van zijn geduld.


  Eén ding was zeker. Ze zou absoluut niet vertrekken voor het feest van St. Romauld, dat zou plaatsvinden op de negentiende juni.


  ‘Dan wordt er een processie gehouden door de straten,’ had Gino haar verteld, ‘ en dan slentert iedereen wat rond, eet en drinkt en danst. Ik zal met jou dansen, amor mio. En jij moet alleen maar dansen met mij.’


  ‘Dat kan ze niet doen,’ had Rinaldo gezegd. ‘Montelli en de anderen zullen haar aandacht ook opeisen, en jij moet doen wat nodig is om hen in het ongewisse te laten, nietwaar Alex?’ Hij had het op een vriendelijke manier gezegd, alsof dit een grapje tussen hen was geworden.


  ‘Natuurlijk,’ had ze lachend geantwoord.


  ‘Waar heeft ze die anderen voor nodig, als ze ons heeft?’ had Gino met veel gevoel voor dramatiek gevraagd. Hij had haar middel omvat.


  ‘Laten we zeggen dat ik van variatie houd,’ zei ze grinnikend. ‘Laat me nu maar weer gaan, gekke clown.’


  Toen St. Romauld-dag aanbrak, gingen alle arbeiders van de boerderij naar het festival. Families propten zich in auto’s en begaven zich naar de stad om de processie te kunnen bijwonen.


  Alex nam meer tijd om uit te kiezen wat ze zou dragen dan ze van plan was geweest. Haar eerste keus was een witte jurk geweest, maar om de een of andere reden leek dat op het laatste moment een verkeerde keuze. Na de ene na de andere jurk aangepast te hebben, besloot ze uiteindelijk een vuurrode jurk met een diepe v-hals aan te trekken, die prachtig stond bij haar inmiddels licht gebruinde huid.


  Dat was iets volslagen nieuws. In Londen deed ze haar uiterste best om er zo elegant en zakelijk mogelijk uit te zien, maar nooit ‘prachtig’. Opeens nam ze slechts genoegen met ‘prachtig’.


  Een van de knechten reed Teresa, Celia en Franca in Rinaldo’s oude auto naar de stad. De gebroeders en Alex volgden in haar glanzende huurauto.


  Toen ze het huis verlieten, overhandigde ze de sleutels aan Rinaldo. ‘Ik weet zeker dat jij graag wilt rijden.’


  ‘Voorzichtig, Alex,’ zei hij. ‘Iemand zou je kunnen aanzien voor een traditionele vrouw als je een man vraagt om te rijden.’


  ‘Iemand die mij kent, zal die fout niet snel maken,’ zei ze op ferme toon. ‘Maar ik kan er maar niet aan wennen dat het stuur aan de verkeerde kant zit.’


  ‘Ach ja, de Engelsen rijden aan de verkeerde kant van de weg,’ mompelde hij.


  De provocatie negerend, zei ze slechts: ‘Het is waarschijnlijk veiliger als jij rijdt.’


  ‘Ik kan mijn oren bijna niet geloven.’


  ‘O, stap in en rijd,’ zei ze quasi-verontwaardigd.


  Grijnzend gleed hij achter het stuur. Nadat Gino Alex snel op de achterbank had geholpen, reden ze gedrieën naar de stad.


  Beide mannen waren ook op hun paasbest gekleed in sneeuwwitte shirts met geplooide voorzijde. Gino kleedde zich altijd smaakvol, maar behalve op de begrafenissen, had ze Rinaldo nog nooit anders zien dragen dan versleten werkkleding. Hoewel de broers op elkaar leken, maakten ze toch allebei een verschillende indruk. Gino was aantrekkelijk op een wat conservatieve manier, terwijl Rinaldo virieler en onverzoenlijker leek.


  Het was maar goed dat ze al bezet was, dacht ze, want anders zouden deze mannen wel eens een gevaarlijke invloed gehad kunnen hebben op haar gemoedstoestand.


  


  Het was inmiddels laat in de middag, en er gebeurde van alles in de stad. Alex ontdekte dat dit iets heel anders was dan de tamme festivals die ze thuis had meegemaakt.


  Verklede mensen slenterden door de stad. De kostuums varieerden van historisch tot mythologisch. Heiligen mengden zich met duivels, tovenaars en clowns. Meer dan eens werd Alex’ middel omvat en werd ze meegesleept in een geïmproviseerd dansje, tot Gino haar kwam redden.


  Zodra ze waren gearriveerd, had Rinaldo hen verlaten, maar na een tijdje kwamen ze hem weer tegen. Hij was in gesprek met een ernstig kijkende man.


  ‘De bankmanager,’ mompelde Gino.


  ‘Op een festival?’ vroeg Alex verbaasd.


  ‘Je zou toch denken dat hij vijf minuten vrij zou kunnen nemen?’ meesmuilde Gino.


  ‘Misschien probeert hij een hypotheek af te sluiten op de rest van de boerderij om mij uit te kunnen kopen.’


  ‘Wat?’ vroeg Gino geschrokken.


  ‘Wel, het zou een heleboel problemen oplossen,’ zei ze, trachtend opgewekt te klinken.


  ‘Nee, dat is niet waar. Jij zou weggaan, en dat wil ik niet. Je wilt toch niet weg, hè?’


  Ze gaf geen antwoord. Ze kon het niet.


  De Loggia was gevuld met stalletjes waar allerlei etenswaren werden verkocht. Gino kocht cakes en wijn, en ze slenterden samen rond, hand in hand als kinderen.


  Toen de avond viel, werden gekleurde lichtjes ontstoken. Er werden tafeltjes op straat gezet en ergens begon een band te spelen.


  Op een gegeven moment liepen ze Rinaldo weer tegen het lijf. Hij was kennelijk uitgepraat met de manager en zat nu alleen aan een tafeltje op de Piazza della Signorina, starend in een glas rode wijn.


  ‘Hallo broertje!’ riep Gino. ‘Heb je het een beetje naar je zin? Zo te zien niet.’


  ‘We hoeven het toch niet allemaal naar onze zin te hebben,’ merkte Rinaldo op. ‘De processie kan nu elk moment beginnen.’


  Net toen hij was uitgesproken, weerklonken trompetten in de verte. Er ging gejuich op uit de menigte toen de eerste praalwagens arriveerden. Alex keek gretig toe.


  Hoewel het een religieus festival was, hadden niet alle praalwagens dat thema. Sommige waren zo platvloers dat ze bijna obsceen waren. Andere waren wreed.


  Alex staarde naar een wagen die een gestalte moest voorstellen met het hoofd van een geit met vuurspuwende ogen. Ze wist voldoende van symbolisme om te weten dat de geit niet alleen de duivel voorstelde, maar ook de menselijke seksualiteit in de meest ongebreidelde vorm. Toch leek hij in deze parade op zijn plaats te zijn. De sfeer was warmbloedig en ze genoot met volle teugen.


  ‘Sommige praalwagens zijn verbazingwekkend,’ mompelde ze. ‘Die met die bakker en dat brood… is dat werkelijk zo grof bedoeld?’


  ‘O ja,’ zei Gino enthousiast. ‘Hoe grover, hoe beter. Zo zien we het graag. Daarom vieren we in feite ook het feest van St. Romauld.’


  ‘Ik heb nog nooit van hem gehoord.’


  ‘Hij is een van de minder bekende heiligen,’ vertelde Rinaldo, ‘maar hij heeft het voordeel dat hij, voordat hij heilig werd, een volslagen losbandig leven heeft geleid. Hij leefde ongeveer duizend jaar geleden en hij was in eerste instantie een drinkebroer en een vrouwenjager. Op een gegeven moment zag hij het licht en werd hij monnik. Hij heeft niet ver hiervandaan een klooster gesticht.’


  ‘Maar hij werd voortdurend geplaagd door de verleiding,’ zei Gino, die het verhaal overnam. ‘Hij bood natuurlijk weerstand, maar het betekent wel dat deze parade heel kleurrijk kan zijn. Voor iedere praalwagen die hem afschildert als heilige, zijn er tien die juist het tegendeel laten zien. En dat klopt ook wel zo’n beetje,’ voegde hij er op wereldwijze toon aan toe.


  ‘Maar dit is toch een religieus festival?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk,’ zei Gino. ‘Na het festival gaan de mensen naar de kerk om vergeving te vragen. Maar eerst komen de vleselijke geneugten, en daar moet je met volle teugen van genieten, want anders hoef je achteraf geen boete te doen en dat zou heiligenschennis zijn, nietwaar?’


  Alex gaf hem een por. ‘Wat een handige filosofie.’


  ‘Die komt van Poppa. Hij zei dat het een oude traditie was, maar volgens mij heeft hij hem zelf uitgevonden.’


  Rinaldo knikte. ‘Dat zou me niets verbazen.’


  Plotseling schoot Alex in de lach. ‘Wat moet dat voorstellen?’ vroeg ze, wijzend op een praalwagen die net in zicht kwam.


  Op de wagen stond een troon waarop een beeldschone jonge vrouw zat. Er waren bloemen gevlochten in haar gouden haren. Achter de troon stond een man die gekleed was in een prachtige wapenrusting. Aan de voeten van de vrouw zaten nog twee mannen gehurkt. Een van hen hield een biggetje omklemd dat uit alle macht gillend trachtte te ontsnappen.


  Terwijl de wagen langs hen heen reed, slaagde de big erin zich te bevrijden uit de greep van de man, rende naar de rand van de wagen en nam een sprong. Alex schoot vooruit en kon het nog net opvangen.


  ‘Kijk uit,’ zei ze lachend. ‘De weg is hard. Daar wil je niet op landen.’


  Ze overhandigde het biggetje aan de mannen op de wagen, die haar uitbundig bedankten. ‘Grazie, Circe.’


  ‘Wat bedoelden ze?’ vroeg ze, zich omdraaiend.


  ‘Hij noemde je Circe,’ zei Rinaldo. ‘Die vrouw op de wagen moet Circe voorstellen, de heks-godin. Ze lokte mannen naar haar grot en veranderde hen in zwijnen.’


  ‘Vandaar die big?’


  ‘Ja, ze zullen wel niets beters hebben kunnen krijgen.’


  ‘Ze was niet alleen een heks,’ weersprak Gino hem, ‘maar ook een genezeres. Volgens de legende was ze expert op het gebied van kruiden en drankjes. Een wijze vrouw. De man die achter haar staat is de held Odysseus, die haar hart wist te veroveren.’


  ‘Is dat zo?’ vroeg Rinaldo. ‘Hij dacht dat hij dat had gedaan, maar zij was een tovenares die mannen wist te verblinden. Hij was op een belangrijke reis, maar dat vergat hij, en hij bleef een jaar bij haar. Wie had nu wiens hart veroverd, denk je?’


  ‘Dus jij vindt haar maar niks?’ vroeg Alex uitdagend. ‘Denk je eens in… een vrouw die hem zover krijgt om haar voorop te stellen! Dat is schokkend! Jeetje Rinaldo, dit is een festival. Wees eens wat minder zwaar op de hand!’


  Plotseling werd er geroepen: ‘Gino, hé Gino!’ en drie schaars geklede jonge vrouwen kwamen op hen toe gerend. Ze kusten hem en trokken hem mee in de optocht. Hij keek nog even om naar Alex en zijn broer en haalde quasi-hulpeloos zijn schouders op.


  ‘Mijn broer is zeer populair,’ merkte Rinaldo op. ‘Maar hij is zelden degene die het initiatief neemt.’


  ‘Je hoeft Gino niet te verontschuldigen,’ zei Alex opgewekt. ‘Ik ben blij dat ik even rustig kan zitten.’


  ‘Laat me wijn voor je bestellen.’


  ‘Nee, geen wijn, dank je.’


  ‘Mineraalwater dan?’


  ‘Wat ik nu werkelijk graag zou willen,’ zei ze verlangend, ‘is een kop thee.’


  Rinaldo gebaarde naar de ober en sprak een paar woorden in het Toscaans, waarna hij de man een bankbiljet overhandigde. De ober knikte en haastte zich weg.


  ‘Ik kan het bijna niet geloven,’ bekende Alex. ‘Jij slaagt erin om tijdens een festival dat overgoten is met wijn een kop thee te bestellen.’


  ‘Dat moeten we nog maar afwachten.’


  Binnen enkele minuten arriveerde de thee, en ze nipte er genietend van. ‘Ik heb nog nooit zo iets lekkers geproefd,’ zei ze met een zucht. ‘Dank je.’ Toen werden haar ogen opeens groot van afschuw. ‘O, kijk daar is Montelli. Hij moet me gevolgd zijn.’


  ‘Zal ik weggaan? Dan kun je rustig met hem praten.’


  Hij maakte aanstalten om op te staan, maar Alex legde haar hand op zijn arm om hem tegen te houden. ‘Waag het niet. Ik verwacht van jou dat je me van hem bevrijdt.’


  ‘Waarmee ik mijn slechte reputatie nog eens kan bevestigen. Weet je wel dat iedereen zo onderhand denkt dat ik je gegijzeld houd?’


  ‘Dat was eigenlijk toch ook het plan?’ plaagde ze.


  ‘Dat kan ik me niet meer precies herinneren,’ mompelde hij een tikje beschaamd.


  Montelli had hen bereikt. Hij wilde op Gino’s stoel gaan zitten, maar Alex zette snel haar tas erop.


  ‘Signorina, wat een verrassing! Het is tegenwoordig moeilijk om u te pakken te krijgen.’


  ‘Ja, ik vrees dat ik mijn telefoon geregeld afzet,’ zei ze. ‘Dat is de schuld van uw prachtige land. Dat vergt op dit moment al mijn aandacht.’


  ‘Inderdaad. Italië is ideaal voor een vakantie, maar misschien zou iemand uit het noorden, die zo’n lichte huid heeft als u, niet moeten overwegen om hier permanent te komen wonen.’


  ‘Wat aardig van u dat u zich bezorgd maakt over mijn welbevinden,’ zei Alex met een stralende glimlach. ‘Zou u er echt problemen mee hebben als ik zou blijven?’


  Bij deze hint dat ze niet van plan was om te verkopen, verbleekte Montelli zichtbaar. ‘Wel, we zouden het heerlijk vinden – mijn hemel, u drinkt thee! Is deze man te gierig om u te trakteren op een goed glas wijn?’


  ‘Veel te gierig, Montelli,’ zei Rinaldo, op een toon die suggereerde dat hij het prima naar zijn zin had.


  ‘Afschuwelijk. Signorina, mag ik u uitnodigen om met mij ergens een glas champagne te drinken?’ Zijn hand had zich vastbesloten om haar arm geklemd. Het daaropvolgende moment slaakte hij een doordringende kreet en depte hij de gloeiend hete thee van zijn broek.


  ‘O jeetje, wat spijt me dat nu,’ riep Alex weinig overtuigend uit. ‘Hoe kon dat nu gebeuren?’


  Montelli zond haar een woeste blik, maar hij was zo verstandig om niets te zeggen en weg te lopen.


  ‘Waarom hielp je me niet?’ wilde Alex van Rinaldo weten toen hij buiten gehoorsafstand was.


  ‘Ik heb nog nooit een vrouw gezien die zo weinig behoefte had aan hulp als jij,’ zei hij grijnzend. ‘Ik kon toch moeilijk die thee over hem heen gooien.’


  ‘Dat was per ongeluk.’


  ‘Natuurlijk. Ik heb ook wel eens dat soort ongelukjes.’


  ‘Dat geloof ik meteen!’


  Nu de processie ten einde was, liep de straat vol met pretmakers. In de verte zagen ze Gino die, met bloemen in zijn haar, danste met zijn drie partners.


  ‘Wat voert hij in hemelsnaam uit?’ gromde Rinaldo.


  Alex grinnikte. ‘Ik denk dat hij ervoor zorgt dat hij geen heiligschennis hoeft te plegen als hij de volgende keer naar de kerk gaat.’


  ‘Zal ik hem voor je gaan halen?’


  ‘Waarom zou je? Hij moet doen waar hij zin in heeft.’


  ‘En mag jij dat ook? Met een verloofde in Engeland?’


  ‘Ja,’ zei ze snel. Het kostte haar opeens moeite zich Davids gezicht te herinneren. ‘Ik bedoelde dat Gino –’


  ‘Gino en jij brengen veel tijd met elkaar door.’


  ‘Omdat jij hem daartoe opdracht hebt gegeven,’ kaatste ze terug. ‘Laat hem met rust. Hij mag gerust plezier maken.’


  Een dansend paartje liep bijna hun tafel omver.


  ‘Als je die thee op hebt, kunnen we beter verder gaan,’ zei Rinaldo. ‘Hier is het niet meer veilig.’


  Ze volgde hem door de straten totdat ze de rivier hadden bereikt, waar een heerlijk koele bries stond. Hij pakte haar arm om haar naar de waterkant te leiden en daar stonden ze een tijdje, genietend van de avondlucht.


  Kijkend naar het donkere water van de Arno, dacht Alex na over de verandering die ze in zichzelf had opgemerkt. Haar lichtgebruinde huid deed haar blauwe ogen groter lijken. Dat kon ze zelfs zien in de spookachtige figuur die vanuit het donkere water naar haar omhoog staarde.


  Nee, geen spook, meer een echo van een andere ik die ze geweest zou kunnen zijn. Misschien kon dat nog steeds?


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg Rinaldo opeens.


  ‘Aan mezelf,’ zei ze, nog steeds in het water starend. ‘Ik vraag me af wie ik ben.’


  ‘Dat heb ik me ook al eens afgevraagd. Je bent heel anders dan ik in eerste instantie heb gedacht.’


  ‘Niemand zou die vrouw kunnen zijn voor wie jij me aanzag,’ zei Alex, die met een glimlach naar hem opkeek. ‘Die kwam rechtstreeks uit een horrorverhaal.’


  Hij knikte. ‘Ik heb je nooit bedankt.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Dat je voor Brutus hebt gezorgd. Dat je dingen zag die ik gezien had moeten hebben. Ik heb hem te lang laten leven. Ik had dit al weken geleden moeten doen, maar ik kon niet van hem scheiden.’


  ‘Heb je hem daarom gevraagd je te vergeven?’


  ‘Ja,’ zei hij heel zacht.


  ‘Hij was van je vrouw, nietwaar?’


  ‘Dat heeft Gino je zeker verteld?’ Zijn lippen plooiden zich in een tedere glimlach. ‘Maria kwam naar ons huwelijk met een bespottelijke puppy. Tijdens de ceremonie stond ze erop om hem vast te houden, omdat ze bang was dat hij zou weglopen. Zodra ze hem aan iemand anders gaf, begon hij te janken. Ze zei dat hij de start was van ons gezin, en dat we veel kinderen en veel honden zouden krijgen. Maar zo is het niet gegaan.’


  Hij voegde er niet aan toe dat hij nu niets meer had dat hem herinnerde aan zijn vrouw, maar Alex voelde dat. Een voor een waren degene van wie hij had gehouden, van hem afgenomen. Alleen Gino was nog over, en ondanks de affectie die de broers voor elkaar koesterden, voelde ze dat er sprake was van afstand tussen hen. Waarschijnlijk omdat ze zo totaal verschillend waren van karakter.


  ‘Wat moet je eenzaam zijn,’ zei ze impulsief terwijl ze haar hand uitstak om hem aan te raken.


  Hij keek naar haar hand op zijn arm. Even dacht ze dat hij zijn eigen hand daaroverheen zou leggen, maar toen zag ze de glimlach die zich over zijn gezicht verspreidde en wist dat ze een blunder had begaan. Hij was onverzoenlijk als een ijzeren deur die voor haar gezicht werd dichtgeslagen.


  ‘Helemaal niet,’ zei hij, zijn arm wegtrekkend.


  Ze vervloekte haar eigen stommiteit om zo opnieuw te ver te gaan met deze moeilijke man. Hij had haar medeleven geweigerd en opnieuw toevlucht gezocht tot wantrouwen.


  Tijdens de stilte die op zijn woorden volgde, voelde ze zijn ongemak, het besef dat hij zoveel had toevertrouwd aan iemand die in werkelijkheid de vijand was.


  Ze zocht tevergeefs naar woorden die hem bij haar terug konden brengen, maar het was te laat. Hij had zich afgewend en liep in de richting van een smalle straat.


  ‘Laten we Gino maar eens gaan zoeken,’ riep hij over zijn schouder.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Laat Gino toch,’ zei ze wanhopig. ‘Hij is mij niets verplicht en hij zal de eerste zijn om je dat te vertellen.’


  ‘Zijn jullie daarom altijd aan het dollen?’ vroeg hij spottend. ‘Wat vertel je eigenlijk aan je verloofde?’


  ‘Ik… Er valt niets te vertellen.’


  ‘Wat zijn jullie Engelsen toch een kil ras. Als je mijn vrouw was, zou ik willen weten of je had geflirt met een andere man.’


  Als ik jouw vrouw was, zou ik niet met een ander flirten. Even flitste die gedachte door haar hoofd. Toen was hij verdwenen.


  ‘Ik vraag me af of je dat zou willen weten,’ zei ze.


  ‘Ja, want dan zou ik er iets aan kunnen doen.’


  Ze begreep precies wat hij bedoelde. Nu zou ze moeten stoppen, maar dat wilde ze niet. ‘Ik betwijfel of je daartoe in staat zou zijn,’ zei ze uitdagend.


  Het volgende moment bracht hij haar met één arm tot staan en duwde haar vervolgens teder maar vastberaden tegen een muur. ‘Luister,’ zei hij zacht. Zijn warme adem streek langs haar gezicht. ‘Ik ben niet het type met wie je spelletjes kunt spelen. Heb je dat goed begrepen? Probeer me niet uit te dagen. Ik ben geen snotjongen.’


  ‘Hoe durf je dat te zeggen?’ zei ze met trillende stem.


  ‘Je bent iets van plan. Ik ben niet gek, Circe.’


  ‘Ik ook niet. Jij hebt Gino op me afgestuurd, weet je nog? Hoe dom denk je dat ik ben? En wil je me nu loslaten?’ Ze probeerde zijn arm weg te duwen, maar hij lag als een stalen band voor haar borst. Niet pijnlijk, maar wel onvermurwbaar.


  ‘Nog niet. Wij moeten nog iets bespreken,’ zei hij op dezelfde lage toon, die haar kippenvel bezorgde.


  ‘Ik zou niet weten wat.’ Ze probeerde kalm te blijven, maar het sterke lichaam dat het hare in bedwang hield, zorgde ervoor dat haar opwinding toenam.


  ‘Je hebt het vanavond uitstekend gedaan,’ mompelde hij.


  ‘Ik weet niet wat je bedoelt.’


  ‘Ja, dat weet je wel. Je was subtiel. Heel subtiel. Het lag er niet dik bovenop. Wees gewoon aardig tegen de bruut en kijk toe hoe hij smelt. En je was heel dicht bij je doel, maar toen ging je een stapje te ver.’ Er lag nu een woeste ondertoon in zijn stem. ‘Iedere man wil jou, nietwaar? Gino bevredigt je ijdelheid en die man in Londen je ambitie. En ik? Wat zou ik bevredigen?’


  Zijn woorden waren als hete lava die werd uitgestort over haar lichaam. En opeens wist ze het antwoord op die vraag. Hij zou een diepe, pijnlijke behoefte bevredigen, die er altijd al was geweest, maar die ze ook altijd even hard had genegeerd.


  Hoelang zou het geduurd hebben dat ze dat zelf had ingezien, als hij haar daar nu niet toe had gedwongen?


  Maar ze vertikte het om hem dat te tonen. Ze zou nog liever dood neervallen.


  ‘Je beeld je heel wat in,’ snauwde ze daarom. ‘Ik heb niets tegen je gezegd wat ik niet in Gino’s bijzijn had kunnen zeggen.’


  ‘Ik heb al toegegeven dat je slim bent. Veel te slim om opvallend te werk te gaan. Circe betovert alle mannen en toont ieder van hen een ander gezicht. Bij Gino zou subtiliteit niet werken, maar bij mij werkte het bijna.’


  Ze reageerde niet. Ze wist niet wat ze moest zeggen. Een vreemd soort warmte verspreidde zich door haar lichaam en maakte haar ledematen zwaar en loom. Toch was ze zich maar al te zeer bewust van de aanraking van zijn lippen op haar hals. Trots dwong haar om haar hoofd af te wenden, maar ze kon niet aan hem ontsnappen. Ze legde haar handen om zijn schouders om hem weg te duwen, maar ook dat lukte niet.


  Hij probeerde niet om haar mond te kussen. Hij liet zijn lippen slechts rusten tegen haar hals, net onder haar oor, en dat veroorzaakte een storm in haar binnenste die haar de stuipen op het lijf joeg.


  Hij waarschuwde haar om hem niet uit te dagen, omdat hij dit dan met haar zou kunnen doen. Hij kon ervoor zorgen dat ze haar gezonde verstand verloor en zich zou overgeven aan de eisen die haar lichaam stelde. Hij kon ervoor zorgen dat ze naar hem ging verlangen, zelfs al was ze nog zo vastbesloten dat niet te doen. Hij daagde haar uit om dat risico te nemen.


  Ze wist niet of het de hitte van de nacht was of haar eigen koortsachtige verlangen dat haar deed reageren op een manier die ze van zichzelf niet herkende. Het kostte haar al haar wilskracht om zich niet aan hem over te geven.


  Ze mocht niet toestaan dat dit gebeurde, maar het gebeurde toch. Overal loerde gevaar, maar opeens was gevaar haar natuurlijke element. De handen die ze hief om hem weg te duwen, veranderden van koers omvatten zijn nek. Ze kon ze niet tegenhouden. En zijn lippen raakten haar gezicht met zachte, plagerige liefkozingen die haar deden snakken naar meer.


  Ze waren niet langer alleen in het straatje. Een lachende, zingende menigte deinde om hen heen, maar niemand schonk aandacht aan hen. Ze waren slechts een stel geliefden, zoals zovelen.


  Hij trok zich ietwat terug, zijn ademhaling moeizaam. Hij zag haar reactie, dacht ze wanhopig. Ze kon het rijzen en dalen van haar borsten niet verbergen onder de dunne rode zijde, of het adertje dat als een razende klopte in haar hals. Hij moest haar adem op zijn gezicht kunnen voelen, even verhit als de zijne.


  ‘Ga… weg…’ stamelde ze met trillende stem.


  Dat deed hij. Hij stapte onmiddellijk achteruit. Ze zag zijn gezicht; slechts een ogenblik voordat de luiken weer gesloten werden, zag ze de woeste, brandende intensiteit.


  En ze zag angst. Hij wist dat het te laat was om haar nog buiten te sluiten. Hij draaide zich om en liep naar de hoofdstraat.


  Zij bleef achter, leunend tegen de muur, trachtend weer kalm te worden. Na een ogenblik volgde ze hem langzaam.


  Toen ze bijna de Piazza had bereikt, kwam Gino op haar toe gerend. Hij had nog steeds bloemen in zijn haar en was niet echt nuchter meer. Hij omhelsde haar gretig. ‘Daar ben je dan, carissima. Waarom ben je niet bij Rinaldo? Jullie hebben toch niet weer ruzie gemaakt, hè?’


  


  Alex zou de rit naar huis nooit vergeten. Rinaldo reed, en Gino en zij zaten op de achterbank. Gino was te slaperig om te praten, wat een opluchting was, maar daardoor kon zij niets anders doen dan naar buiten staren en piekeren.


  Zodra ze thuis waren, wenste ze de broers goedenacht en liep naar boven. Ze moest alleen zijn om haar gevoelens te doorgronden.


  Gevoelens die er altijd waren geweest. Verlangen. Een fundamenteel, rauw, bijna oncontroleerbaar verlangen. Ongeciviliseerd. Volslagen vreemd in haar geordende wereldje. Het gevoel waarvan ze eigenlijk nooit had geloofd dat het bestond, maar dat er wel degelijk was, en dat haar volslagen had verrast.


  Hoe had ze zo stom kunnen zijn? Ze kon het wel uitschreeuwen van ellende. Hij had duidelijk gemerkt hoe opgewonden ze was geweest. Hij had haar gedwongen om naar hem te verlangen en hij had dat met opzet gedaan.


  Ze sloot haar ogen en klampte zich uit alle macht vast aan haar woede. Ze moest zich verdedigen tegen dat andere gevoel: de verpletterende bewustwording van het feit dat ze voor het eerst in haar leven leefde… echt leefde, met heel haar lichaam en haar ziel.


  Ze wilde dat niet voelen voor Rinaldo en ze zou er weerstand aan bieden met alles wat ze in zich had. Zich beheersen. Het zou spoedig voorbij zijn. Dit was een dwaling die ze zou kunnen vergeten als ze terugkeerde naar Engeland en naar de realiteit.


  Eenmaal thuis aangekomen liep ze meteen door naar haar badkamer. Na een koude douche voelde ze zich inderdaad een beetje beter. Met een handdoek om haar lichaam gewikkeld liep ze terug naar haar kamer. Opeens bedacht ze iets. De datum van het festival was haar steeds zo bekend voorgekomen, en nu wist ze weer waarom dat was. Dit was de dag waarop de partners hadden vergaderd en David het voorstel zou doen om haar aan te nemen als de nieuwe partner.


  Dat moest deze middag zijn gebeurd. Vanaf dat moment had hij waarschijnlijk geprobeerd haar te bereiken.


  Ze zou hardop kunnen lachen om de manier waarop Italië haar had gehypnotiseerd. Hoe had ze zoiets belangrijks kunnen vergeten? Ze had zelfs haar mobiele telefoon thuisgelaten toen ze naar het festival was gegaan. Ze moest haar boodschappen afluisteren.


  Dat deed ze en haar ogen werden groot.


  Er was geen boodschap van David, maar er waren er vier van haar secretaresse. Ze had zelfs haar privé-nummer achtergelaten.


  Ze dacht aan Jenny, een moederlijke vrouw van wie ze veel hield. Waarom had ze zulke verwoede pogingen gedaan om haar te bereiken en waarom had David niets van zich laten horen?


  Misschien hadden de andere partners bezwaar gehad tegen haar komst, en misschien was David nog steeds bezig hen daarvan te overtuigen?


  Ze draaide snel Jenny’s nummer.


  Die nam onmiddellijk op. ‘De hemel zij dank dat je belt,’ zei ze opgelucht. ‘Je zult niet geloven wat ik je moet vertellen. Zit je of sta je?’


  ‘Ik zit op mijn bed. Vertel het maar snel.’


  ‘David heeft vanmiddag zijn verloving met Erica aangekondigd.’


  Van pure schok zei Alex het eerste wat door haar hoofd schoot. ‘Wie is in vredesnaam Erica?’


  ‘Zijn secretaresse. Het is raar dat niemand ooit haar naam weet, maar zo is ze nu eenmaal. Een kleine, grijze muis. Onopvallend en stil.’


  Nu herinnerde Alex zich een bleek, mager meisje dat ze wel eens had gezien in Davids kantoor. En dit onbeduidende wezentje had de oogverblindende, hooggekwalificeerde Alex de loef afgestoken?


  ‘Er is nog iets,’ zei Jenny. ‘David heeft zijn veto uitgesproken over jouw partnerschap.’


  Alex vloekte hartgrondig.


  ‘Ze hebben vanmiddag vergaderd. Iedereen dacht dat het voorstel om jou tot partner te benoemen slechts een formaliteit zou zijn, maar hij wilde er niets van horen.’


  ‘Wat?’


  ‘Hij zei dat ze niet op iemand konden vertrouwen die zo lang wegbleef –’


  ‘Maar hij heeft zelf gezegd dat ik zo lang moest wegblijven als nodig was!’


  ‘Dat weten we allemaal. Niemand gelooft het. Het is slechts een excuus. Hij zegt dat je kunt aanblijven als werknemer –’


  ‘Hij weet dat ik dat niet zal doen,’ snauwde Alex.


  ‘Precies. Hij wil je niet meer in zijn buurt na de manier waarop hij dit heeft aangepakt. Hij kan je niet ontslaan, maar hij kan je het leven zo zuur maken dat je wel uit eigen beweging zult weggaan.’


  ‘Wat zou hij hebben gedaan als ik niet naar Italië was vertrokken?’ vroeg Alex grimmig.


  ‘Dan zou hij wel iets anders hebben bedacht. Zijn soort slaagt daar altijd in. Maar je hebt het eenvoudig voor hem gemaakt. Al je vaste klanten zijn aan anderen toegewezen. Officieel tijdens jouw afwezigheid, maar –’


  ‘Maar die zal ik nooit terugkrijgen. Verdorie! De helft van die klanten heb ik zelf binnengehaald!’


  ‘Ik weet het, en dat haat hij. Jij bent te sterk geworden. Jij bent zijn concurrente, en David is een bijzonder ijdele man.’


  ‘Bedankt dat je me op de hoogte hebt gebracht, Jenny,’ zei Alex. Nu het pas goed tot haar door begon te dringen, snakte ze plotseling naar adem.


  ‘Wat ga je nu doen?’


  ‘Ik ga mijn wraak in het duister plannen.’


  ‘Wat?’ vroeg Jenny geschrokken.


  ‘Ik ben deels Italiaans, weet je nog. Wij maken plannen in de nacht en scherpen onze stiletto’s. Misschien zou je hem dat moeten vertellen. Dan heeft hij in ieder geval een paar slapeloze nachten.’


  ‘O, Alex. Ik weet dat je diep gekwetst bent, maar is hij dat echt waard?’


  ‘Nee,’ zei ze vastberaden. ‘Ik bel je nog wel.’ Toen ze had opgehangen, bleef Alex lange tijd stil zitten.


  Eigenlijk voelde ze zich niet gekwetst. David was dat inderdaad niet waard. Ze was opzettelijk blind geweest voor zijn ware aard, maar in haar hart had ze steeds geweten wat voor een man hij was. Koel, egocentrisch, en meedogenloos wanneer het aankwam op het behartigen van zijn eigen belangen.


  Het had niet uitgemaakt, omdat ze had gedacht dat ze precies zo was als hij.


  Nu wist ze echter beter.


  Ze zou nu hardop kunnen lachen om het idee dat ze zou treuren om het verlies van David.


  Nu begreep ze waarom hij zo begripvol was geweest. Haar verblijf in Italië was hem uitstekend van pas gekomen. Hij moest al heel lang van plan zijn geweest om haar buiten spel te zetten. Zelfs al voordat ze vertrok!


  Ze zou geen tijd verspillen aan treuren, maar deze belediging kon ze niet over haar kant laten gaan.


  Ze zag een klein beeldje van porselein naast het bed staan. Het volgende moment schudde de kamer door de klap waarmee ze het beeldje tegen de muur smeet.


  Bij het zien van de schade die ze had aangericht, voelde ze zich een stuk beter.


  ‘Alex? Is alles in orde met je?’ Gino stond op haar deur te bonzen.


  ‘Ik voel me uitstekend,’ riep ze terug, terwijl ze snel in een lichte peignoir glipte.


  Ze opende de deur. Rinaldo was er ook, op de achtergrond, maar het was Gino die haar kamer binnen stormde, haar handen greep en vroeg: ‘Wat was dat voor kabaal? Is er iets gevallen? Ben je gewond?’


  Ze bevrijdde zich uit zijn greep en pakte wat scherven op. ‘Het was slechts dit.’


  Rinaldo kwam eveneens binnen en bekeek de deuk in de muur. ‘Indrukwekkend,’ zei hij. ‘Je moet hard gegooid hebben. Help me herinneren dat ik voortaan moet bukken als je weer zoiets in je handen hebt.’


  ‘Maak je geen zorgen. Ik zal niet op jou richten.’


  ‘Nee, want dan zou je me niet missen, hè?’


  ‘Houd op me uit te dagen,’ zei Alex die zich nu vreemd kalm voelde. ‘Sorry dat ik je muur heb beschadigd.’


  ‘Was er een reden voor dit geweld?’ vroeg Rinaldo. ‘Of had je er gewoon zin in?’


  Ze keek hem aan, met een vernietigende blik. ‘Ik had er gewoon zin in.’


  Niets ter wereld zou haar op dat moment hebben kunnen bewegen om hem de waarheid te vertellen.


  


  Gino was in de keuken en deed zich tegoed aan een fiks ontbijt toen ze de volgende ochtend beneden kwam. Alex keek hem aan met een sardonische blik, en het amuseerde haar dat hij haar nauwelijks durfde aan te kijken.


  ‘Ik dans alleen maar met jou, amor mia,’ zei ze, hem met zijn eigen woorden om de oren slaand. ‘En jij moet alleen maar dansen met mij.’


  ‘Ik weet het,’ zei hij beschaamd. ‘Het was een festival. Ik heb me een beetje laten gaan –’


  ‘Ja, dat zag ik. Je liet je gaan met drie andere vrouwen. Logisch dat je geen weerstand kon bieden.’


  Hij keek haar achterdochtig aan. ‘Ben je nu echt zo aardig of sta je op het punt om kokende olie over mijn hoofd te gieten.’


  ‘Dat zul je moeten afwachten,’ plaagde ze.


  Hij greep haar hand en kuste ze. ‘Ik aanbid je.’


  ‘Nee, dat doe je niet. Je aanbidt je drie metgezellen van gisteravond. Of liever gezegd, de drie die ik heb gezien, maar het zou me niet verbazen als –’


  ‘Ja, laten we het daar nu maar niet meer over hebben,’ zei hij snel. ‘Werkelijk, carissima. Het stelde helemaal niets voor. Het was een festival, dat is alles, al die demonen en geiten –’


  ‘En de wijn,’ zei ze met een warme glimlach.


  ‘Wel, de wijn speelt natuurlijk een rol, maar het is vooral de sfeer, het gevoel dat er van alles kan gebeuren, en dat je niet weet hoe de avond zal aflopen.’


  Alex zweeg. Gino’s woorden raakten een gevoelige snaar. Ook zij was de vorige avond ten prooi gevallen aan de sensuele sfeer van het feest, die haar naar het hoofd was gestegen op een manier die ze nooit voor mogelijk had gehouden.


  Maar nu was het weer klaarlichte dag.


  ‘Sorry,’ zei hij, de blik op haar gezicht verkeerd interpreterend. ‘Dat had ik niet moeten zeggen.’


  ‘Waarom niet? Ik begrijp het toch. Het was het festival. Je blijft nooit bij degene met wie je gekomen bent. Daar is niets aan.’


  ‘Wat lief dat je zo vergevingsgezind bent, cara.’ Hij plantte een snelle kus op haar mond.


  Alex stond het toe. Het was niet onplezierig. Eigenlijk was het niets.


  ‘Je weet dat ik je adoreer,’ zei hij op vurige toon. ‘Jij bent degene van wie ik droom en –’


  ‘Behalve tijdens een festival,’ kon ze niet nalaten op te merken.


  ‘Kunnen we dat niet vergeten?’ vroeg hij vertwijfeld.


  ‘Sorry, lieve Gino, maar ik moet er zo om lachen. Je kunt slecht acteren.’


  ‘Ik leg mijn ziel bloot voor jou, en jij lacht?’ vroeg hij verontwaardigd. ‘Ah, wel!’ Hij klopte zich theatraal op de borst. ‘Ridi, paglianno, ridi! Lach, clown, lach, al breekt je hart dan ook.’


  ‘Clown klopt wel zo’n beetje,’ zei Alex ernstig.


  Met een stemmingswisseling die zo karakteristiek voor hem was, zei Gino: ‘Ga niet terug naar Engeland, Alex.’


  ‘Gino –’


  ‘Je bent veranderd sinds je hier bent. Ik wed dat jij jezelf niet eens meer herkent.’


  Het was waar. Gino’s opmerkingsgave was af en toe verontrustend, maar ze was al even min bereid om aan hem de waarheid te bekennen als aan Rinaldo.


  ‘Je kunt niet terug naar je oude leven,’ drong Gino aan. ‘Je hoort daar niet meer thuis.’


  Om hem op een dwaalspoor te brengen, viel ze snel terug op haar schertsende toon. ‘Houd op. Ik heb je al verteld dat ik je spelletjes doorzie.’


  ‘Alsjeblieft, cara…’ smeekte hij wanhopig.


  ‘Jij bent al even erg als Rinaldo. Jullie hebben dit samen bekokstoofd voordat ik hier aankwam. Ik zie jullie er zelfs voor aan dat jullie om mij getost hebben.’


  Het was een terloopse opmerking, maar Gino’s kreet van ontzetting sprak boekdelen.


  ‘Dus dat hebben jullie gedaan!’ zei ze beschuldigend.


  ‘Ja… Nee… Zo is het niet gegaan.’


  ‘Ik wed dat het precies zo is gegaan. Jullie zijn een fraai stel.’


  ‘Ben je niet boos?’


  ‘Dat zou ik wel moeten zijn! Ik neem aan dat ik blij moet zijn dat jij hebt gewonnen.’


  Aangemoedigd door haar nonchalante houding, begon Gino te grijnzen. ‘Eerlijk gezegd, heb ik dat niet.’


  ‘Wat?’


  ‘Rinaldo won, maar hij nam het niet serieus. Hij beweerde dat hij dacht dat ik een valse munt had gebruikt om hem in de val te laten lopen. Anders zou hij niet gespeeld hebben. Hoe dan ook, hij was niet geïnteresseerd, en ik mocht je hebben.’


  ‘O, echt?’ vroeg ze op gevaarlijk milde toon.


  ‘Maar ben je niet blij dat je mij hebt gekregen in plaats van hem? Kom, geef maar toe. Je vindt mij aardiger dan Rinaldo.’


  ‘Ik vind iedereen aardiger dan Rinaldo.’


  ‘Ik heb me misdragen toen ik jou gisteravond bij hem achterliet, hè? Het spijt me als hij je heeft beledigd.’


  ‘Misschien heb ik hem wel beledigd,’ zei ze vaag.


  ‘Ik vraag me af of hij daarom is weggegaan.’


  ‘Wat?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Ja, hij is vanochtend al heel vroeg vertrokken. Hij mompelde iets over het bekijken van een tweedehands machine, maar ik wist niet dat we die nodig hadden.’


  Ze zou blij moeten zijn dat ze even een adempauze kreeg. In plaats daarvan had ze echter het gevoel dat ze een stomp in haar maag had gekregen.


  Ze waren nog niet uitgepraat. Dat wist Rinaldo even goed als zij. En hij was gewoon weggegaan en had haar doodleuk achtergelaten.


  Even keek ze om zich heen om te zien of ze nog iets kon vinden wat ze kapot kon smijten. Toen dwong ze zichzelf om kalm te worden en de storm in haar binnenste te verbergen. Dat moest haar geheim blijven tot ze het zelf beter begreep.


  Ze besloot een lange rit te maken en ging naar de stallen om het paard te zadelen.


  Tijdens de rit zag ze hoe het koren gegroeid was sinds ze het voor het eerst had gezien, hoe de olijven en de druiven welig tierden in het zonlicht. Wat hield ze van de zon! Het leek alsof ze die hier pas had ontdekt. Natuurlijk was er ook zon in Londen, maar die brandde op het asfalt en verspreidde een verstikkende hitte. Hier was de zonneschijn fris en licht. Hier blijven of teruggaan naar Engeland? Waarvoor ze ook zou kiezen, het zou een gevecht worden.


  Het waren ook niet bepaald twee gelijke keuzemogelijkheden. Een koude zielloze plek in de firma, of bij een andere firma. Er waren er genoeg die haar wilde hebben.


  Of ze kon Londen en alles waarvoor ze zo had geknokt, de rug toekeren. Al die jaren waarin ze naar het beste had gestreefd. De beste klanten, het beste appartement, de beste kleren, de beste uitnodigingen – dan was dat alles voor niets geweest.


  In ruil daarvoor zou ze hier een leven hebben, in een land dat haar hart had gestolen, in dagelijks contact met een man die onbeschoft, vijandig en meedogenloos was. Een man die haar al had afgewezen voordat hij haar had gezien, maar die ook een bizarre invloed leek te hebben op haar hart en haar rusteloze lichaam.


  ‘Nonsens,’ zei ze hardop. ‘Ik vertik het om verliefd op hem te worden. Wie denkt hij wel dat hij is!’


  Pas na lange tijd nam ze een besluit. Eigenlijk was het dat niet eens; ze zag het onvermijdbare onder ogen. Ze galoppeerde terug naar de boerderij en begon te pakken. De volgende ochtend negeerde ze Gino’s protesten en reed zelf naar het vliegveld.


  Daar retourneerde ze de auto bij het verhuurbedrijf. Een uur later was ze in de lucht, terug naar Engeland.


  


  Rinaldo bleef een week weg. Hij had twee keer gebeld en had boodschappen achtergelaten op het antwoordapparaat. Uiteindelijk werd de telefoon opgenomen door Teresa, die hem op de hoogte bracht van de laatste gebeurtenissen, inclusief het feit dat Alex was vertrokken.


  De volgende avond keerde Rinaldo terug naar huis.


  Hij trof Gino achter het bureau aan, die met een frons de boeken bestudeerde.


  ‘Dat lukt nooit,’ zei hij grijnzend. ‘Geef het maar op.’


  ‘Rinaldo!’ Gino sprong op en omhelsde zijn broer.


  Even klopten de beide broers elkaar op de schouders. ‘Wat is er tijdens mijn afwezigheid gebeurd?’ vroeg Rinaldo.


  ‘Alex is weg,’ zei Gino somber.


  ‘Dat heb ik al begrepen van Teresa.’


  ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt?’ wilde Gino verontwaardigd weten.


  ‘Wat moet ik dan zeggen? Het was toch de bedoeling dat ze ooit terug zou gaan naar waar ze thuishoort.’


  ‘Ik had het gevoel dat ze hier thuishoorde,’ zei Gino.


  ‘Ze wilde dat je dat zou denken. Circe speelde haar spelletjes, en we lieten ons bijna voor de gek houden.’


  ‘Jij hebt me bijna opgedragen om haar te versieren.’


  ‘Ja, en ik had beter moeten weten. Jij bent geen partij voor haar. Je mag van geluk spreken dat je niet serieus voor haar bent gevallen.’


  ‘Wie zegt dat ik dat niet heb gedaan?’


  ‘Je vergeet dat ik je zo goed ken. Jouw passie duurt doorgaans niet langer dan een dag of twee.’


  Gino schokschouderde. ‘Wel, ze is nu verdwenen.’


  ‘Vergeet haar dus maar.’


  ‘Denk je dat ze echt van hem houdt?’


  ‘Ik zei dat je haar moest vergeten.’


  ‘Hé!’ Gino keek naar Rinaldo’s gespannen gezicht. ‘Je hoeft niet kwaad te worden op mij.’


  ‘Sorry,’ gromde Rinaldo, die in zijn ogen wreef. ‘Ik heb een lange rit achter de rug.’


  ‘Je ziet er moe uit,’ zei Gino, meelevend als altijd.


  Zijn broer zag eruit alsof hij een week niet had geslapen, dacht hij. En als hij al had geslapen, dan was hij geplaagd geweest door nachtmerries. Arme kerel. De dreiging om de boerderij te verliezen, werd hem kennelijk toch te veel.


  ‘Kom, eet iets,’ zei hij vriendelijk. ‘En dan kun je me vertellen over die machine.’


  ‘Machine?’


  ‘Die je bent gaan kopen.’


  ‘O, die. Nee, ik heb niets gevonden. Iets eten klinkt trouwens goed.’


  De dienstmeisjes waren al naar bed. Teresa bediende hen in de keuken en trok zich toen terug.


  Gino zag dat Rinaldo at alsof hij amper wist wat voedsel was. ‘Wat heb je de afgelopen dagen gedaan?’


  ‘O, ik heb wat rondgereden.’


  ‘Een week lang?’


  ‘Moet ik verantwoording afleggen aan jou?’


  ‘Als ik een week zou verdwijnen, zou ik wel het een en ander moeten uitleggen.’


  ‘Inderdaad. Houd er nu maar over op en vertel me het nieuws. Wanneer is Alex vertrokken?’


  ‘De dag nadat jij was verdwenen. Ik heb nog steeds niets gehoord van de advocaten.’


  ‘Wel, we zullen wel iets horen wanneer haar dat uitkomt,’ merkte Rinaldo op. ‘Ze speelt spelletjes.’


  


  Dat was de mantra die Rinaldo de afgelopen dagen eindeloos had herhaald. Alex speelde spelletjes en daarom had hij er goed aan gedaan om te verdwijnen.


  Vanaf het moment dat hij haar had gezien op de begrafenis van zijn vader, had hij geweten dat hij niet mocht verzwakken waar het deze vrouw betrof. Meteen daarna kwam de spijt dat hij haar aan Gino had gegeven. Hij had het nonchalant en arrogant gezegd, alsof het leven zo simpel was. Eigenlijk had hij ook een vrouwelijke draak verwacht, die zijn wispelturige broer de stuipen op het lijf zou jagen.


  Toen hij haar had ontmoet, had hij echter geweten dat dit een klus was voor een man, en niet voor een jongen.


  Hun vijandschap was als het ware een opluchting voor hem geweest. Maar ze was slim. Ze had haar sympathie aangeboden, als water in een woestijn, aan een man die te lang sterk was geweest omwille van anderen. Het gevoel was zo goed geweest, dat hij bijna verzwakt was, maar hij was nog net op tijd ontsnapt.


  Dus hij had gewonnen, zoals altijd. Nu bevond hij zich in een wildernis en zijn overwinning smaakte zuur.


  


  ‘Volgens mij speelde ze geen spel,’ zei Gino zacht.


  ‘Waarom is ze dan terug gegaan naar Engeland en is ze nu bezig om haar huwelijk te organiseren?’


  Daar had Gino geen antwoord op. Bij het zien van de vermoeidheid en verslagenheid op Rinaldo’s gezicht realiseerde hij zich pas hoe ellendig hij zich zelf voelde. Het huis was stil sinds Alex was vertrokken. Het leven leek zijn glans verloren te hebben.


  Daarna viel er niets meer te zeggen. Rinaldo haalde een fles whisky te voorschijn, en ze zaten zwijgend bij elkaar, langzaam nippend van de drank, totdat Gino zich weer voldoende in de hand had om te zeggen: ‘Er is iets wat ik je al een tijdje heb willen vragen.’


  ‘Ga je gang.’


  ‘De dag dat Poppa overleed… toen je in het ziekenhuis was. Toen ik daar aankwam, was het al te laat. Ik heb me altijd afgevraagd wat er toen is gebeurd.’


  ‘Niets. Hij was bewusteloos.’


  ‘Maar is hij niet bijgekomen, zelfs niet heel even?’


  ‘Als dat het geval was geweest, had ik het je verteld.’


  ‘Ik kan me gewoon bijna niet voorstellen dat hij daar lag, nog steeds in leven, maar zonder te praten.’ Gino zuchtte. ‘Je weet hoe spraakzaam hij altijd was.’


  


  Rinaldo sloot zijn ogen. Het afschuwelijke beeld van zijn vader verscheen voor zijn geestesoog: roerloos en gewikkeld in verband. Zo stil… zo stil.


  Net zoals Gino had hij zich niet kunnen voorstellen dat een man die zo levendig was geweest, zo stil en zwijgzaam kon zijn. Hij had verwacht dat Poppa zijn ogen zou openen en met hem zou praten. Dat ze in ieder geval nog enkele woorden zouden wisselen voor het definitieve einde…


  Het beeld tolde even door zijn hoofd en vervaagde toen. Zoals zo vaak werd hij gekweld door het gevoel dat er meer was, net buiten het bereik van zijn herinnering. In het verleden had hij dit moment zo vaak beleefd, maar om de een of andere reden ontglipte het hem steeds weer.


  Het was ook gebeurd op de dag dat hij samen met Alex in de schuur was geweest. Het leek alsof er een deur in zijn geheugen werd geopend, maar slechts op een kier, dus niet ver genoeg. En nu zou het nooit weer gebeuren. Ze was verdwenen, en dat was misschien maar goed ook.


  ‘Ik wou dat ik je iets kon vertellen,’ zei hij op sombere toon. ‘Maar er is niets. We moeten het accepteren. Laten we maar naar bed gaan.’


  Ze gingen naar boven, en een uur lang heerste er stilte in het huis. Toen werd Rinaldo wakker, zonder echt te weten waarom, maar met het gevoel dat er iets aan de hand was.


  Hij trok een badjas aan en glipte de gang op, waar hij Gino aantrof die gekleed was in een korte broek.


  ‘We hebben bezoek van een inbreker,’ fluisterde hij.


  Blootsvoets slopen ze de trap af. Via de deur konden ze een deel van de kamer zien dat werd verlicht door de maan, en waar ze iemand konden horen rondlopen.


  ‘Goed,’ mompelde Rinaldo, die zich snel bewoog. Zonder het licht aan te doen, rende hij de kamer binnen en botste tegen iemand op die prompt op de vloer belandde.


  Even worstelden ze in stilte. Gino, die ook de kamer binnen kwam, hoorde dat Rinaldo een kreet slaakte toen iets hem tegen de zijkant van zijn hoofd raakte. Snel deed Gino een lamp aan. Bij het zien van wat er zich op de vloer afspeelde, verstarde hij.


  Rinaldo hield zijn adem in. ‘Jij!’ brieste hij.


  Vanaf de vloer staarde Alex woedend naar hen op.


  ‘Ja, ik! Ga van me af!’ beet ze hem toe.


  Moeizaam ademhalend worstelde Rinaldo zich overeind. Alex volgde zijn voorbeeld, geholpen door Gino’s hand.


  ‘Wat voer jij hier uit?’ wilde Rinaldo weten.


  ‘Ik woon hier. Ik ben weg geweest, en nu ben ik terug.’


  ‘Ik wist dat je niet zomaar zou vertrekken en ons zou vergeten,’ zei Gino opgetogen.


  ‘Toen ik vertrok, wist ik nog niet wat er zou gebeuren,’ zei Alex. ‘Ik moest zien hoe de zaak ervoor stond. Nu ik dat weet, kan ik hier blijven.’


  ‘En wat vindt je Engelse verloofde daarvan?’ wilde Rinaldo weten, die over zijn pijnlijke gezicht wreef. ‘Mogen we ons verheugen op zijn bezoek? Moet ik tegen Teresa zeggen dat ze een kamer voor hem in gereedheid brengt? Ben je soms van plan om vanuit dit huis te trouwen?’


  ‘Ach, houd toch je mond,’ snauwde Alex.


  ‘Mijn mond houden? Sorry?’


  ‘Graag. David is van het toneel verdwenen.’


  ‘Heb je hem gedumpt?’ riep Gino opgetogen uit.


  ‘Nee, hij heeft mij gedumpt. Op de avond van het festival heb ik te horen gekregen dat hij mij niet als partner in de firma wilde en dat hij zich had verloofd met zijn muis van een secretaresse. Ik ben teruggegaan naar Engeland om hem het een en ander onder zijn neus te wrijven. Persoonlijk.’


  ‘Ik wed dat je dat in grootse stijl hebt volbracht,’ merkte Rinaldo op.


  ‘Inderdaad. In het bijzijn van iedereen. En ik heb ervan genoten! Mijn advocaat gaat met het bedrijf onderhandelen om een afkoopsom te bedingen. Ik heb mijn appartement te koop gezet, en daarna was het enige wat ik kon doen, terugkeren naar hier.’


  ‘En had je ons dat niet even kunnen laten weten? Op een normale, geciviliseerde manier?’ vroeg Rinaldo.


  ‘Daar is toch geen lol aan? Ik was eerlijk gezegd niet van plan om zo laat te komen, maar ik moest de auto oppikken die ik gekocht heb, en daardoor werd het wat later. Omdat ik jullie niet wakker wilde maken, deed ik zo zachtjes als ik kon. Ik ben door het raam geklommen. Je weet wel, dat raam dat niet helemaal goed sluit. En nu ben ik hier. Dit is nu mijn thuis. Dus raak er maar aan gewend, heren, ik ben gekomen en ik ga niet meer weg.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Sommige vrouwen zouden zich te buiten zijn gegaan aan een nieuwe garderobe. Alex ging zich te buiten aan een auto die beide broers een eerbiedig zwijgen oplegde. Hij was stijlvol, peperduur en glamoureus, en ook nog geschikt voor het zware terrein.


  ‘Hoeveel?’ mompelde Rinaldo


  ‘Meer dan ik me kon veroorloven,’ zei Alex blij.


  ‘Ik neem mijn petje voor je af.’


  De auto was min of meer een verklaring van haar bedoelingen. ‘Ik ga de komende week veel rijden,’ zei ze. ‘Ik wil ieder deel van Belluna zien. Daar heb je toch geen bezwaar tegen, hè’


  ‘Daar heb ik het recht niet toe.’


  Zijn toon was beleefd, maar ze zou de voorkeur hebben gegeven aan zijn oude cynisme. Sinds haar terugkeer pakten de beide mannen haar met zijden handschoenen aan. Gino’s manier van doen was teder, Rinaldo was achterdochtig en op zijn hoede.


  Zo begon ze haar inspectie van Belluna van dichtbij. Weldra zou het oogsttijd zijn. Waar ze ging, vond ze mensen die op de hoogte waren van haar komst en haar behandelden met behoedzaam respect, totdat ze ontdekten dat ze weinig afwist van Toscane en graag wilde leren. Dan lachten ze om haar vergissingen en waren ze gretig bereid om haar te helpen.


  Een van de prettigste momenten brak aan toen ze terugkeerde van een tripje en Rinaldo aan de kant van de weg aantrof. Hij had pech met zijn auto.


  Hij kleedde zich zelden ‘netjes’. Een oud overhemd en afgedragen spijkerbroek waren meestal zijn normale outfit als hij werkte. Nu was hij echter gekleed in een antracietgrijs kostuum dat zowel elegant als modieus was, en hij droeg zelfs een das. Zijn haar was keurig geborsteld.


  Hij leek een volslagen andere man. Een knappe man met een arrogante uitstraling en iets extra’s, iets wat andere mannen niet bezaten. Gecombineerd met de autoriteit die hij van nature bezat, maakte hem dat angstaanjagend aantrekkelijk. Alex voelde een vreemde warmte die zich vanuit haar buik door haar lichaam verspreidde.


  Ze stopte en bleef wachten tot hij naar haar toe kwam.


  ‘Als je het waagt te lachen…’ gromde hij.


  ‘Ik zou niet durven,’ loog ze. ‘Is de sleepwagen al onderweg?’


  ‘Nee, want ik heb mijn telefoon niet bij me. Ik waarschuw je…’


  Even hadden haar lippen blijkbaar bewogen. ‘Je hoeft mijn hoofd er niet af te bijten,’ zei ze, ‘want anders rijd ik door en laat ik je hier staan.’


  ‘Nee dat doe je niet. Zo laag zou je niet zinken.’


  ‘Ik zou het kunnen proberen,’ zei ze, terwijl ze uitstapte en naar de kofferbak liep, ‘Maar ik heb sleepgerei, en het lijkt me zonde om dat niet te gebruiken.’


  Ze vonden de sleepkabel in de kofferbak.


  ‘Je kunt beter achteruit gaan en mij het werk laten doen,’ zei ze, ‘anders bederf je dat mooie pak nog.’


  Als reactie trok hij zijn colbert en overhemd uit en ontdeed hij zich van zijn das.


  Dat had hij niet moeten doen, dacht ze, niet nu ze trachtte zich te concentreren. Hoe werd ze geacht haar hoofd bij haar werk te houden terwijl hij daar stond en de zon op zijn gespierde torso brandde?


  Ze nam aan dat hij geregeld zo moest werken, want hij was overal even bruin. Met zijn lange gestalte en krachtige nek zag hij er precies zo uit als hij was, een krachtige viriele man in de bloei van zijn leven. En zij werd geacht aan sleepkabels te denken. Er was geen gerechtigheid in deze wereld!


  Toch wist ze haar aandacht bij het werk te bepalen en hielp hem waar ze kon.


  ‘Je weet wat je doet,’ merkte hij op.


  ‘Als je zo vaak hebt moeten horen dat vrouwen niet achter het stuur horen als ik, dan zorg je ervoor dat je precies weet wat je moet doen,’ zei ze. ‘De garages zijn het ergste. Die nemen voetstoots aan dat je een idioot bent. Eén manager had zelfs de moed om voor te stellen dat ik mijn man moest meebrengen zodat hij het aan hem kon uitleggen. In deze tijd! O, verdraaid!’


  Ze slaakte die uitroep omdat haar haren over haar voorhoofd vielen. Het was jaren geleden dat ze haar haren uit haar gezicht had moeten strijken, maar tegenwoordig leek dat voortdurend nodig te zijn. Wanneer was ze voor het laatst bij een kapsalon geweest? Vroeger was haar haar onberispelijk geknipt en gekapt geweest, maar nu leek het wel een ragebol.


  Rinaldo trok zijn kleren weer aan en ging in de passagiersstoel zitten.


  ‘Waar moet ik je naartoe brengen?’ vroeg ze.


  ‘Er is een garage halverwege Florence. Als we de auto daarheen hebben gebracht, moet ik naar de stad voor een afspraak. Ik neem wel een taxi naar huis.’


  ‘Ik vind het niet erg om op je te wachten.’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei hij kortaf.


  ’O, zit dat zo?’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Je wilt niet dat ik weet waar je naartoe gaat. Ik neem aan dat je een geheim afspraakje hebt met een mysterieuze vrouw.’


  ‘Waarom zou ik dat geheim willen houden? Ik ben een vrij mens. Ik kan doen en laten wat ik wil.’


  ‘Wel, misschien is zij niet de enige,’ zei ze, stiekem wensend dat hij het zou ontkennen. ‘Je zou een hele harem erop na kunnen houden in Florence,’ drong ze luchtig aan toen hij bleef zwijgen. ‘Of misschien –’


  ‘Ik breng een bezoek aan mijn accountant.’


  Het duurde even voordat de blijdschap omdat hij geen afspraak had met een vrouw, verflauwde. Toen ze zeker wist dat ze kon spreken zonder dat haar stem trilde, zei ze: ‘Aha, ik begrijp het. Je bent bang dat ik met je mee wil gaan.’


  ‘En ik weet zeker dat je dat graag zou willen,’ zei hij met een berustende zucht.


  ‘Wel, misschien kom ik even binnenvallen, enkel en alleen om jou een plezier te doen.’


  Hij knarsetandde. ‘Hier rechtsaf naar de garage.’


  Hij kon zo chagrijnig zijn als hij wilde, dacht ze. Niets kon het gevoel dat door haar heen ging, de kop in drukken. Ze analyseerde het niet, maar het leek verdacht veel op blijdschap, simpelweg omdat hij bij haar was. Ze probeerde het weg te stoppen om er later nog eens over na te denken, maar dat lukte niet zo eenvoudig.


  Toen ze de auto hadden afgeleverd, stuurde ze haar auto richting Florence.


  ‘Waar moet ik heen?’ vroeg ze.


  ‘De Via Bonifacio Lupi. Zijn naam is Enrico Varsi.’


  ‘Dus ik mag met je mee?’


  ‘Vraag je dat nu?’


  ‘Ja, ik vraag het je.’


  ‘En als ik nee zeg?’


  ‘Dan wacht ik gedwee op je en doe vanavond arsenicum in je soep.’


  Hoewel hij niet reageerde en zij haar blik niet kon afwenden van de weg, wist ze absoluut zeker dat hij zat te grijnzen.


  De Via Bonifacio Lupi was in de wijk van Florence waar alle dure advocatenfirma’s en accountants waren gehuisvest. Ze parkeerde de auto, en samen liepen ze naar het adres dat hij had genoemd. Toen ze een aantal kantoren passeerden, trok één naam plotseling haar aandacht. Ze bleef even staan om het naambord te bestuderen.


  Rinaldo was al doorgelopen. ‘Als je nu niet meekomt, ga ik alleen,’ riep hij over zijn schouder.


  Ze haastte zich achter hem aan. ‘Je hebt je dus overgegeven,’ plaagde ze.


  Ze had durven zweren dat ze hem hoorde grommen. ‘Nee. Ik erken slechts dat jij bepaalde financiële rechten hebt, en ik wil me fatsoenlijk gedragen.’


  ‘Dat is hetzelfde,’ spotte ze.


  ‘Kom mee naar binnen voordat ik je eigenhandig wurg.’


  Het kantoor van Signor Varsi was luxueus, de omgeving van een bijzonder succesvol man. Hij was welbespraakt en behandelde Rinaldo’s zaak zonder daarbij zijn aantekeningen te hoeven raadplegen, wat erop duidde dat hij zich had verdiept in de aangelegenheden van zijn cliënt.


  Ten opzichte van Alex gedroeg hij zich zeer correct. Hij betoonde haar de professionele hoffelijkheid van een vakgenoot. Hij deed niet neerbuigend en vroeg een aantal malen om haar mening. Ze zei zo weinig mogelijk, maar hield haar oren gespitst.


  Na de bijeenkomst besloten ze nog een kop koffie te drinken in de buurt van de Duomo.


  ‘Wat was jij stil,’ zei Rinaldo.


  ‘Het was fascinerend om te ontdekken dat het Italiaanse financiële jaar van januari tot aan december loopt.’


  ‘Dat lijkt me nogal logisch,’ zei hij verbaasd. ‘Hoe zou het anders moeten zijn?’


  ‘In mijn land is dat van april tot april.’


  ‘En de Britten hebben de moed om de Italianen een onlogisch volk te nomen?’


  ‘Ik weet het.’ Ze staarde weer in haar koffie.


  ‘Alex, voel je je wel goed?’


  Zijn ongewoon tedere toon deed haar opkijken. Hij keek haar bezorgd aan. Geen sprake van ironie of achterdocht.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Je hebt de man verloren van wie je hield. Je toont niemand wat er in je omgaat. Je glimlacht naar Gino en mij, je maakt grapjes, en iedereen die niet beter weet, zou denken dat alles in orde met je is.’


  ‘Denk je dat je mij kent?’


  ‘Waarschijnlijk niet. Dat sta je immers niet toe. Maar ik weet wel dat je niet zo opgewekt en vrolijk kunt zijn als je lijkt. Jij hebt mij in het verleden ook een schouder gegeven om op uit te huilen.’


  Kijkend in zijn ogen, zag ze vriendelijkheid, en dat was iets wat ze nog niet eerder had gezien. Het werd haar bijna te veel. ‘Ik huil niet,’ zei ze met hese stem.


  ‘Dat zouden de meeste vrouwen toch wel doen nadat hun verloofde hen had gedumpt.’


  ‘Het heeft geen zin om te proberen van mij een wegkwijnend muurbloempje te maken,’ protesteerde ze met een beverig lachje.


  ‘Nee, dat ben je niet. Ik kan me zelfs niet voorstellen dat je ooit huilt. Daar ben je te sterk voor.’


  ‘Sterk? Weet je zeker dat je niet “hard” bedoelt?’


  ‘Dat heb ik misschien ooit gedacht, maar nu niet meer. Diep in je hart leef je met iedereen mee, maar je hoedt je ervoor om dat te tonen.’


  ‘Net zoals jij?’


  ‘Ja,’ zei hij na even nagedacht te hebben. ‘Net als ik. Ik denk dat we allebei hebben geleerd om op onze hoede te zijn. Maar gevoelens moet je toch op de een of andere manier tonen. Ik herinner me die deuk in de muur nog maar al te goed.’


  ‘Deuk? O, je bedoelt dat beeldje.’


  ‘Daarom heb je dat gedaan, nietwaar?’


  ‘Ja,’ zei ze berouwvol.


  ‘Dus diep vanbinnen ben je een echte Italiaanse. De vrouw die hier arriveerde, zou niet met dingen hebben gesmeten. Ze zou slechts een paar weloverwogen woorden hebben geuit.’


  ‘Ik was niet meer zo koel en beheerst als ik vroeger was,’ meende ze, ‘maar ik had wel het gevoel dat je dingen op een redelijke manier kon oplossen.’


  Ze glimlachte even. Een glimlach die was bedoeld voor zichzelf, voor de persoon die ze was geweest. Wat leek rede er nu weinig toe te doen, nu ze hier zat met de man die haar tot leven had gebracht op een manier die ze nooit voor mogelijk had gehouden.


  ‘En nu?’ vroeg hij.


  ‘Laten we maar zeggen dat ik mijn mening moet herzien. Er zijn momenten dat het bloed naar je hoofd stijgt, en dat kan ook heel plezierig zijn.’


  Hij grijnsde. ‘Je moeder zou trots op je zijn.’


  ‘Ja, dat zou ze zeker,’ zei Alex. Ze schoot in de lach. ‘Zij zou precies zo hebben gedaan als ik. O, mama. Ik wou dat je me nu kon zien.’


  ‘Wat vond je moeder eigenlijk van je verloofde?’


  ‘Ze mocht hem niet. Hij was te georganiseerd, volgens haar.’


  ‘Ik neem aan dat het een goede eigenschap is in zijn beroep. En in het jouwe.’


  ‘Maar hij was het niet alleen beroepsmatig,’ mijmerde Alex. ‘Alles in zijn leven was georganiseerd. Dat zie ik eigenlijk nu pas.’ Ze keek niet naar Rinaldo, maar naar het tafellaken. ‘We hadden het allemaal gepland,’ zei ze nadenkend. ‘Ons huis, ons huwelijk, de manier waarop we zouden samenwerken. Als we getrouwd waren, zouden we samen de firma hebben gedomineerd. Natuurlijk was dat niet wat hij wilde. Hij wilde alleen heersen. Ik dacht dat we van elkaar hielden, maar al die tijd heeft hij in het geheim plannen gesmeed om me eruit te werken. Ik denk dat hij zijn geluk niet op kon toen ik hiernaartoe moest.’ Ze schudde haar hoofd om haar eigen naïviteit. ‘Grote goedheid, wat heb ik het gemakkelijk gemaakt voor hem.’


  ‘Omdat je hem vertrouwde,’ zei Rinaldo.


  ‘O ja. Betrouwbaarheid is Davids handelsmerk.’ Ze wist dat ze verbitterd klonk, maar ze kon het niet helpen. Stommeling, dacht ze. Hoe heb je je zo lang voor de gek kunnen laten houden?


  ‘Hoelang ken je hem al?’ vroeg Rinaldo.


  ‘Al jaren. Hij was er al toen ik voor de firma ging werken. Ik was amper meer dan een kind. Ik denk dat ik hem vanaf de allereerste dag op een voetstuk heb geplaatst, voornamelijk omdat hij er zo goed uitzag. Het duurde een hele tijd voordat we samen iets kregen.’


  ‘Je was dus bijzonder doelgericht.’


  ‘Besluit wat je wilt en ga ervoor. Dat ben ik.’


  ‘En wat wil je nu?’ vroeg hij, naar haar kijkend.


  ‘Ik weet het niet. Voor het eerst in mijn leven weet ik niet wat ik wil. Ik voel me losgeslagen.’


  ‘En toch lijk je heel zeker van jezelf, Circe.’


  ‘Dat is niet eerlijk,’ zei ze met een triest glimlachje. ‘Is het ooit bij je opgekomen dat Circe wel eens een zeer verward persoon kon zijn geweest?’


  ‘Ze was geen persoon, ze was een godin, een tovenares.’


  ‘Een heks,’ hielp ze hem herinneren.


  ‘Ja,’ beaamde hij, ‘een heks die verwarring zaaide.’


  ‘Dat is nooit mijn bedoeling geweest. Maar jij en ik hadden zulke vooringenomen ideeën over elkaar. Dat moest wel tot verwarring leiden.’


  Hij knikte. ‘En dat gaat van nu af aan veranderen. Dat beloof ik je. Ik zal je nooit meer beschouwen als een automaat die enkel tot nuchter redeneren in staat is.’


  ‘Zou ik dat zwart op wit kunnen krijgen?’ vroeg ze sceptisch.


  ‘Nee, ik zal het je gewoon moeten bewijzen.’


  ‘Dan mag jij terugrijden naar huis,’ zei ze, hem de sleutels overhandigend.


  Hij stak ze in zijn zak. ‘Ben je nu opeens lief en vrouwelijk?’


  ‘Nee, alleen maar moe. Jij mag het werk doen.’ Lachend liepen ze terug naar de auto. ‘Ik heb mijn nuchtere verstand nog niet helemaal opzij gezet,’ haastte ze zich te zeggen. ‘Maar ik zie wel in dat het soms overschat wordt.’


  ‘Alleen maar soms?’


  ‘Alles op zijn tijd. Jij hebt dat ook. In Varsi’s kantoor was jij ook koel en beheerst.’


  Een luidruchtig vehikel dat hen passeerde, overstemde zijn antwoord, en Alex kon ook niet precies verstaan wat hij zei. Ze vroeg zich af of ze werkelijk had gehoord dat hij zei: ‘Maar Varsi wil ik ook niet kussen.’ Nee, dat moest ze verkeerd hebben gehoord.


  ‘Wat zei je?’ vroeg ze verbluft.


  ‘Ik zei dat we hier moeten keren,’ zei hij, net iets te snel.


  Toen wist ze dat ze het goed had verstaan. Hij kon net doen alsof zijn neus bloedde. Hij had het echt gezegd. Opeens hoefde er voor haar geen einde aan deze middag te komen.


  Hij was zwijgzaam tijdens de rit, en Alex voelde ook niet de behoefte tot praten. Er gebeurde iets, en woorden zouden dat slechts bederven.


  


  Later die avond toen ze alleen was in haar kamer, belde ze met haar voormalig secretaresse.


  ‘Ik vrees dat ik een nutteloze bron van informatie ben,’ deelde Jenny haar mee. ‘Ik heb ontslag genomen. Ik kon gewoon niet langer naar Davids zelfingenomen gezicht kijken. Maar ik ben dolblij dat ik hier nog was toen jij hem de les kwam lezen in het bijzijn van iedereen.’


  ‘Ja, daar heb ik ook grondig van genoten,’ mijmerde Alex. ‘Maar het spijt me van je baan.’


  ‘Mij niet. Ik ben naar…’ Ze noemde de naam van een andere firma die minstens even prestigieus was. ‘Ik denk dat ze jou ook graag zouden willen hebben.’


  ‘Ik ben blij dat je zo goed terecht bent gekomen, maar ik heb hier werk dat gedaan moet worden. Jenny, zegt de naam Andansio jou iets?’


  ‘Ik kan me herinneren dat ik die zo’n jaar of vijf geleden wel eens heb gehoord. Voordat ik jouw secretaresse werd. Mijn baas deed zaken met hem.’


  ‘Wat kun je me over hem vertellen.’


  ‘Een heleboel. En ook een paar sensationele dingen.’


  Alex luisterde een halfuur en maakte aantekeningen. Nadat ze had opgehangen, staarde ze nadenkend voor zich uit.


  


  Een paar dagen later belde de secretaresse van Varsi om te vertellen dat de boeken klaar waren en opgehaald konden worden. Het was Alex die het telefoontje aannam en aanbood de boeken zelf te komen halen. Toen ze naar buiten liep, kwam ze Rinaldo tegen, en ze vertelde hem wat ze ging doen.


  ‘En natuurlijk geef je ze aan mij terug zonder erin gekeken te hebben,’ zei hij op ironische toon.


  ‘Heb ik dat ooit gezegd?’ zei ze quasi-onschuldig.


  ‘Je speelt in ieder geval eerlijk,’ zei hij waarderend.


  Toen ze de boeken had gehaald, sloot Alex zichzelf er een aantal uren mee op.


  ‘Ik heb gezien dat de meeste pagina’s zijn uitgeprint en later in een ringband zijn gedaan,’ zei ze tegen Rinaldo toen die bij haar kwam kijken.


  ‘Mijn vader deed de boekhouding op de computer,’ zei hij. ‘Hij was trots op het feit dat hij dat onder de knie had gekregen.’


  ‘Mag ik zijn archieven eens zien?’


  Rinaldo zette de computer aan en zocht de bestanden voor haar op. Daarna liet hij haar alleen.


  Alex’ eerste indruk was dat Poppa terecht trots op zichzelf was geweest. Nadat ze de bestanden met de boeken had vergeleken, kwam ze tot de conclusie dat hij zijn zaken perfect op orde had gehad. Ze waren gedetailleerd, informatief en eenvoudig te controleren.


  Vervolgens bekeek ze de bestanden van de voorafgaande jaren en vond de boeken die daarmee correspondeerden. Ze bracht een lange avond door met die controle.


  Tegen de tijd dat ze de computer uitschakelde, was het al vroeg in de ochtend. In plaats van naar bed te gaan, trok ze haar sportkleren aan en ging een eind rennen. Daarna nam ze een douche, at een snel ontbijt en begaf ze zich naar Florence.


  Vanaf dat moment bracht ze geregeld tijd door in de stad. Soms reed ze ’s avonds terug, maar zo nu en dan bleef ze ook overnachten in een hotel. Zonder veel bloot te geven, gaf ze de broers de indruk dat het pleziertochtjes waren om te winkelen en theaters te bezoeken. Rinaldo keek haar af en toe verbaasd aan, maar hij gaf geen commentaar.


  Weldra was er geen tijd meer voor vragen, want de oogsttijd brak aan. Koren, olijven en citroenen die waren gerijpt in de brandende zon, moesten worden binnengehaald, opgeslagen en verkocht.


  ‘En daarna de wijn,’ zei Gino tegen haar. ‘Misschien in oktober.’


  ‘Misschien? Weet je dat niet zeker?’


  ‘Het juiste moment om de druiven te plukken is een riskante aangelegenheid. Je moet wachten tot ze zoet genoeg zijn, want anders krijg je azijn. Proef dit eens.’


  Ze zaten op de veranda te genieten van de laatste zonnestralen. Op een tafeltje lag een tros dieppaarse druiven die hij die middag had geplukt. Hij haalde er een af en bood hem haar aan. ‘Zoet?’ vroeg hij.


  ‘Ja, heel zoet.’


  ‘Maar nog niet zoet genoeg. Hij moet nog wat meer hebben voordat hij geoogst kan worden.’


  ‘En dat weet je door te proeven?’


  ‘Rinaldo wel. Hij is de expert. Hij zegt dat hij zich nog nooit heeft vergist.’


  ‘Zitten jullie over mij te roddelen?’ vroeg Rinaldo, die de veranda op kwam lopen. Hij trok een stoel bij en schonk Alex een knikje. Dit was de eerste keer dat ze hem zag vandaag.


  ‘Ik legde Alex uit dat jij meer waarde hecht aan je smaakpapillen dan aan de wetenschap.’


  ‘Wat heeft wetenschap ermee te maken?’ vroeg Alex.


  ‘Niets,’ zei Rinaldo. ‘Druiven beoordelen is een kunst op zich. Je hebt het of je hebt het niet. En mijn broertje heeft het niet, dus probeert hij te bewijzen dat de wetenschap minstens even goed voldoet.’


  ‘Nee, het is de beste manier,’ hield Gino vol.


  ‘Wat voor wetenschap bedoelen jullie dan?’ vroeg Alex verbaasd.


  Uit zijn zak haalde Gino een smal metalen buisje te voorschijn. Onderaan het buisje zat een stukje glas, waaronder zich een vakje bleek te bevinden. Hierin legde Gino een druif, en hij sloot het deksel zodat er sap uit de druif werd geperst.


  ‘Kijk nu eens,’ zei hij, het buisje ophoudend.


  Alex tuurde door het andere uiteinde van de buis en zag een kleine wijzerplaat. De naald zwenkte heen en weer en kwam uiteindelijk tot stilstand bij het rode gedeelte op de schijf.


  ‘Hiermee kun je het suikergehalte aflezen,’ legde Gino uit. ‘Als dat voldoende is, kun je de druiven plukken.’


  Rinaldo snoof meesmuilend.


  ‘Jij gebruikt het ook wel eens,’ protesteerde Gino.


  ‘Ik heb het wel eens gebruikt om te demonstreren dat ik gelijk had.’


  ‘En als dat niet het geval is, negeer je het gewoon.’


  ‘Ja, omdat ik de druiven beter ken dan welk apparaat ook. En nu hebben we genoeg gepraat. Ik ga naar bed. Als jullie verstandig zijn, doen jullie dat ook. We hebben een zware periode voor de boeg.’


  


  En hoe zwaar die periode was, zou Alex aan den lijve ondervinden. Zowel Rinaldo als Gino werkten mee aan de oogst en plukten vaak zelf de vruchten van de bomen. Alex stortte zich met volle overgave op zulke taken, vast van plan om haar plek te verdienen, niet alleen door het geld, maar ook omdat ze haar steentje bijdroeg.


  Hoewel ze onervaren was, wist zelfs zij dat dit een goede oogst zou worden. De lange hete zomer had zijn werk gedaan. Ten slotte restten er nog alleen de druiven.


  ‘Die doen we morgen,’ zei Rinaldo, terwijl ze gedrieën op de veranda zaten, volslagen uitgeput.


  Gino hing languit in zijn stoel. Hij hief nu echter zijn hoofd op. ‘Morgen?’ vroeg hij. ‘Dat meen je niet.’


  ‘Dat meen ik wel degelijk. De duiven zijn klaar om geplukt te worden.’


  ‘Volgens dit apparaatje niet.’ Gino stak het instrumentje op waarmee hij de druiven had getest.


  ‘Ik heb dat ding niet nodig om te weten of de druiven rijp zijn,’ zei Rinaldo koppig.


  ‘Rinaldo, wees nu eens verstandig.’


  ‘Instrumenten drinken geen wijn. Mensen wel. De druiven zijn rijp.’


  ‘Maar niemand oogst nu. Iedereen wacht nog een week.’


  ‘Geweldig, dan zijn onze druiven als eerste op de markt. Wij zullen de hoogste prijs krijgen. Ik ga naar bed.’


  Gino staarde hem geschokt na. ‘Hij is niet bij zijn volle verstand,’ zei hij. ‘Ik heb hem nog nooit zo meegemaakt.’


  ‘Maar je zei dat hij de echte expert is,’ hielp Alex hem herinneren. ‘Is dit nooit eerder gebeurd?’


  ‘Ja, maar dan scheelde het een dag of twee. Maar een hele week? Hij heeft nog nooit eerder zoveel risico genomen. Wat bezielt hem?’


  ‘Is het werkelijk zo’n groot risico?’


  ‘Zelfs een dag kan verschil maken tussen een grandioze opbrengst en een mislukking. Hij riskeert alles.’


  Hij riskeert alles. Ja, dacht Alex, Rinaldo had de neiging om in het diepe te springen, om alles te riskeren met een worp van een dobbelsteen.


  Zoals hij had gezegd, werd er de volgende dag met het oogsten van de druiven begonnen. Het werk was zwaar en duurde lang, omdat Rinaldo weigerde de druiven machinaal te laten plukken. Om te voorkomen dat ze zouden beschadigen, moesten ze allemaal met de hand van de ranken worden gehaald.


  Alex, die meewerkte, plukte tot haar handen pijn deden. Als ze probeerde met Rinaldo te praten, antwoordde hij haast automatisch. Soms vroeg ze zich af of hij wel wist dat ze er was. Ze had het vreemde gevoel dat hij dwars door haar heenkeek.


  ‘Plukken,’ zei hij een keer op heftige toon. ‘Gewoon door plukken.’


  Later zou ze niet meer weten hoe ze die week was doorgekomen. Op de een of andere manier beïnvloedde zijn geestdrift haar, en ze kwam tot de ontdekking dat ze haar grenzen kon verleggen. Toen de laatste druif was geoogst, voelde ze zich leeg, alsof het doel in haar leven van haar was afgenomen.


  De Farneses waren geen wijnmakers. In plaats daarvan verkochten ze hun druiven aan een bedrijf. Toen Signor Valli, de vertegenwoordiger van het bedrijf met wie ze altijd onderhandelden, hoorde dat ze klaar waren met oogsten, slaakte hij een kreet van genoegen.


  ‘Wat geweldig. Ik weet dat we altijd kunnen vertrouwen op Rinaldo’s beoordelingsvermogen. Ik kom meteen naar jullie toe.’


  Alex was van plan geweest om aanwezig te zijn bij dat bezoek, maar op het laatste moment moest ze een van haar tripjes naar Florence maken voor een langdurig gesprek met de accountant Andansio. Wat ze van hem hoorde, was zeer interessant, maar ze kon zich moeilijk concentreren, want haar gedachten waren bij Rinaldo die te horen zou krijgen of hij goed had gegokt.


  Het was al donker toen ze naar huis reed. Daar aangekomen haastte ze zich naar binnen en trof de twee broers zwijgend aan. De schrik sloeg haar om het hart.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze, van de een naar de ander kijkend.


  ‘Ik heb me vergist!’ verklaarde Rinaldo onomwonden. ‘De druiven zijn te vroeg geoogst. Ze hadden nog een week nodig. Ik heb me vergist.’


  Haar hart bleef bijna stilstaan. Zijn gezicht was vertrokken van ellende, alsof hij van binnen doodging. Ze kon zijn pijn voelen; de pijn van falen en verslagenheid, bijna onverdraaglijk.


  ‘Maar hoe –’ fluisterde ze.


  ‘Omdat ik geloofde wat ik wilde geloven,’ zei hij verslagen. ‘Dat doen mensen iedere dag, maar ons heeft het de beste druivenoogst gekost.’


  ‘Is het allemaal onbruikbaar?’ vroeg Alex geschokt.


  ‘O nee, dat niet,’ zei hij op ironische toon. ‘Valli zal de druiven kopen, maar niet voor de topprijs, want hij kan er geen Chianti van maken. Deze zullen worden gebruikt voor een inferieure wijnsoort.’


  ‘En dat is ons nog nooit eerder overkomen,’ zei Gino.


  ‘Nee, dat is nog nooit eerder gebeurd. Het zou ook dit keer niet gebeurd zijn, als ik niet zo blind was geweest. Zeg het maar!’


  ‘Je hebt een vergissing gemaakt,’ zei Gino op milde toon. ‘Dit is niet het einde van de wereld.’


  Rinaldo liep naar de deur die toegang gaf tot de veranda. Hij keek over zijn schouder. Opeens leek zijn stem die van een oude man. ‘Zoals altijd ben je bijzonder genereus, broer. Maar dit is het einde van de wereld. Ik kan het niet uitleggen, maar geloof me maar op mijn woord. Ik heb tijd nodig om na te denken. Kom alsjeblieft niet achter me aan.’


  En hij verdween in de duisternis.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Het was warm voor oktober, en Alex sliep met het raam open om te profiteren van de bries. Zelfs in haar slaap was ze rusteloos. Ten slotte werd ze wakker.


  Ze stapte uit bed en liep naar het raam, niet de moeite nemend om haar naaktheid te bedekken, omdat er toch niemand was die haar zou kunnen zien.


  Ze herinnerde zich dat ze voor dit raam had gestaan en had gezien hoe Rinaldo zijn hond had begraven. Dat was het moment geweest dat ze had geweten dat hij een hart bezat. Het was lastig en prikkelbaar, en hij zou het niet eenvoudig schenken. Maar het voelde diep en krachtig aan. Misschien was ze toen ook al gaan vermoeden dat ze zijn hart graag zou willen hebben.


  Nu wist ze dat absoluut zeker. Het zou zwak uitgedrukt zijn als ze zou beweren dat ze van Rinaldo hield. Ze was niet simpelweg verliefd op hem. Hij had haar hart veroverd; hij had haar hoofd, haar hoop, dromen en instincten in beslag genomen.


  Het enige wat hij nog niet in bezit had genomen, was haar lichaam, en op dit moment verlangde ze er meer dan ooit tevoren naar om bij hem te kunnen zijn en zich over te geven aan zijn liefde. Misschien kon ze een manier bedenken om hem te troosten en kon ze iets van de pijn wegnemen die hij over zichzelf had afgeroepen door die beslissing te nemen. Waarom hij dat had gedaan, zou ze wel nooit begrijpen.


  Het liefst was ze achter hem aan gelopen toen hij verdween in de nacht, maar dat had hij verboden.


  Toen ze de man tussen de bomen zag doorlopen, dacht ze even dat ze dat eerste moment opnieuw beleefde, tot ze zich realiseerde Rinaldo daar werkelijk stond. In het maanlicht kon ze hem goed genoeg zien om te weten dat hij aan het eind van zijn Latijn was.


  Snel kwam ze tot een besluit. Ze moest naar hem toe. Ze trok een kort nachthemdje aan en een linnen peignoir, glipte in een paar slippers en rende de trap af.


  Toen ze de bomen had bereikt, was ze hem echter uit het oog verloren. Even was ze bang dat hij doorgelopen was, maar toen zag ze hem zitten op een houtblok. Hij had zijn handen tussen zijn knieën geklemd, en zijn hoofd was voorover gebogen. Hij was het toonbeeld van wanhoop.


  Hij hoorde haar niet aankomen, totdat ze zich op haar knieën naast hem liet vallen. ‘Rinaldo… Rinaldo…’ Ze wilde zoveel zeggen, maar het enige wat eruit kwam was zijn naam. Ze legde haar handen aan weerskanten van zijn gezicht. ‘Keer je nu alsjeblieft niet van me af.’


  Hij keek haar aan met de ongelukkigste blik die ze ooit had gezien. Woorden schoten haar tekort. Het enige wat ze kon doen, was zijn hoofd naar het hare trekken en haar lippen op de zijne drukken.


  Even leek hij weerstand te willen bieden, maar daartoe ontbrak hem de kracht. Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar hartstochtelijk. Ze voelde zijn wanhoop, wat haar ertoe bracht om hem alles te geven wat ze in zich had.


  ‘Alex…’ begon hij.


  ‘Nee,’ zei ze op heftige toon. ‘Nog niet.’


  ‘Nog niet,’ herhaalde hij.


  Hij had haar nog niet eerder op haar mond gekust. Nu deed hij dat wel, en het gevoel was even heerlijk en heftig als ze had gedroomd. Hij kuste haar met een harde, gedreven hartstocht, alsof hij bang was dat ze van hem afgenomen zou worden.


  Ze reageerde minstens even hartstochtelijk, in een poging hem ertoe te brengen haar datgene te geven waar ze op dit moment het meest naar verlangde.


  Toen voelde ze dat zijn schouders onder haar handen verstarden. ‘Stop!’ zei hij met hese stem. ‘Ik moet je iets vertellen.’


  ‘Dat kan wachten.’ Ze wilde hém. Woorden waren nu overbodig en irrelevant.


  ‘Nee, je moet eerst naar me luisteren.’


  Omdat ze voelde dat dit belangrijk voor hem was, dwong ze zichzelf tot kalmte. ‘Vertel me waarom je zo van slag bent,’ zei ze. ‘Dat kan niet alleen door de druivenoogst komen.’


  ‘Je begrijpt het niet!’ zei hij zo heftig dat ze schrok. ‘Als ik gelijk had gehad, zouden we een topprijs gekregen hebben en waren we alle anderen voor geweest. En dat wilde ik liever dan wat dan ook. Ik wilde het zo graag, dat ik blind was voor de waarheid. Ik maakte mezelf wijs dat ik gelijk had. Toen ik die druiven proefde, concludeerde ik wat ik wilde. Idioot! Stommeling. Verwaande kwast!’


  Zijn pijn en zijn zelfverwijt schokten haar.


  ‘Ik dacht dat ik alles naar mijn hand kon zetten.’ Hij lachte schamper. ‘Ik zou toch zo onderhand beter moeten weten, denk je ook niet?


  ‘Wees niet zo hard voor jezelf,’ smeekte ze. ‘Je hebt je door je trots laten leiden, maar –’


  ‘Geen trots, maar arrogantie. Ik wilde toch niet luisteren? En nu is er geen hoop meer.’


  ‘Maar de rest van de oogst was toch goed –’


  ‘O ja, we gaan heus niet ten onder. We overleven dit wel, maar niet zo voorspoedig als we hadden moeten doen, omdat ik blind en koppig was, omdat het zo belangrijk voor me was, dat verder niets meer ertoe deed.’


  ‘Maar waarom was het dan zo belangrijk?’


  Hij staarde haar aan. ‘Is dat dan niet duidelijk?’


  ‘Voor mij niet.’


  ‘Ik zou mijn schuld aan jou hebben kunnen aflossen. Of in ieder geval een groot deel daarvan. Wekenlang heb ik daarmee moeten leven. Ik heb aan niets anders kunnen denken dan aan het moment dat ik jou kon terugbetalen. En dat had ik kunnen doen, als ik had gewacht. Ik heb het verknald. Het enige wat ik nu nog kan doen, is je in termijnen terugbetalen. Maar ik sta nog steeds bij je in de schuld.’


  Even was ze stil. ‘O, is dat het,’ zei ze toen vlak.


  Zijn woorden sneden door haar ziel. Ze had zichzelf voor de gek gehouden. Hij verlangde wel degelijk naar haar – seksueel gezien. Uiteindelijk was hij nog steeds bezig met het moment waarop ze zou vertrekken.


  ‘Je begrijpt het niet,’ zei hij op heftige toon.


  ‘Als je mij kon afbetalen, zou alles in orde zijn, hè?’


  ‘Ja, want dan zou ik dingen tegen je kunnen zeggen die ik niet kan zeggen zolang ik bij je in de schuld sta. Hoe kan een man een vrouw vertellen wat ze voor hem betekent als hij haar geld schuldig is?’


  Ze staarde op naar zijn gezicht, dat ze in het maanlicht maar amper kon zien. ‘Ik neem aan… dat het afhangt van wat ze voor hem betekent,’ fluisterde ze.


  Hij raakte haar gezicht aan. ‘Meer dan ik in woorden kan uitdrukken. Ik heb gedroomd van het moment dat ik geen andere motieven meer had om je ten huwelijk te vragen, omdat je dan zou kunnen geloven dat ik van je houd. Al die tijd heb ik het tegen je willen zeggen, maar ik moest wachten totdat ik het geld had.’


  ‘Dat geld kan me geen snars schelen!’ riep ze uit. ‘Ik wil het niet, ik wil jou! En als je niet zo verblind was geweest door je trots, dan zou je dat allang hebben gezien.’


  ‘Echt waar?’ vroeg hij zacht. ‘Misschien ben ik dan niet echt een opmerkzame man.’


  ‘Dat kun je wel zeggen,’ mompelde ze. ‘Waarom is die hypotheek toch zo belangrijk?’


  ‘Voor mij is het van belang omdat ik dan met opgeheven hoofd verder kan.’


  ‘Dat zul je altijd kunnen. Denk je nu echt dat ik dacht dat je op mijn geld uit was? Hoe zou ik dat nu kunnen geloven nadat jij zo je best had gedaan om me weg te jagen?’ Ze probeerde de spanning te verbreken met een grapje. ‘Niemand kan je ervan beschuldigen dat je me boter om mijn mond probeerde te smeren.’


  Hij glimlachte even, maar ze merkte dat hij haar nog steeds niet geloofde.


  ‘Ik weet dat je koppig en moeilijk bent,’ zei ze, ‘maar zou je me echt vanwege dit de rug hebben toegekeerd?’


  Hij schudde het hoofd. ‘Ik zou je nooit de rug hebben kunnen toekeren,’ zei hij zacht. ‘Ik heb tegen mezelf gezegd dat ik het kon, maar dat is niet waar. Ik moet wel van je houden. Ik kan het niet helpen. Maar ik wilde dat het allemaal in orde was met die hypotheek.’


  Teder raakte ze zijn gezicht aan. ‘Sufferd,’ zei ze zacht. ‘Lieve sufferd van me, weet je dan niet dat alles goed tussen ons is als we van elkaar houden? Niet vanwege het geld, Rinaldo. Luister naar me. Wat heeft dat geld met ons te maken? Het heeft vanaf het allereerste moment tussen ons in gestaan. Het heeft ons verblind, waardoor we iets wat toch zo duidelijk was, bijna over het hoofd hebben gezien.’


  ‘Ik weet dat je gelijk hebt, maar het doet hier zo’n pijn.’ Hij wees op zijn hart. ‘Omdat ik je niet kan benaderen als een gelijke.’


  ‘Houd je net zoveel van mij als ik van jou? Als je dat doet, dan zijn we gelijken op de enige manier die telt.’


  ‘Duizend keer meer. Ik dacht dat ik het allemaal alleen kon totdat jij in mijn leven verscheen. Jij toonde me dat ik daartoe niet in staat was. Daarom heb ik zo hard gevochten. Ik heb nog nooit zo hard tegen iemand gevochten als tegen jou.’


  ‘Daarom weet ik dat je van me houdt,’ fluisterde ze.


  ‘O, je begrijpt het…’


  Voor een harde, onafhankelijke man als Rinaldo was een overgave moeilijk, zo niet onmogelijk. Maar zij kon het eenvoudig maken door die overgave te veranderen in een triomf.


  Hij trok haar tegen zich aan, haar verkennend met zijn handen en lippen, en nu durfde ze zich ook tegen hem aan te vlijen. Haar vingers streelden zijn nek, genietend van de vrijheid waarnaar ze zo lang had verlangd.


  Langzaam voelde ze de spanning uit hem wegvloeien. Samen strekten ze zich uit in het gras.


  Haar peignoir gleed eenvoudig van haar schouders, gevolgd door het korte nachthemd. Daaronder was ze naakt, en alsof die aanblik hem inspireerde, begon ook Rinaldo zich van zijn kleren te ontdoen. Ze hielp hem gretig. Dit was geen moment voor valse bescheidenheid. Ze verlangde naar hem en ze schaamde zich er niet voor om hem dat te tonen. Haar armen openden zich toen hij naast haar kwam liggen en zijn handen over haar lichaam liet dwalen.


  ‘Dit heb ik al zo lang willen doen,’ zei hij met verstikte stem.


  Hoe kon de aanraking van een man zo teder zijn en tegelijk zo dwingend? Er was vuur in iedere liefkozing.


  Onder hen geurde de aarde vol en rijp. Het voorjaar en de zomer waren voorbij. Nu was het tijd om te oogsten, zowel voor hen als voor het land.


  Toen het voorbij was, klampten ze zich naar adem snakkend aan elkaar vast. Het duurde even voordat ze weer terugkeerden op aarde.


  Toen fluisterde Rinaldo: ‘Laten we naar binnen gaan. Dit is nog maar het begin.’


  Hij pakte haar hand, trok haar overeind en hielp haar met haar kleren. Geruisloos glipten ze tussen de bomen door en liepen het huis binnen, waar ze de trap beklommen, haar kamer binnen gingen en de deur sloten.


  


  Toen Alex wakker werd, lag ze in Rinaldo’s armen. Na haar zo lang op een afstand gehouden te hebben, had hij nu alle verweer laten varen. De nacht was voorbijgegaan als in een roes. Steeds weer hadden ze de liefde bedreven. Af en toe hadden ze even geslapen, om daarna weer te ontwaken met een verlangen dat weer gestild moest worden.


  ‘Ik neem aan dat we moeten opstaan,’ fluisterde hij.


  ‘Ja, er is een nieuwe dag aangebroken.’


  ‘Een nieuwe dag voor ons. Ik zal je nooit meer laten gaan. Dat weet je toch, hè?’


  Ze straalde van geluk. ‘Dat komt dan goed uit.’


  Hij kuste haar. ‘Het zal niet eenvoudig worden. Ik houd van je, maar ik zal niet opeens veranderen in een vrolijke, opgewekte man die er maar op los leeft.’


  ‘Gelukkig maar,’ zei ze grinnikend. ‘Dan zou ik je niet meer herkennen.’


  ‘Het is zo lang geleden dat ik heb liefgehad,’ zei hij. ‘Ik dacht dat ik was vergeten hoe ik dat moest doen.’


  ‘Ik zal je er altijd aan blijven herinneren.’


  Langzaam maakten ze zich van elkaar los en stonden op. Rinaldo trok zijn spijkerbroek aan. ‘Voordat ik wegga, kunnen we beter eerst even op de overloop kijken of de kust veilig is. Ik wil niet dat Gino ziet dat ik jouw kamer uit kom sluipen.’


  ‘Nee, zo moet hij er niet achter komen,’ stemde ze in.


  Na een korte aarzeling vroeg hij: ‘Zal het een probleem voor je zijn om het hem te vertellen?’


  ‘Nee, er is nooit iets tussen ons geweest. We hebben alleen maar een beetje geflirt… op jouw bevel.’


  ‘Ik heb het niet letterlijk –’ begon hij moeizaam.


  Alex schaterde het uit. ‘O liefste, mijn liefste! Je zou nu je gezicht eens moeten zien. Wees voorzichtig met wat je zegt. Gino heeft me alles verteld.’


  ‘Alles?’


  ‘Ja, alles.’


  Zijn gezicht was heerlijk om te zien. Ze had al eerder gemerkt dat hij niet gewend was aan plagerijen.


  ‘En wat houdt dat “alles” in?’ vroeg hij voorzichtig.


  ‘Wel, als ik zeg, een munt met twee gelijke kanten, zegt dat dan genoeg?’


  Hij kreunde. ‘Ik vermoord hem!’


  Voor Alex was het allemaal dolkomisch, maar ze moest zichzelf eraan herinneren dat dit een man was die niet echt gewend was aan humor. In de komende jaren zou ze hem moeten leren lachen en gelukkig zijn. Dat zou ze met alle liefde doen. Dus sprong ze naast hem op het bed en sloeg haar armen om hem heen om hem zonder woorden te vertellen dat het niet het einde van de wereld was.


  ‘Hoor eens – ’ begon hij wanhopig.


  ‘Lieveling, het is goed. Ik vind het zo grappig. Misschien leer je nog eens om een dame niet te veroordelen voordat je haar hebt ontmoet. Maar misschien is het maar goed dat het zo is gelopen. Door al dat geruzie hebben we elkaar goed leren kennen. En nu ken ik je door en door.’


  ‘Ja, dat doe je inderdaad, hè?’ zei hij langzaam. ‘Je wist meteen hoe ik in elkaar zat. Die avond toen je zei dat ik eenzaam was, toen heb ik mijn uiterste best gedaan om je buiten te sluiten, omdat je in mijn hart had gekeken. Ik had dat zo lang afgesloten gehouden dat ik niet het risico kon lopen dat aan jou te onthullen. Dus wees ik je af en beschuldigde ik je van het spelen van spelletjes… enkel en alleen om mezelf te beschermen. En het was allemaal zinloos. Er is niets wat je kan beschermen tegen liefde.’


  ‘Dat is waar,’ zei ze, tegen hem aan leunend. ‘Voor geen van ons beiden is er bescherming, behalve de bescherming die wij elkaar kunnen bieden.’


  ‘Elkaar,’ herhaalde hij. ‘Ik was zo bang voor mijn eigen gevoelens dat ik die nacht het huis verliet en op de vlucht sloeg als een lafaard. Toen ik hoorde dat je vertrokken was, dacht ik dat ik weer veilig thuis kon komen, maar dat maakte het alleen maar erger. Ik kon de gedachte dat ik je nooit weer zou zien niet verdragen. Als je niet was teruggekomen, zou ik naar Engeland zijn gegaan om je te halen. Die nacht dat je hier inbrak en we samen op de grond lagen te worstelen… Weet je nog?’


  Ze glimlachte. ‘En of ik dat nog weet.’


  ‘Toen voelde ik je tegen me aan, onder me… Ik zweer je dat je toen niet veilig was. Als Gino er niet was geweest, zou ik –’


  ‘Mm, ik ook.’


  ‘Maar ik wist niet wat ik tegen je moest zeggen. Je kwam met vliegende vaandels terug, vol zelfvertrouwen. Ik wist dat je je had bevrijd van die man, maar ik wist niet wat je voelde. Ik heb je zo vaak in mijn armen willen nemen en je willen vertellen dat die hypotheek er niets meer toe deed. Wat niet waar was, dus ik begon op mijn oogst te rekenen. En ik heb me vergist, omdat ik alleen mijn hart kon horen en niet mijn hoofd. Ik wilde je terugbetalen en je dan als een trotse man ten huwelijk vragen.’ Teder keek ze hem aan, waarop hij zuchtte. ‘Dat heb ik ook verkeerd ingeschat, nietwaar?’ zei hij berouwvol.


  ‘Jij hecht waarde aan de verkeerde dingen. Trots doet er niet toe, liefde wel.’


  ‘Is het werkelijk zo simpel, amor mia?’


  ‘Ja, zo simpel is het, amor mia.’


  Ze wisselden een tedere kus, maar ze kon zien dat hem nog meer dwars zat.


  ‘Weet je zeker dat het ook zo simpel zal zijn voor Gino?’ vroeg hij. ‘Ik heb op een gegeven moment echt gedacht dat hij verliefd op je was.’


  ‘Dat is hij niet. O, hij heeft prachtig toneel gespeeld, maar zo is hij nu eenmaal.’


  Rinaldo knikte. ‘Je hebt gelijk. Hij staat zijn hele leven al graag in het middelpunt van de belangstelling.’


  ‘Maar sinds mijn terugkeer is hij veranderd. Hij is stiller en toont me meer respect. Heb jij dat ook gemerkt?’


  ‘Ja, en dat is helemaal niets voor hem.’


  ‘Hij geneert zich waarschijnlijk omdat hij zich heeft teruggetrokken na al die theatrale passie,’ mijmerde Alex. Opeens schoot ze in de lach. ‘O, nu begrijp ik het. Arme Gino. Hij was bang dat ik verwachtte dat hij met me zou trouwen nadat mijn verloving was verbroken, en hij probeerde me op een subtiele manier duidelijk te maken dat het er niet inzat.’


  Rinaldo’s frons op zijn voorhoofd verdween. ‘Dat zal het zijn. Maar toch denk ik dat hij verliefd is geweest. Een dag of twee.’


  Alex keek hem verbaasd aan. ‘Meer ben ik niet waard?’


  ‘Nee, dat is voor hem een record.’


  Ze lachten samen. ‘Neem maar van mij aan dat hij blij is dat dat probleem is opgelost,’ zei ze.


  Met een blik op de overloop zag Alex dat alles veilig was, en ze gebaarde naar Rinaldo. Na nog één kus was hij verdwenen.


  Ze volgde hem enkele minuten later en trof hem alleen in de keuken aan. Gino kwam net het huis binnen.


  ‘Nu?’ vroeg Rinaldo zacht.


  Alex schudde haar hoofd. ‘Ik heb jullie beiden iets te vertellen.’ Hij keek haar verbaasd aan. ‘Wacht nu maar even af,’ zei ze met een glimlach.


  Gino kwam de keuken binnen en glimlachte toen hij Rinaldo zag. ‘Jij kijkt een stuk opgewekter dan gisteravond.’


  ‘En jullie zullen allebei nog veel opgewekter kijken als jullie horen wat ik te vertellen heb,’ zei Alex.


  Ze keken haar verwachtingsvol aan.


  ‘Jullie accountant, Varsi, is jullie geld schuldig,’ zei ze. ‘Een fikse som als mijn berekeningen kloppen.’


  ‘Hoe kan dat dan?’ vroeg Rinaldo verbluft.


  Alex haalde diep adem. ‘Omdat hij jullie jarenlang heeft opgelicht.’


  ‘Wat?’ riep Gino uit.


  ‘Alex, ik denk echt dat je je vergist. Varsi is een alom gerespecteerd man.’ zei Rinaldo. ‘En hij was een oude vriend van onze vader, die hem vertrouwde.’


  ‘Iemand die je vertrouwt, is het gemakkelijkst te bedriegen. Ik neem niet aan dat het ooit bij je vader is opgekomen dat zijn vriend hem bestal. Ik ontdekte het echter zodra ik een blik op jullie boeken wierp.’


  ‘Ik weet dat je het goed bedoelt,’ zei Rinaldo. ‘En je bent expert op het gebied van Britse accountancy, maar dit is Italië. Wij hebben een ander financieel jaar, weet je nog?’


  ‘Ik weet het, en er zijn wel meer dingen anders. Daarom heb ik een spoedcursus Italiaanse accountancy gedaan.’


  ‘Waar? Hoe?’


  ‘Bij een man die Tomaso Andansio heet. Zijn kantoor ligt tegenover dat van Varsi.’


  ‘Stond je daarnaar te kijken toen we onlangs in Florence waren?’


  ‘Inderdaad. Ik wist dat ik die naam al eens had gehoord, en toen herinnerde ik me dat we wel eens zaken met hem hadden gedaan in Londen. Signor Andansio is niet alleen briljant, maar ook goudeerlijk. Ik heb hem gebeld, en hij heeft me een week laten werken in zijn kantoor, waarbij ik alles heb geleerd wat ik nodig had. Toen ik hem mijn bewijzen toonde, was hij het met me eens dat ik een zaak had. Er is geen twijfel mogelijk. Varsi heeft een fortuin van jullie gestolen.’ Op wrange toon voegde ze eraan toe: ‘Als dat niet was gebeurd, zou jullie vader die hypotheek nooit nodig hebben gehad’


  Gino sloeg zijn armen om haar heen en danste met haar door de keuken. ‘Je bent een genie!’ riep hij uit.


  ‘Ja, dat is heel prettig,’ zei Rinaldo, ‘en het zou interessante mogelijkheden kunnen bieden, maar –’


  ‘Wat ben je toch een ijskast, Rinaldo!’ riep zijn broer verontwaardigd uit. ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt na wat Alex voor ons heeft gedaan? Jij hebt haar nooit naar waarde geschat, en ik denk dat het hoog tijd –’


  ’Ik probeer realistisch te zijn,’ onderbrak Rinaldo.


  ‘Rinaldo bedoelt dat hij er niet op vertrouwt dat ik het bij het rechte eind heb,’ zei Alex opgewekt, ‘en dat had ik al verwacht. Daarom heb ik een afspraak gemaakt bij Signor Andansio. Ik durf te wedden dat jullie hem zullen geloven, aangezien hij een man is.’


  ‘Nee, aangezien hij Italiaan is,’ zei Rinaldo. Hij glimlachte naar haar. ‘Ik denk dat het een uitstekend idee is om Andansio een bezoekje te brengen, Alex.’


  Ze liep meteen naar de telefoon en werd gevolgd door Gino, die in haar oor fluisterde: ‘Je heb werkelijk een goede invloed op Rinaldo. Ga zo door.’


  Later die dag reden ze naar Florence waar de accountant met enkele woorden bevestigde wat Alex had ontdekt.


  ‘Het is maar hoe je bepaalde dingen definieert,’ legde hij uit. ‘Verplaats bepaalde zaken van de ene naar de andere kolom en het beeld verandert helemaal. Tussen die twee “beelden” is een gat. En in dat gat kan een heleboel geld verdwijnen, waarmee een gewetenloze accountant zichzelf heel behoorlijk kan verrijken. Jarenlang heeft hij jullie te veel belasting laten betalen, en omdat de cheques via hem liepen…’ Hij haalde veelbetekenend zijn schouders op.


  ‘En Poppa heeft dat nooit gecontroleerd, omdat hij hem vertrouwde,’ zei Gino met een zucht


  ‘Het zou geen verschil hebben gemaakt als hij dat had gecontroleerd,’ zei de accountant op milde toon. ‘Het was heel goed verborgen, en je moet weten waarnaar je op zoek bent. Deze dame…’ Hij wees op Alex. ‘… was zo slim om het te ontdekken, terwijl ze toch niet helemaal van onze wetten op de hoogte was. Ik heb al tegen haar gezegd dat ik een baan voor haar heb als ze bereid is om de benodigde diploma’s te halen.’


  ‘En misschien doe ik dat wel,’ zei Alex.


  ‘Ik heb toch gezegd dat ze geniaal is,’ zei Gino.


  ‘Kunnen we nu even terugkeren naar de zaak?’ vroeg Rinaldo. ‘We weten dus dat Varsi ons jarenlang heeft bestolen. Wat is nu de volgende stap? De politie?’


  ‘Ik denk dat er een andere manier is waarop we hem kunnen aanpakken,’ zei Andansio. ‘We tonen hem ons bewijs en eisen dat hij jullie zal terugbetalen. Niet alleen jullie, maar ook aan al die andere cliënten die hij ongetwijfeld heeft bestolen. Daar bereik je veel meer mee dan met naar de politie te gaan, en geloof me, hij kan het zich veroorloven. In ruil daarvoor zullen we hem beloven dat we onze mond houden.’


  ‘Wat tot gevolg heeft dat hij rustig kan doorgaan met zijn zwendelpraktijken,’ merkte Rinaldo op.


  ‘O, dat denk ik niet,’ zei Andansio. ‘Ik zal hem heel duidelijk maken dat ik hem in de gaten houd.’


  ‘Hoeveel is hij ons schuldig?’ vroeg Rinaldo.


  De accountant noemde een bedrag, waarop het tweetal hem als met stomheid geslagen aanstaarde.


  ‘Maar dat is…’ stamelde Gino.


  ‘Bijna het bedrag van de hypotheek,’ mompelde Rinaldo.


  Alex zei niets. Ze glimlachte slechts.


  ‘Ik neem aan dat jullie niet langer van zijn diensten gebruik zullen willen maken,’ zei Andansio.


  ‘Nee, maar wel heel graag van de uwe,’ zei Rinaldo.


  ‘Mag ik voorstellen om de zaak aan mij over te laten? Ik denk dat ik spoedig goed nieuws voor u zal hebben.’


  Als in een roes liepen ze naar buiten, waar ze elkaar enkele seconden aankeken. Gino herstelde zich als eerste. ‘Dit moeten we vieren!’ riep hij uit.


  Hij greep hun handen en trok hen mee naar het beste restaurant dat hij kon vinden. ‘Dit kunnen we ons nu veroorloven,’ zei hij opgetogen. ‘Ober, mogen we een fles van uw beste champagne.’ Hij leek zich te laten meeslepen door zijn blijdschap. De andere twee slaagden er nauwelijks in om hem te kalmeren.


  Later die avond, na een uitgelezen maaltijd, kroop hij achter in de auto, waar hij in slaap viel met een glimlach op zijn gezicht.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  De hele omgeving van Florence leek een oogstfestival. Iedere avond werd er wel ergens een feest gegeven.


  De avond dat de hele omgeving zich verzamelde op Belluna, leek de lucht te zinderen van plezier. Tussen de bomen waren gekleurde lampen opgehangen, en buiten stonden tafels beladen met voedsel opgesteld. Teresa, Celia en Franca hadden de hele nacht gewerkt om van dit feest het meest uitbundige te maken van de hele streek.


  ‘Wat zie je er prachtig uit,’ zei Rinaldo toen Alex uit haar kamer kwam, gekleed in een blauw-witte jurk en witte sandaaltjes. ‘Ik wil iedereen vertellen dat je van mij bent. Ik wou dat ik dat vanavond kon doen.’


  ‘Ik ook, maar we moeten het eerst aan Gino vertellen, en ik krijg hem maar niet alleen te pakken.’


  Rinaldo knikte. ‘Sinds Varsi heeft beloofd dat hij het geld zal terugbetalen, loopt hij met zijn hoofd in de wolken. Wat is er?’ Dat laatste vroeg hij op bezorgde toon, want er was even een sombere blik over haar gezicht geflitst.


  ‘Wat moet ik met al dat geld?’ vroeg ze. ‘Ik wil het niet zelf hebben, ik wil dat het deel uitmaakt van Belluna.’


  ‘Maar als je mijn vrouw wordt, zal dat toch ook het geval zijn?’


  ‘Dat weet ik wel, het is alleen –’


  Maar Rinaldo begon te begrijpen hoe ze in elkaar zat. ‘Als dat niet voldoende is, mag je volgend jaar de kunstmest betalen en de reparaties aan de machines en de nieuwe schuren. Dan hoeven we niet te lenen van de bank zoals we gewoonlijk doen. Dan heb jij je steentje bijgedragen, zoals je zo graag wilt.’


  ‘Dat is beter,’ zei ze.


  ‘Kijk niet zo blij. Weet je wel wat kunstmest kost?’


  ‘Na alles wat ik in de boeken heb gezien? Natuurlijk weet ik dat. Het is een geweldig idee.’


  ‘En als we Gino te pakken krijgen, bespreken we dat ook met hem,’ zei hij. ‘Het is tenslotte ook zijn boerderij. Ik zou geen financiële beslissingen moeten nemen zonder hem daarin te kennen.’


  ‘Ik wed dat hij daar niet aan gewend is,’ plaagde Alex.


  ‘Je houdt me weer voor de gek, hè?’


  ‘Ja, en daar kun je maar beter aan gaan wennen.’


  ‘Dat zul je me dan moeten leren. Nu moeten we naar beneden om onze gasten te begroeten. Waar is Gino toch?’


  ‘Ik heb hem vandaag nog niet gezien.’


  ‘Hij zei dat hij iets belangrijks moest regelen in Florence, maar hij wilde niet zeggen wat. Hij is er de afgelopen dagen regelmatig geweest.’


  ‘Misschien heeft hij wel een vriendinnetje,’ zei Alex triomfantelijk, ‘Misschien is hij haar nu aan het ophalen en is hij daarom zo laat.’


  


  De eerste auto’s arriveerden, en toen ze beneden waren, werden ze opgenomen in de feestelijkheden. Binnen een halfuur waren er meer dan honderd gasten die genoten van het heerlijke eten en de beste Chianti.


  Alex keek om zich heen. Eindelijk voelde ze zich hier thuis. Nog maar één horde te gaan. Als Gino nu maar hier was.


  Toen was hij er plotseling. Zodra hij uit zijn auto was gestapt, werd hij met enthousiasme begroet door vrienden en buren. Hij was nu eenmaal populair. Uiteindelijk wist hij zich een weg te banen naar Alex en Rinaldo.


  ‘Sorry,’ zei hij met een berouwvolle glimlach.


  ‘En terecht,’ gromde Rinaldo. ‘Dit is Alex’ eerste oogstfeest, en ze heeft er veel werk in gestoken.’


  ‘Alex zal het me wel vergeven als ze hoort wat ik te zeggen heb,’ zei Gino, terwijl hij haar met stralende ogen aankeek.


  Bij het zien van die glans, sloeg Alex de schrik om het hart, maar waarom wist ze niet precies. ‘Gino, neem eerst iets te drinken,’ zei ze.


  ‘Dat kan wachten. Ik moet iets tegen je zeggen wat veel belangrijker is. O carissima, ik kan geen minuut langer wachten. Ik houd van je, ik wil met je trouwen.’


  ‘Gino –’


  ‘Zeg maar niets. Kijk eens wat ik voor je heb?’ Hij haalde een doosje uit zijn binnenzak en toen hij het opende, zag ze dat er een antieke ring in lag. Een prachtige ring, bezet met diamanten en saffieren.


  ‘Ik heb hem tijden geleden al eens in de etalage van een juwelier ontdekt,’ zei Gino. ‘En ik bedacht hoe graag ik hem aan jou zou willen geven op de dag dat ik je zou vragen mijn vrouw te worden. Maar toen ik ervoor terugging, bleek hij aan iemand anders verkocht te zijn. Het heeft me eeuwen gekost om die mensen te vinden en hem terug te kopen. Maar hij is nu van mij, wat betekent dat hij jou is –’


  ‘Gino…’ fluisterde ze, ontdaan door wat er gebeurde, maar niet in staat om het te stoppen.


  ‘Kijk niet zo verbaasd,carissima. Je heb altijd geweten wat ik voor je voel. Zelfs toen ik me gedroeg als een idioot, behoorde mijn hart al toe aan jou. Misschien weet je niet hoe diep mijn liefde is, en zal dit je overtuigen.’


  En in het bijzijn van alle aanwezigen op het feest liet Gino zich op één knie zakken, nam Alex’ hand in de zijne en zei: ‘Alex, mijn allerliefste, zou je alsjeblieft mijn vrouw willen worden?’


  Alex had het gevoel dat ze in een nachtmerrie was beland. Ze had hem het zwijgen moeten opleggen, maar ze was met stomheid geslagen.


  In de stilte die op zijn woorden volgde, schoof Gino de ring aan haar vinger. Alex staarde ernaar, haar ogen vol tranen terwijl ze bedacht hoezeer ze hem nu zou moeten kwetsen. Hoe had ze dit kunnen laten gebeuren?


  Ze wist het antwoord. Ze was zo bezig geweest met haar gevoelens voor Rinaldo, dat ze die van Gino volslagen over het hoofd had gezien.


  Gino keek nog steeds glimlachend naar haar op, duidelijk niet begrijpend waarom ze bleef zwijgen. Achter hem kon ze Rinaldo zien staan, zijn gezicht bleek en geschokt. Haast onmerkbaar schudde ze haar hoofd. Wat nu gedaan moest worden, moest ze zelf doen.


  ‘Gino,’ zei ze aarzelend. ‘Sta op. Laten we dit niet nu bespreken.’


  ‘Wat valt er nog te bespreken, liefste?’ vroeg hij zacht, terwijl hij opstond en haar aankeek met ogen waaruit al zijn liefde voor haar straalde.


  ‘Nee.’ Ze schoof de ring van haar vinger en legde hem terug in zijn hand. ‘Gino, sorry… Ik kan niet…’


  Ze zag dat de vreugde van zijn gezicht verdween. Daarvoor in de plaats kwamen desillusie en verbijstering. Hij had zichzelf ervan overtuigd dat ze van hem hield, en nu kon hij niet geloven dat ze dat niet deed.


  Alex probeerde zich te beheersen. ‘Kom even mee,’ zei ze, zijn hand grijpend en hem meetrekkend door de menigte. Ze werden gevolgd door gejuich en geklap. Er waren maar weinig mensen die hadden gehoord wat ze hadden gezegd, de rest zag hen als geliefden die alleen wilden zijn.


  Gino dacht dat blijkbaar ook, want zodra ze de bomen waren gepasseerd, probeerde hij haar in zijn armen te nemen. ‘Het spijt me, dat had ik niet zo moeten doen. Maar ik weet dat je het me zult vergeven als ik je vertel hoeveel ik van je houd. Dat weet je al, hè?’


  ‘Nee… dat wist ik niet. Ik dacht dat je dat geflirt slechts speelde. Bovendien, sinds ik terug ben gekomen uit Engeland, ben je bij me uit de buurt gebleven.’


  ‘Nee, niet echt, maar ik heb geprobeerd om respect te hebben voor je gevoelens. Ik weet dat de breuk met je verloofde pijnlijk voor je moet zijn geweest, en dat je tijd nodig had om over hem heen te komen. Ik ben geen gevoelloze botterik, lieveling.’


  ‘Nee, dat ben je niet,’ zei ze. ‘Je bent een lieve gevoelige jongen –’


  ‘Ik ben geen jongen meer,’ zei Gino op ferme toon. ‘Misschien lijk ik dat wel eens, vergeleken bij Rinaldo, maar ik denk dat hij oud geboren is. Ik ben mans genoeg om te weten dat ik van jou houd met heel mijn hart en ziel, voldoende om te kunnen wachten tot jij er klaar voor bent. Lieveling, moet ik nog veel langer wachten? Kun je nu ook van mij houden?’


  ‘O nee,’ zei ze zacht. ‘Je deed altijd zo nonchalant. Alsof het allemaal een grote grap was.’


  ‘Ja, dat was in het begin ook zo. Ik denk niet dat ik echt wist wat ik voor je voelde totdat je wegging. Het was ondraaglijk zonder jou, en ik begon te begrijpen hoe diep mijn gevoelens werkelijk waren. Als je niet was teruggekomen, zou ik je achterna zijn gereisd.’


  Ze slaakte een kreet bij het horen van die woorden, die zo zeer leken op wat Rinaldo had gezegd.


  ‘Ik zou je gevolgd zijn omdat ik wist dat jij de ware was voor mij,’ zei Gino. ‘De enige, zo anders dan alle anderen met wie ik heb geflirt en op wie ik vijf minuten verliefd ben geweest. Dit keer zijn het geen vijf minuten, liefste, maar mijn hele leven en nog daarna –’


  ‘Nee!’ riep ze vertwijfeld uit. ‘Zeg dat niet. Dit kan niet waar zijn. Dit kan niet!’


  Er vloog een schaduw over zijn gezicht. ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik niet verliefd ben op jou.’


  Hij keek haar verbijsterd aan. ‘Je bent dus nog steeds verliefd op die man in Engeland.’ zei hij ten slotte. ‘Ik had moeten wachten.’


  ‘Nee, hij is het niet. Het is –’ Nog net op tijd hield ze zich in. Dit was niet het moment om hem te vertellen dat ze van Rinaldo hield. Niet nu, midden op een feest. ‘Zeg alsjeblieft niets meer,’ smeekte ze. ‘Laten we hier later nog eens over praten.’


  ‘Ja, later. Ik heb het verkeerd gedaan, hè? Ik had je niet onder druk moeten zetten. Ik kan wachten.’ Met een glimlach naar haar, liep hij terug naar het feest.


  Ze keek hem na, zichzelf bittere verwijten makend dat ze dit niet had zien aankomen. Het was zoals Gino had gezegd. Hij was niet langer een jongen, maar een man, die meer rekening hield met haar gevoelens dan ze voor mogelijk had gehouden. Dat had haar op het verkeerde been gezet.


  Alsof hij wilde bewijzen dat hij inderdaad volwassen was geworden, stormde Gino niet weg, maar werd het middelpunt van het feest. Hij sloeg geen dans over en zorgde ervoor dat het feest een groot succes werd.


  De algemene mening van de aanwezigen was dat hij erin was geslaagd om Alex’ hart te veroveren, want hij leek een gelukkig mens te zijn. Slechts een paar mensen merkten op dat Alex en hij de rest van de avond niet bij elkaar in de buurt kwamen.


  Uiteindelijk begonnen de gasten afscheid te nemen.


  ‘Waar is Gino?’ vroeg Rinaldo aan Alex.


  ‘Ik heb hem een halfuur geleden voor het laatst gezien. O, Rinaldo –’


  ‘Ik weet het. Het is afschuwelijk. Hij zal het uiteindelijk wel begrijpen, maar hij zal zich vreselijk generen omdat hij in het openbaar een blauwtje heeft gelopen.’


  ‘Hij heeft zich vanavond geweldig gedragen,’ merkte Alex op. ‘Het moet moeilijk voor hem zijn geweest om zo vrolijk te zijn na wat ik tegen hem heb gezegd.’


  ‘Hoeveel heb je gezegd?’


  ‘Alleen dat ik niet van hem houd. Het was niet het juiste moment om hem de rest ook te vertellen.’


  Ze liep naar Teresa en de meisjes die bezig waren om alles op te ruimen. Nadat ze had meegeholpen, keerde ze terug bij Rinaldo. ‘Teresa heeft Gino zien wegrijden.’


  ‘Ik denk dat hij tijd nodig heeft om na te denken. Daarna voelt hij zich vast een stuk beter.’


  Maar ondanks deze woorden stond hij nog een halfuur op de veranda in het duister te staren.


  ‘Laat hem niet terugkomen en zien dat je op hem staat te wachten,’ zei Alex zacht. ‘Hij is geen kind meer.’


  ‘Je hebt gelijk. Ik kan er maar niet aan wennen dat ik me niet moet gedragen als een tweede vader voor hem. Er zal niets anders opzitten, hè? Maar het zal moeilijk zijn om het hem te vertellen.’


  ‘Misschien moeten we het niet doen,’ zei ze verdrietig.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik kan je niet meer opgeven, liefste. Ik heb je even hard nodig als de lucht die ik inadem en het water dat ik drink. Ik houd van mijn broer, maar zelfs voor hem kan ik jou niet opgeven. Kom mee naar mijn kamer. Ik wil graag alleen met je zijn.’


  En in het duister van de nacht bewees hij opnieuw hoezeer hij haar nodig had.


  


  Toen het voorbij was en hij in slaap was gevallen, bleef ze nog lange tijd naar hem kijken. Ze kreeg niet vaak de kans om hem te bestuderen.


  Zijn gezicht was amper zachter nu hij sliep. Zijn kin was nog steeds koppig en zijn neus te geprononceerd om mooi te zijn. Ze hadden nog heel wat ruzies voor de boeg. Maar het was goed. Ze zouden baat hebben bij die ruzies, want voor hen zouden die een aspect zijn van hun liefde. En ze zou niet over zich laten lopen. Maar ze zou ook voorzichtig zijn, want haar instinct zei haar dat hij kwetsbaarder was dan zij en minder in staat om dat te tonen, dus liep hij meer risico.


  Na een tijdje ging ze liggen en staarde in het duister, terugdenkend aan de weg die haar hier had gebracht.


  Sinds ze naar Italië was gekomen, had ze ontdekt dat het land twee gezichten had. Er was het Italië van de lach en het lied, de rijke kleuren, de wijn en de vreugde. Dat was het romantische Italië. Dat was Gino.


  Maar er was ook een ander land, waarvan het verleden doordrenkt was met bloed en wraak; een duistere, sombere plek, vol dreigende schaduwen, dodelijke vetes, verbittering en gevaar. Dat was Rinaldo.


  Als een vrouw zich eenmaal had gekoesterd in die glimlach en die zinderende jeugd, waarom zou ze dan haar toevlucht zoeken tot dat andere land, bij een man wiens gezicht gehouwen leek uit graniet en die een ziel bezat die alleen duisternis en verlangen leek te herbergen?


  Waarom? Omdat ze niet anders kon. Daarom.


  Ze raakte even zijn gezicht aan en kuste hem zacht om hem niet wakker te maken. Hij was van haar. Zij zou hem koesteren en liefhebben. Omdat hij haar nodig had. En dat was het enige wat telde.


  


  Rinaldo bevond zich op die mysterieuze plek waar hij al eens eerder was geweest. Hij wist dat hij op iets wachtte, maar hij wist niet waarop.


  Zijn vader was daar ook en keek hem aan met een gepijnigde blik. Maar dit was altijd het moment waarop hij wakker werd en de boodschap hem ontging.


  Huiverend ging hij rechtop zitten in bed. Zijn ogen waren open en heel zijn lichaam trilde.


  ‘Wat is er?’ vroeg Alex. ‘Rinaldo, wakker worden!’


  Ze schudde hem zacht door elkaar. In eerste instantie dacht ze dat hij nog steeds droomde, maar toen voelde ze dat hij zich ontspande. ‘Rinaldo,’ fluisterde ze. ‘Wat heb je gedroomd? Vertel het me alsjeblieft?’


  Eindelijk verloren zijn ogen die vreemde starende blik en richtten ze zich op haar. Hij zag er zo verslagen uit, dat ze haar armen om hem heen sloeg en hem dicht tegen zich aan drukte.


  ‘Was het een nachtmerrie?’


  ‘Nee, ik ben eindelijk iets te weten gekomen. Het is er steeds geweest, maar ik kon het me niet herinneren.’


  ‘En nu weet je het weer?’


  ‘Ja, het was de dag dat mijn vader overleed. Ik was eerder dan Gino in het ziekenhuis en ik ben enkele ogenblikken alleen met hem geweest. Toen hij me zag, probeerde hij iets te zeggen. Zijn gezicht was gezwollen en hij kon niet praten. Sorry, was het enige waartoe hij in staat was. Steeds maar weer… “Sorry.” Ik kan zijn ogen nog steeds zien. Ze stonden zo wanhopig. Hij wilde me zoveel meer vertellen, maar hij kon het niet.


  ‘Ik bleef maar wachten, maar toen realiseerde ik me dat het onmogelijk was. Daarom nam ik zijn hand in de mijne en zei tegen hem dat alles goed zou komen. Daarna leek hij rustiger te worden. Toen stierf hij.’


  ‘Wat denk je dat hij je wilde zeggen?’


  ‘Ik denk de hypotheek. Hij probeerde te zeggen dat het hem speet.’ Rinaldo schudde zijn hoofd. ‘Ik begrijp niet hoe ik dat heb kunnen vergeten. Het lijkt wel alsof mijn hersenen dat hebben geblokkeerd.’


  ‘Dat is niet vreemd na alles wat er die dag was gebeurd,’ zei Alex op tedere toon. ‘Je moest er klaar voor zijn om je dat te herinneren.’


  ‘En dat ben ik nu. Ik heb het hem al die tijd kwalijk genomen… maar hij probeerde me te waarschuwen.’


  ‘Het is nooit zijn plan geweest dat je er zo achter zou komen,’ zei ze.


  ‘Precies. Hij wilde ons niet zonder iets te zeggen in de steek laten. Dat gevoel had ik wel. Misschien was dat niet terecht, maar zo voelde het aan. Nu is dat anders. Het is alsof ik mijn vader heb teruggekregen. Dankzij jou.’


  ‘Dat zou toch gebeurd zijn.’


  ‘Nee, het is gebeurd omdat ik mijn rust en vrede heb gevonden bij jou. Die moest ik eerst krijgen voordat ik me met hem kon verzoenen. Hij is nu weer in mijn hart en ik zal hem nooit meer verliezen – dankzij jou.’ Plots klampte hij zich aan haar vast. ‘Laat me nooit meer alleen,’ zei hij wanhopig.


  ‘Nooit meer. Zolang je me nodig hebt, blijf ik bij je.’


  ‘Ik zal je altijd nodig hebben. Er was geen warmte en geen licht voordat jij kwam.’ Hij zuchtte. ‘Veronderstel eens dat wij elkaar nooit hadden ontmoet.’


  ‘Maar dat hebben we wel gedaan,’ mompelde ze. ‘Misschien zijn we steeds voorbestemd geweest om elkaar te ontmoeten. Herinner je je die eerste dag nog?’


  ‘Tijdens de begrafenis van mijn vader. O ja.’


  Ik denk dat ik toen al wist dat je belangrijk zou gaan worden in mijn leven.’


  ‘Ja, de vonken sprongen er meteen vanaf,’ zei hij.


  ‘Toen leek het dat we vijanden zouden worden.’


  ‘Is dat zo?’ fluisterde hij.


  ‘O ja,’ zei ze met een tedere glimlach. ‘We moesten eerst vijanden zijn. Het is geen slechte manier om elkaar te leren kennen.’


  ‘Ja, en dat hebben we gedaan,’ zei hij met een grijns. ‘Nu moeten we elkaar op een andere manier leren kennen.’


  ‘Denk je dat we dan nog niet doen?’ vroeg ze zacht


  Hij hief zijn hoofd op en keek diep in haar ogen. ‘Ik verheug me op de rest,’ zei hij. ‘Iedere dag bij je te zijn. Samen met jou oud worden, een deel van je worden, en van jou een deel van mij maken.’


  ‘Ik ben al een deel van je. Dat zal ik altijd blijven.’


  ‘Ik heb de laatste jaren rondgedwaald in een woestijn, en jij hebt me thuis gebracht.’


  Ze kuste hem, niet hartstochtelijk maar teder. Er was passie geweest en die zou er weer zijn, maar nu sprak er rust en vertrouwen uit hun omhelzing. Ten slotte vielen ze in elkaars armen in slaap.


  


  Alex ontwaakte, niet zeker of dat van nature gebeurde of omdat ze voelde dat er iets aan de hand was. Langzaam opende ze haar ogen.


  Aan het voeteneinde van het bed stond Gino, die geschokt en gedesillusioneerd op hen neerkeek.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Lange tijd was Alex niet tot bewegen in staat. Inwendig huilde ze. Lieve Gino, zo genereus en warm, de laatste man die ze ooit zou willen kwetsen. Zijn gezicht vertelde haar echter dat hij tot in het diepst van zijn ziel was geraakt.


  Rinaldo sliep met zijn hoofd tegen haar aan, de houding van een man die uiteindelijk was aangekomen op de plek waar hij thuishoorde. Haar armen lagen om hem heen op een manier die Gino duidelijk moest maken hoe de zaak ervoor stond.


  ‘Gino.’ Haar lippen vormden zijn naam, maar er kwam geen geluid.


  Toen deinsde hij achteruit naar de deur. Zijn gezicht leek met de seconde bleker te worden.


  Alex stak haar hand naar hem uit. Met haar andere schudde ze wanhopig Rinaldo wakker.


  Toen hij zijn broer zag staan, verstarde hij en kreunde zacht.


  Gino had de deur bereikt. Hij schudde zijn hoofd alsof hij niet kon geloven wat hij zag. Toen was hij weg.


  ‘Gino!’ riep Rinaldo.


  Hij sprong uit het bed, trok zijn spijkerbroek aan en racete naar de deur.


  Alex verborg haar gezicht in haar handen. ‘Nee,’ fluisterde ze ontzet. ‘O alsjeblieft, nee! Gino! Gino!’


  Zo snel ze kon trok ze haar kleren aan en liep naar beneden, waar ze Gino en Rinaldo aantrof in de achterkamer.


  Gino ijsbeerde door de kamer. Hij draaide zich om toen ze binnenkwam, en ze schrok van zijn gezicht. Het was alsof alle jeugd daaruit was weggeëbd en er niets dan pijn en verdriet was achtergebleven. ‘Waarom hebben jullie het me niet verteld?’ vroeg hij. ‘Zo moeilijk kan dat toch niet geweest zijn? Verdraaid! Jullie hebben me gewoon in de waan gelaten dat jullie elkaar niet konden luchten of zien. Ik begrijp alleen niet waarom?’ Zijn ogen waren koud en hard toen hij Alex aankeek. ‘Vond je het leuk om me voor de gek te houden?’


  ‘Nee! Zo is het ook niet, maar –’


  ‘Ik ben niet dom, Alex. Al die tijd –’


  ‘Maar zo lang is dit nog niet, Gino. Jij zegt dat Rinaldo en ik deden alsof we vijanden waren, maar dat was niet gespeeld. Als je ons ruzie zag maken, dan was dat wel degelijk het geval.’


  ‘Wat is er dan veranderd?’


  ‘Niets,’ zei Rinaldo zacht. ‘Wat we voor elkaar voelden, was er al die tijd al, maar we wisten het niet. Misschien vermoedden we het wel en vochten we er tegen. Ik kon haar in het begin niet uitstaan, en dat weet je. Ik wilde niet verliefd op haar worden, maar ik kon het niet helpen omdat ze zo geweldig is –’


  ‘Goed!’ beet Gino hem toe.


  ‘Sorry,’ zei Rinaldo. Hij leek volkomen uit het veld geslagen, wat Alex begreep. Hij hield van zijn broer, en ruzie met hem maken was wel het allerlaatste wat hij nu wilde. ‘Sorry,’ herhaalde hij. ‘Ik hoopte dat je het zou begrijpen.’


  ‘Ik begrijp meer dan genoeg,’ zei Gino koud.


  ‘Gino, luister,’ smeekte Alex. ‘Rinaldo heeft niets genomen wat van jou was. Hij zal altijd degene zijn van wie ik houd. Het heeft ons lange tijd gekost om daarachter te komen, maar het is zoals hij heeft gezegd. Er was vanaf het allereerste moment iets tussen ons. En terwijl we ruzie maakten, werden we ook verliefd op elkaar.’ Ze liep op hem toe. ‘Alsjeblieft,’ smeekte ze. ‘Geloof me. Ik wilde jou niet kwetsen.’


  ‘O nee? Je had me kunnen waarschuwen.’


  ‘Maar ik wist toch niet wat jij voor me voelde. Jij doet alsof liefde een spelletje is, dat jij zo goed speelt dat het lijkt alsof het niets meer is.’


  ‘Zo is het begonnen,’ gaf hij toe, ‘maar toen ontdekte ik dat ik echt verliefd op je was geworden.’


  ‘Dat wist ik niet,’ zei ze. ‘Als ik dat had geweten, zou ik eerder tegen je hebben gezegd dat ik nooit van je zou kunnen houden.’ Gino sloot zijn ogen. ‘In ieder geval niet zoals jij dat graag wilt,’ voegde ze er wanhopig aan toe.


  Gino knikte. ‘Niet zoals ik zou willen,’ zei hij zacht.


  ‘Wat er is gebeurd op het feest… Als ik had geweten wat je van plan was, had ik je tegengehouden.’


  Gino maakte een wanhopig gebaar. ‘Dus ik heb mezelf voor gek gezet in het bijzijn van al mijn vrienden en buren. Maar dat is niet belangrijk.’ Hij keek naar Rinaldo. ‘Ik kwam hier vannacht terug omdat ik jou wilde spreken. Ik wil je advies vragen… Wat een lachertje! En ik zal je nog iets grappigs vertellen. De laatste die ik had verwacht ooit aan te treffen in haar bed, was jij!’


  ‘Ik wou dat het nooit was gebeurd,’ zei Rinaldo ernstig. ‘Maar Alex en ik houden van elkaar, en we gaan trouwen. Ik heb haar niet van jou afgepakt. Het was haar keus.’


  Alex had niet gedacht dat Gino nog bleker kon worden dan hij al was, maar het gebeurde. Hij leek grijs. ‘Ik vervloek jullie,’ zei hij op zachte maar heftige toon. ‘Jullie allebei.’ Met grote passen verliet hij de kamer.


  ‘Gino!’ riep Alex hem na.


  ‘Nee.’ Rinaldo hield haar tegen toen ze achter hem aan wilde lopen. ‘Hij kan ons nu geen van beiden uitstaan. Als hij weer wat kalmer is, zal hij het ons vergeven. Op dit moment moet hij alleen zijn, en dat moeten we respecteren.’


  Ze knikte triest en liet zich door hem wegleiden. Samen liepen ze de trap weer op, maar boven aangekomen keken ze elkaar aan. Het was alsof ze elkaar een teken gaven, want ze gingen ieder naar hun eigen slaapkamer. Ze konden deze nacht niet samen blijven. Niet nu Gino zich zo diep gekwetst voelde.


  Alex ging alleen naar haar kamer, en even later hoorde ze de deur van Rinaldo’s kamer dichtgaan.


  


  Het was vreemd om de volgende ochtend beneden te komen en Gino daar niet aan te treffen. Zijn knappe lachende gezicht, zijn vrolijke grappen en zijn lieve aard hadden altijd een deel van het plezier uitgemaakt dat ze op Belluna had ervaren.


  Ze hield wel degelijk van hem. Niet met dezelfde brandende passie als waarmee ze van Rinaldo hield, maar als een zus. Hij wilde echter veel meer, en die kloof was onoverbrugbaar.


  Ze liep de veranda op, tegen beter weten in hopend dat ze hem zou zien. Maar het was stil.


  Toen viel haar blik op de stoel waarin hij had gezeten. Zijn jasje hing er nog. Alex liet haar vingers eroverheen glijden, terwijl ze dacht aan hoe hij het voor het feest had aangetrokken, de ring in zijn binnenzak had gestoken en plannen had gemaakt over hoe hij haar ten huwelijk zou vragen. Hij was toen nog vervuld geweest van een jonge gretige liefde en ervan overtuigd dat die liefde beantwoord zou worden. Uiteindelijk had het hem een gebroken hart opgeleverd.


  Er viel iets op de vloer. Het was de ring die hij had willen geven. Ze zakte in een stoel en verborg haar hoofd in haar handen.


  Even later hoorde ze Rinaldo naar buiten komen. Hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Zo voel ik me ook,’ zei hij.


  Ze bleven een tijdje zo zitten, troost puttend uit elkaars gezelschap.


  ‘Gino is weg,’ zei hij ten slotte. ‘Zijn auto staat er niet, en er zijn wat kleren weg.’


  ‘Maar hij zal toch wel terugkomen?’ vroeg ze snel.


  ‘Natuurlijk wel. We moeten gewoon geduld hebben. Alles zal heus wel goed komen.’


  Toen Alex hem aankeek, zag ze echter dat hij dat al evenmin geloofde als zij.


  ‘Al die jaren,’ verzuchtte hij, ‘dat ik hem heb zien opgroeien en eigenlijk een tweede vader voor hem ben geweest. En nu… Lieve hemel, wat heb ik hem aangedaan?’


  ‘Wat hebben wij hem aangedaan, bedoel je.’


  ‘Hij is veranderd. Volwassen geworden. Het leek wel alsof ik gisteravond met een oude man zat te praten.’ Hij zuchtte. ‘Wat er ook mag gebeuren, we zullen de oude Gino nooit terugzien.’


  Alex dwong zichzelf om te vragen: ‘Hoe kan ik hier blijven als we hem dit aandoen? Als ik wegga…’


  ‘Nee,’ zei hij snel. ‘Ik kan niet zonder jou leven. Ik laat je niet gaan.’


  ‘Ik wil je niet kwijt,’ fluisterde ze. ‘Maar…’


  ‘Geen maar. Wij hebben recht op onze liefde. Bovendien lost het niets op. Gino en ik kunnen de tijd niet meer terugdraaien naar de tijd voor jouw komst. Zelfs al zou ik daartoe in staat zijn, dan zou ik dat nog niet willen.’ Zijn stem werd diep en teder. ‘Jou nooit gekend te hebben, nooit van je gehouden te hebben, terug te keren naar het leven waarin jij niet bestond – dat zou ik nooit meer kunnen.’


  ‘De hemel zij dank,’ zei ze met hese stem. ‘Ik was zo bang dat je zou willen dat ik vertrok.’


  ‘Dan ken je me nog niet echt goed. Ik kan nu niet meer zonder jou leven. Mijn broer en ik zullen ons alleen kunnen verzoenen als hij een vrouw vindt die echt van hem houdt.’ Hij nam haar gezicht tussen zijn handen. ‘Ik heb hem verteld dat we gaan trouwen, al had ik jou dan nog niet ten huwelijk gevraagd.’


  ‘Je weet dat je me dat niet hoeft te vragen. Het enige wat ik wil, is bij jou blijven.’


  ‘En dat wil ik ook. Ik hoop dat we samen nog vele jaren voor ons hebben.’


  


  Ze besloten drie weken later te trouwen in de kleine dorpskerk. De gastenlijst bestond voornamelijk uit werknemers, die meer dan alle anderen blij waren met hun huwelijk.


  Huwelijksgeschenken stroomden binnen, maar het enige geschenk waarnaar ze verlangden, was nieuws van Gino, die nog steeds niet was teruggekeerd.


  Hij arriveerde onverwachts, op een dag dat ze allebei niet thuis waren. Toen ze terugkwamen, was hij bezig zijn auto in te laden. Zijn uiterlijk schokte hen. Hij leek jaren ouder geworden. Zijn gezicht zag eruit alsof het nooit meer zou lachen.


  ‘Ik kwam de rest van mijn spullen ophalen,’ zei hij. ‘Maar ik heb op jullie gewacht. Ik kon niet vertrekken zonder afscheid te nemen.’


  ‘Ga je voorgoed?’ vroeg Rinaldo. ‘Maar dit is je thuis!’


  Toen glimlachte Gino, verdrietig en een tikje spottend. ‘Wat stel je voor? Dat we hier met ons drietjes blijven wonen? Je weet dat ik dat niet kan.’


  Ze wisten dat hij gelijk had.


  ‘Waar ben je geweest?’ vroeg Rinaldo tenslotte.


  ‘Ik logeer bij vrienden totdat ik alles een beetje op een rijtje heb. Ik denk dat ik naar het buitenland ga.’


  ‘Maar de helft van de boerderij is van jou,’ hielp Rinaldo hem herinneren.


  ‘Dat weet ik. We zullen iets moeten regelen.’


  ‘Daar is nog tijd genoeg voor,’ zei Rinaldo snel. ‘Blijf dan in ieder geval hier tot onze trouwdag.’


  Gino legde hem het zwijgen op met een vastberaden: ‘Nee!’


  ‘Maar je komt toch wel?’ vroeg Alex zacht.


  ‘Ik weet het niet. Reken maar niet op me.’


  ‘Ik moet je nog iets vertellen,’ zei Rinaldo moeizaam. ‘Ik heb nooit gedacht dat ik het zo zou moeten doen, maar het is kennelijk niet anders. Het gaat om Poppa. Je hebt me vaak gevraagd wat er in het ziekenhuis is gebeurd toen ik alleen met hem was, en ik heb je dat nooit kunnen vertellen omdat ik het me niet kon herinneren. Maar die nacht, toen je thuiskwam…’


  ‘Ga door,’ zei Gino.


  ‘Toen kwam het weer terug in mijn slaap. Hij sprak tegen me en probeerde me te vertellen van het geld. Hij kon de woorden niet uitspreken, maar hij probeerde het. Hij wilde niet dat we dit na zijn dood zouden ontdekken.’


  Gino knikte. ‘Dank je,’ zei hij. ‘Ik ben blij dat je het me hebt verteld. Het is een beetje alsof we hem daarmee terug hebben gekregen.’


  ‘Ja,’ zei Rinaldo onmiddellijk. ‘Zo voel ik dat ook.’


  Even waren ze weer broers.


  ‘Ik kan nu maar beter gaan,’ zei Gino. Hij aarzelde even voordat hij vroeg: ‘Mag ik Alex even alleen spreken?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze onmiddellijk.


  Rinaldo knikte en wendde zich naar het huis.


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei Gino. ‘Ik wilde alleen zeggen… Ik weet het niet. Ik wilde zoveel zeggen, en nu weet ik niet meer wat.’


  ‘Vergeef me?’ vroeg ze simpelweg.


  ‘Er valt niets te vergeven. Jij had het recht om je eigen keus te maken. Je zult nooit weten hoeveel ik van je houd, omdat ik het je nu niet meer kan vertellen.’


  ‘Ik denk dat je dat zojuist hebt gedaan.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat komt er zelfs nog niet bij in de buurt. Het was een wonder om te ontdekken dat zo’n gevoel bestond.’


  ‘Je zult het opnieuw voelen als je de ware ontmoet.’


  ‘Misschien,’ zei hij. Ze wist dat hij haar niet geloofde. ‘Maar als dat niet mocht gebeuren, dan… dank je.’


  Het duurde even voordat ze weer kon spreken. ‘Je hoeft me nergens voor te bedanken.’


  ‘O ja, dat moet ik wel degelijk. Ik ben je dankbaar.’


  Ze stak haar hand naar hem uit, maar hij deinsde achteruit, het gebaar verzachtend met een glimlach die door haar ziel sneed. ‘Ik ben blind geweest, hè?’ zei hij. ‘Die avond toen we samen aten en jij steeds weer over Rinaldo begon? Dat was een duidelijke aanwijzing, maar ik was niet slim genoeg om dat in te zien. Hieraan is niemand schuldig, Alex.’


  ‘Blijf nog een poosje,’ smeekte ze. ‘Ga niet zo weg.’


  ‘Ik denk echt dat het beter is.’


  ‘Kom dan binnen en neem je ring mee. Die ben je vergeten.’


  ‘Haal jij hem maar voor me. Ik wacht hier wel.’


  Ze liep naar het huis en draaide zich in de deuropening even om. Hij stond naast zijn auto naar haar te kijken.


  Boven trof ze Rinaldo aan, en ze legde hem uit wat ze kwam doen. Hij volgde haar naar haar kamer en wachtte tot ze de ring had gevonden.


  ‘Als ik hem deze geef,’ zei ze, ‘misschien kunnen we dan –’ Ze zweeg abrupt bij het horen van een auto die werd gestart. ‘O nee!’ riep ze uit.


  Via het raam zagen ze Gino’s auto verdwijnen in de verte. Toen kon ze opeens niet meer. Snikkend drukte ze haar gezicht tegen Rinaldo’s borst.


  


  Het huwelijk was zowel een gelukkige als trieste aangelegenheid. Het zou anders zijn geweest als Alex en Rinaldo hadden kunnen kibbelen over Gino. Zij had gewild dat hij haar weggaf, en Rinaldo wilde hem als getuige.


  Nu werd ze weggegeven door haar advocaat en was de voorman Rinaldo’s getuige.


  Maar alle gedachten vervaagden toen ze samen voor het altaar stonden. Dit was het moment dat als inspiratie zou dienen voor de rest van hun leven. Kijkend naar Rinaldo, wist ze dat hij precies hetzelfde dacht.


  Plotseling weerklonk er geroezemoes in de kerk. Ze draaide haar hoofd en slaagde erin over haar schouder te kijken. Er stond iemand bij de deur.


  Een jongeman wiens silhouet werd afgetekend door het licht. Zijn gezicht kon ze niet zien, maar de zon liet zijn haar glanzen. Hij stond doodstil.


  Toen dacht ze dat ze zag dat hij zich bewoog en plaatsnam in een van de achterste banken.


  Natuurlijk was hij gekomen, dacht ze blij en opgelucht. Gino mocht dan pijn lijden, maar zijn warme hart had hem gedwongen te komen.


  De priester vroeg Rinaldo of hij haar tot zijn vrouw wilde nemen. Met ferme stem verklaarde hij dat hij daartoe bereid was. Daarna was het de beurt aan haar.


  Ze vergat Gino. Haar aandacht was voor de man van wie ze hield. Hij maakte haar tot de zijne, net zoals zij hem tot de hare maakte.


  Maar toen de dienst ten einde was en hij haar kuste, fluisterde ze: ‘Gino is er.’


  ‘Ik weet het. Ik zag hem bij de deur.’


  Dat maakte hun geluk volmaakt. Maar toen ze over het middenpad liepen en met hun ogen de rijen afzochten, konden ze hem niet meer vinden. Als hij er al geweest was, dan was hij nu ook alweer vertrokken.


  De receptie werd gehouden in de grootste schuur, die was versierd met slingers en bloemen. De bruid en bruidegom dansten en lachten en dronken, maar beiden verlangden heimelijk naar het moment dat ze alleen zouden zijn en hun gezamenlijke leven echt kon beginnen. Van Gino was taal noch teken te bespeuren.


  Toen de laatste gast was vertrokken en ze samen door het huis liepen, stuitten ze op een onverwachte gast.


  ‘Bruno!’ riep Rinaldo. ‘We hoopten je al eerder te zien.’


  ‘Ik ben met Gino meegekomen, maar hij vertrok al meteen weer en ik vond het verstandiger om bij hem te blijven.’


  ‘Ik wou dat hij iets tegen me had gezegd,’ zei Rinaldo verdrietig. ‘Ik heb geprobeerd iets te regelen zodat hij geld heeft om van te leven, maar hij heeft me geschreven dat hij niets wil hebben. Hij zou toch iets moeten aannemen. Een deel van de boerderij is ook van hem.’


  ‘Ik weet het, maar hij is van mening dat hij er geen geld kan uithalen als hij niet een deel van het werk voor zijn rekening neemt. Met het geld dat hij niet wil accepteren, kun je misschien meer arbeiders inhuren.’


  Opeens leek Bruno zich slecht op zijn gemak te voelen. ‘Signora, hij biedt u zijn verontschuldigingen aan voor het feit dat hij zomaar is vertrokken. Het werd hem allemaal te veel. Hij wil alleen…’


  ‘De ring,’ zei ze. ‘Ik zal hem halen.’ De ring was weggeborgen in de brandkast in Rinaldo’s werkkamer.


  ‘Dank u,’ zei Bruno, die de ring in zijn zak stopte. ‘En dan is er ten slotte nog dit.’ Hij haalde een envelop te voorschijn. ‘Hij heeft deze brief geschreven nadat hij de kerk had verlaten en mij gevraagd die aan jullie te geven. Goedenacht.’


  Hij glipte weg. Alex staarde naar de brief in haar hand. Vanuit de keuken kwam de stem van Teresa die de dienstmeisjes riep.


  ‘Kom,’ zei Rinaldo, haar meetrekkend naar de trap. ‘Laten we die boven lezen, waar we zeker weten dat we niet worden gestoord.’


  Het was stil in het huis toen ze de deur van haar slaapkamer achter zich dichttrokken.


  Nog gekleed in haar trouwjapon liep Alex naar het raam en opende de envelop. Haar hart miste een pijnlijke slag toen ze hardop las:


  


  Aan mijn broer en zus,


  Ik dacht niet dat ik getuige kon zijn van jullie huwelijk, maar ik moest toch komen. Al was het dan maar voor een paar minuten. Jullie zagen er samen zo goed uit. Vergeef me dat ik niet langer kon blijven.


  Vergeet mijn wrede woorden. Ik was bijna gek van verdriet en ik wist niet wat ik zei. Ik kan niet terugkomen. We kunnen niet gezamenlijk onder een dak leven. Maar er is geen haat of woede.


  Alex, ik dacht dat jij de vrouw voor mij was, maar dat kun je niet zijn, en ik denk dat Rinaldo je misschien meer nodig heeft dan ik. Maar dat weet je al.


  Misschien zal er iemand anders komen. Iemand die wacht tot ik haar zal vinden. Dan zullen zij en ik kunnen delen wat jullie nu delen. Ik hoop het van ganser harte.


  Veel geluk,


  Jullie broer, Gino.


  


  Onder aan de brief stond nog een PS:


  


  PS: Jullie zouden je eerste kind naar mij kunnen noemen.


  PPS: Maar alleen als het een jongen is natuurlijk.


  


  ‘Typisch iets voor hem om dat te schrijven,’ zei Alex, lachend door haar tranen heen.


  ‘Ja,’ zei Rinaldo met hese stem.


  Hij deed het licht uit. Buiten bescheen de maan het stille land. ‘Ik vraag me af waar hij nu is,’ zei Alex.


  In plaats van te antwoorden trok Rinaldo haar bij het raam vandaan. ‘Hij is op de plek waar hij zijn eigen bestemming zal vinden,’ zei hij. ‘Net als wij hebben gedaan. Maak je geen zorgen. Hij is veel sterker dan we hebben gedacht en zijn tijd zal ook komen.’


  Hij trok haar in zijn armen. ‘Maar nu, amor mio, is dit ons moment. Laten we niet langer tijd verspillen.’
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  Verliefd in Toscane


  


  Een testament vol verrassingen... en een bruid voor elke broer!


  


  Gino’s beloning 


  LUCY GORDON


  


  Wanneer Laura de knappe Gino, die vanuit het niets in haar leven is gekomen, ten huwelijk vraagt, stelt ze daar twee eisen bij. Het bed wordt niet gedeeld, en op meer dan vriendschap hoeft hij niet te rekenen. Het enige wat de trotse Italiaan hoeft te doen, is een goede vader zijn voor haar dochtertje. Hij neemt haar aanzoek aan, al is het maar om zijn grote liefde te kunnen vergeten...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Hij is een van de mooiste mannen die moeder natuur ooit heeft voortgebracht, dacht Laura. En niet zomaar mooi, nee… prachtig!


  De jongeman die achterovergeleund op het bankje in het park zat, zou dan ook ieders aandacht getrokken hebben. Zijn verwarde donkere haar krulde licht. Zijn gezicht was smal, behalve zijn mond, die breed en gul was. Zijn kleding – een oud jack en een versleten spijkerbroek – deed, in combinatie met de stoppels op zijn kin, vermoeden dat hij een zwerver was, maar dan wel een met stijl. Hij had zijn ogen gesloten en zijn gezicht opgeheven naar het zonlicht.


  Ja, hij is bijna een symbool voor mannelijke perfectie, concludeerde ze. En waarschijnlijk te dom om voor de duvel te dansen, dacht ze er geamuseerd achteraan. Maar ach, als je er zo uitziet, maakt dat niet uit, toch?


  Ze bekeek hem eens beter. Iets in zijn gezicht vertelde haar een heel ander verhaal. De donkere kringen onder zijn ogen en een nerveus trekje bij zijn mond suggereerden dat hij op zijn zenuwen leefde en waarschijnlijk al in geen maanden goed geslapen had.


  ‘Mammie!’


  Laura keerde zich naar haar achtjarige dochter, Nikki, die met een bal in haar handen geklemd gretig stond te wachten tot de pret zou beginnen. ‘Sorry, liefje.’


  ‘Laten we nou een spelletje doen, mam!’


  Nikki had de eerste echte lentedag willen vieren in het park, maar Laura had in eerste instantie gemeend dat het eigenlijk nog niet warm genoeg was. Nikki had echter aangehouden, en gelukkig bleek het heerlijk weer.


  Van haar andere reden om de wereld liever niet onder ogen te komen, had Laura haar dochtertje niet verteld, al wist ze best dat Nikki het ook wel begreep zonder dat ze het uitsprak.


  Voordat ze het huis hadden verlaten, had Laura een kam door haar haren getrokken, ofschoon haar woeste krullenbos zich nooit in toom liet houden. Haar uiterlijk vertelde twee verschillende verhalen: haar haren leken toe te behoren aan een zorgeloze tiener, en op haar tweeëndertigste had ze ook nog het bijpassende figuur, maar haar gezicht was getekend door verdriet en vermoeidheid. Het was nog te vroeg voor rimpels, maar in haar blauwe ogen was een voortijdige schaduw verschenen.


  Wat haar tot vertwijfeling bracht, was dat diezelfde schaduw ook zichtbaar begon te worden in Nikki’s ogen. Al op haar achtste begon haar dochtertje haar kinderlijke luchthartigheid te verliezen, en daar kon haar bezorgde moeder niets tegen doen.


  Het park stroomde vol. Kinderen holden achter ballen aan, en volwassenen liepen te genieten van de zon.


  Laura zwaaide naar de moeders die ze herkende.


  Hoewel ze terugwuifden, wendden ze zich daarna snel af.


  Laura keek even naar Nikki om te zien of zij het ook had opgemerkt en zag dat haar dochter haar met een begrijpende glimlach aankeek.


  ‘Het maakt niet uit,’ zei Nikki. ‘Dan spelen we samen.’


  Op zulke moment zou Laura wel tegen de wereld willen schreeuwen: ‘Hoe durven jullie mijn dochter af te wijzen? Wat maakt het uit dat haar gezicht een beetje anders is? Hebben jullie daar last van?’


  Nikki spurtte weg en dribbelde handig met de bal. Ze leek het incident al van zich af te hebben gezet.


  Kon ik dat ook maar, dacht Laura. Kon ik nog maar steeds geloven dat de wereld uiteindelijk toch een heerlijke plek is. Net zoals zij dat doet.


  Ze wierp nog een laatste blik op de knappe jongeman, die nog steeds bewegingloos zat te zonnebaden.


  Eigenlijk hechtte ze niet eens zoveel waarde aan uiterlijkheden. Ook Jack was knap geweest, met zijn brede warme glimlach. Hij had de indruk gewekt van de hele wereld te houden, tot op de dag dat hij zijn vrouw en dochter in de steek had gelaten.


  Hoopvol keek Nikki om zich heen.


  ‘Ik zie niemand die we kennen, liefje,’ zei Laura. ‘Laten we inderdaad maar samen spelen.’


  ‘Bedoel je dat ze niet met me willen spelen?’


  Laura’s hart kneep samen.


  Kennelijk was haar pijn te lezen in haar blik, want Nikki zei: ‘Het geeft niet, mama.’ Het meisje wreef over haar gezicht. ‘Mensen begrijpen dit nou eenmaal niet.’


  ‘Nee, dat begrijpen ze niet,’ beaamde Laura teder.


  ‘Wilde je daarom liever niet hierheen?’


  Grote goedheid! Ze is pas acht, dacht Laura, maar ze weet al veel te veel. Ze knikte. ‘Ja. Omdat de mensen die het niet begrijpen onaardig tegen je doen.’


  ‘Ze doen niet echt onaardig. Ze willen niet naar me kijken. Maar dat maakt niet uit.’ Ze dribbelde weer weg met de bal.


  Laura bleef nog even staan, haar moordlust bedwingend. Wie zou ze ook moeten vermoorden? Het lot dat ervoor had gezorgd dat haar kind anders was dan andere kinderen? Die stomme wereld die alles nog erger maakte door wrede onwetendheid? De idioten die niet verder keken dan het beschadigde gezichtje en die het lieve kind dat daarachter schuilging, niet konden zien?


  ‘Kom nou, mammie!’ riep Nikki.


  Een tijdje schopten ze de bal heen en weer, tot Nikki een onverwacht harde trap gaf en de bal door de lucht zeilde. Even leek hij in de lucht te blijven hangen, om daarna als een steen op de maag van de jonge man op de bank te belanden. Met een schreeuw werd hij wakker.


  Nikki rende op hem toe en ging recht voor hem staan.


  De bal vasthoudend, vroeg hij: ‘Is deze van jou?’ Hij had een buitenlands accent.


  ‘Ja. Sorry.’ Nikki’s ogen waren strak op zijn gezicht gericht, wachtend op het moment dat hij zijn blik zou afwenden.


  Waar haalt ze de moed vandaan, vroeg Laura zich af.


  ‘Ik hoop dat het je echt spijt,’ zei hij beledigd. ‘Ik genoot net van een prachtige droom en toen… poef, landde er iets op mijn maag.’


  Nikki ging dichter bij hem staan, met een grimmige vastberadenheid haar geluk tartend. ‘Het was niet mijn bedoeling,’ zei ze.


  ‘Nee, natuurlijk niet.’


  Gauw liep Laura op hen toe. ‘Neemt u het ons alstublieft niet kwalijk. Ik hoop dat u geen pijn hebt.’


  ‘Ik denk dat ik het wel overleef.’ De wereld leek opeens lichter toen hij hun een brede grijns schonk.


  ‘Maar de bal heeft een vlek gemaakt op uw T-shirt.’


  Hij bekeek het T-shirt, dat allesbehalve schoon was. ‘Hoe zie je dat?’ vroeg hij nadenkend.


  Nikki giechelde, en hij richtte zijn grijns op haar.


  Aandachtig nam Laura hem op. Gebeurde dit echt? Andere mensen wendden hun blik af zodra ze Nikki zagen, of werden overdreven vriendelijk – wat misschien nog wel erger was. Deze man leek echter niet eens te zien dat er iets anders was aan haar.


  ‘Ik ben Laura Gray, en dit is mijn dochter, Nikki.’


  ‘Ik ben Gino Farnese.’ Zijn hand sloot zich om de hare. Het was een grote hand met krachtige spieren, wat de suggestie wekte dat hij veel met zijn handen werkte.


  Toen pakte hij Nikki’s hand en zei: ‘Buon giorno, signorina. Sono Gino.’


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg het meisje.


  ‘Het betekent: hallo, jongedame, ik ben Gino.’


  ‘Waar kom je vandaan? Je praat raar.’


  ‘Nikki, gedraag je!’ riep Laura uit.


  ‘Ik ben Italiaan,’ antwoordde hij, kennelijk niet in het minst gepikeerd.


  ‘Kun je voetballen?’


  ‘Nikki!’ zei Laura op bestraffende toon.


  ‘Ik kan wel een balletje trappen.’ Op droge toon voegde hij eraan toe: ‘Mits mijn tegenstander niet te grof speelt.’


  Nikki huppelde weg. ‘Kom mee!’


  ‘Sorry,’ zei Laura hulpeloos.


  Opnieuw schonk hij haar die adembenemende glimlach. ‘Maak je maar geen zorgen. Ik ben nu op mijn hoede voor de volgende aanval van je nakomeling.’


  ‘Zo bedoelde ik het niet –’


  Maar hij was al verdwenen.


  Hij is echt goed, dacht Laura. Niet iedere man zou in staat zijn om zo te spelen dat Nikki moest werken om de bal te bemachtigen en daar ook nog in slaagde, zonder dat het opviel dat hij haar dat met opzet liet doen.


  Glimlachend nam ze plaats op de bank en keek even naar de koffer die ernaast stond. Armetierig, net als zijn kleren. Hij zag eruit alsof hij er meerdere nachten in had geslapen. In een hoek van de koffer zat een gat. Als een schildpad, dacht ze, die alles wat hij bezit op zijn rug meedraagt. Niet dat er iets schildpadachtigs was aan de manier waarop hij heen en weer rende. Uiteindelijk wist hij de bal op zo’n handige manier aan Nikki te verspelen, dat ze het spelletje kon winnen. Ze gaf prompt weer zo’n harde trap, recht op hem af. Gino dook ernaar met de gratie van een keeper, maar hij miste net.


  ‘Goal!’ brulde hij zo hard, dat een paar mensen verschrikt omkeken en zich weg haastten. ‘Dat gebeurt nu altijd,’ zei hij. ‘Mensen slaan voor me op de vlucht omdat ze denken dat ik gek ben.’


  ‘Ben je gek?’ wilde Nikki weten.


  Hij deed alsof hij daar even over nadacht. ‘Ik denk het wel. Dus je kunt het ze niet kwalijk nemen.’


  ‘Ik vlucht niet voor je.’


  ‘Dank je.’ Hij zat hijgend op de grond. ‘O, ik kan niet meer, piccina! Je bent te goed voor me.’


  Toen hij opsprong om de bal te halen, rende Nikki naar haar moeder en fluisterde: ‘Hij ziet het niet, mammie. Hij heeft het niet gezien.’


  ‘Liefje –’


  ‘Het is alsof hij betoverd is. Iedereen kan mijn gezicht zien, maar hij niet. Zou hij betoverd zijn?’


  Met heel haar hart wilde Laura ja zeggen. Gelukkig kwam Gino op dat moment terug. ‘Tijd voor de thee,’ zei ze kordaat. ‘Ik hoop dat je met ons wilt meegaan. Je iets te eten geven nadat mijn dochter je heeft uitgeput, is wel het minste wat ik kan doen.’


  ‘Dat is heel aardig –’


  ‘Goed, dus je gaat mee.’ Ze liet hem niet ontsnappen. ‘Ik vrees dat Nikki je nog niet wil laten gaan. We wonen vlakbij.’


  Opgewonden sprong Nikki van haar ene op haar andere been. Laura zag dat ze een onmiddellijke vriendschap had opgevat, zoals kinderen soms deden. Zo gek was dat niet, want hij behandelde haar net als ieder ander kind, en dat was het enige wat Nikki graag wilde. Babbelend en giechelend om zijn accent danste het meisje naast hem.


  Hun huis, dat uit de Victoriaanse tijd stamde, oogde nogal verwaarloosd, maar was vanbinnen erg gezellig.


  ‘Wonen jullie hier met z’n tweetjes?’ vroeg Gino.


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘ Ik verhuur kamers.’


  ‘Ah! Ben je duur?’


  ‘Niet zo heel erg. Ik heb nog een kamer vrij, maar die is kleiner dan de rest en gaat dus altijd als laatste weg. Maar hij is wel spotgoedkoop.’ Ze hoopte dat ze niet te gretig klonk. Haar besluit had ze even vastberaden genomen als Nikki kennelijk had gedaan. Ze wilde hem als huurder, en ze wilde dat hij haar dochtertje aan het lachen bleef maken.


  De voordeur bood toegang tot een ruime hal met aan de ene zijde een trap en aan de andere een deur.


  ‘Dit is de woonkamer,’ zei Laura, de deur openend. ‘Daar staat de enige televisie van het huis. Ik vrees dat we hier niet veel luxe hebben. En daar, aan de achtekant, is de keuken.’


  De keuken was ouderwets, maar knus met een grote tafel in het midden en een allegaartje van stoelen daaromheen.


  Terwijl ze water opzette, zei Gino: ‘Je moet toch eerst iets van me weten, voordat je me hier laat komen.’


  Zacht, opdat Nikki haar niet zou horen, zei Laura: ‘Ik weet dat je haar blij kunt maken. Dat is genoeg.’


  ‘Maar dat is niet het enige. Het is belangrijk om een kind te laten lachen, maar je kent me niet. Ik zou getrouwd kunnen zijn met zes vrouwen, die ik allemaal in de steek heb gelaten.’


  ‘Je bent een beetje te jong om zes keer getrouwd te zijn geweest,’ zei ze, veinzend dat ze het serieus overwoog. ‘Je kunt niet ouder zijn dan vijfentwintig.’


  ‘Negenentwintig,’ zei hij gekwetst.


  ‘Sorry, negenentwintig. Nou, vertel eens, heb je zes vrouwen in de steek gelaten?’


  ‘Nee, maar vier – nee, vijf. Dus zo erg is het niet, si?’


  Het giecheltje dat vanuit de deuropening klonk, bewees dat Nikki had staan meeluisteren.


  ‘Vijf is niet erg, hè mammie?’


  ‘Ik denk dat we vijf wel door de vingers kunnen zien,’ stemde ze lachend in.


  ‘Maar dat bedoelde ik niet,’ zei hij. ‘Ik moet je vertellen dat ik op dit moment bijna geen geld heb. Ik ben, eh…’ Hij zocht naar het woord. ‘Come i dice? Ik ben overvallen.’


  ‘Hemeltje, wanneer?’


  ‘In Londen. Ik vind Londen niet leuk. Het is te groot en te druk. Drie mannen besprongen me, grepen mijn tassen en gingen ervandoor. Ik heb ze niet eens goed kunnen bekijken. Gelukkig had ik mijn paspoort en wat geld op zak, maar mijn portefeuille met mijn creditcards zat in een van de tassen. Net als mijn nette kleren.’


  ‘Ben je naar de politie gegaan?’


  ‘Natuurlijk, maar wat kunnen die doen? Ik heb mijn creditcards geblokkeerd, maar nu moet ik wat meer geld zien te krijgen. Ik heb wat kleren en een oude koffer gekocht in een winkel voor tweedehands spullen. Nu draag ik die oude kleren en zit mijn goede pak in die koffer. Ik had net voldoende geld om een treinkaartje te kopen om uit Londen weg te komen. Ik ben hier uitgestapt omdat het me aanstond. Een kleine stad met veel groen. Maar ik weet niet waar ik ben. Op het stationsbord stond Elverham, maar waar ligt dat?’


  ‘Elverham ligt zestig kilometer ten noorden van Londen. Het is een marktplaatsje. Hier gebeurt nooit iets. Dus je bent hier uitgestapt, en toen?’


  ‘Ik heb wat rondgewandeld, en toen vond ik dat park. Het zag er leuk uit, dus ben ik onder een bosje gekropen en heb er de nacht doorgebracht. Daarom zie ik er een beetje…’ Hij gebaarde naar zijn gekreukte kleren.


  Nikki straalde. Zij had er kennelijk geen bezwaar tegen dat hij eruitzag als een zwerver.


  ‘Morgen zal ik proberen een bankrekening te openen en vanuit Italië wat geld laten overmaken,’ zei hij. ‘Tot dan heb ik bijna niets, dus als je een aanbetaling wilt voor de kamer, kan dat vandaag niet meer, vrees ik.’


  ‘Dat heeft geen haast. Je moet de kamer eerst uitproberen. Misschien staat hij je helemaal niet aan.’


  ‘Na de afgelopen nacht zal ik hem vast prima vinden!’


  ‘Ik heb Italië gehad bij aardrijkskunde,’ zei Nikki trots. ‘Het lijkt net een laars. Uit welk deel kom jij?’


  Na een korte aarzeling antwoordde hij: ‘Toscane.’


  Nikki fronste haar voorhoofd. ‘Waar is dat?’


  ‘Een beetje aan de linkerkant, bijna bovenaan.’


  ‘En daar staat je huis?’


  Het antwoord leek hem moeite te kosten. Zijn blik werd even vaag toen hij mompelde: ‘Mijn huis.’


  ‘Ja, je weet wel, waar ze je moeten binnenlaten, zelfs al vinden ze je niet aardig.’


  ‘Nikki,’ zei Laura kreunend.


  Hij glimlachte. ‘Het is geen slechte beschrijving. Ja, daar staat het huis waar ze me moeten binnenlaten.’


  ‘Lijkt het op ons huis?’ wilde Nikki weten.


  ‘Nee. Het is een boerderij.’


  ‘Een grote?’


  ‘Te groot. Te veel werk. Ik ben weggelopen. Wat ruikt hier zo lekker?’


  ‘Het is maar thee,’ zei Laura. ‘Ik zal een kop voor je inschenken.’ Ze had waardering voor de manier waarop hij het onderwerp had omzeild. Waarvoor zou hij op de vlucht zijn? Want hij wás op de vlucht. Dat had ze op zijn gezicht gezien. In hoeverre ze dat verhaal over die overval moest geloven, wist ze niet. Misschien was het zijn manier om haar duidelijk te maken dat hij geen zwerver was. Een clown, dacht ze, die zijn grappen en grollen gebruikt om zichzelf te verbergen.


  Eigenlijk had hij gelijk: ze wist niets over hem. Hij kon er wel heel bizarre gewoontes op nahouden. Maar als ze naar hem keek, wist ze dat hij een goede man was. Haar intuïtie verzekerde haar dat.


  ‘Ik zal de kamer even klaarmaken,’ zei ze.


  Hij volgde haar de trap op naar de verdieping waar drie van de vijf kamers die ze verhuurde, waren. De andere twee waren op de volgende etage. Ze bracht hem naar de kamer in de hoek. Nikki huppelde achter hen aan.


  Zoals ze al had gezegd, was de kamer klein. Het bed was smal en net lang genoeg voor zijn lengte. Er stond een ladekast, een stoel, en er was een kleine wastafel.


  Ze haalde lakens en dekens en maakte met de hulp van Nikki het bed op.


  ‘Kan ik iets doen?’ vroeg Gino.


  ‘Je zou de sloop om het kussen kunnen trekken,’ antwoordde Nikki.


  ‘Dank u, madam.’


  ‘Ik heb nog vijf andere huurders. Sadie en Claudia zijn zusjes. Ze werken allebei op de computerfabriek hier in het dorp. Bert is nachtwaker, Fred is uitsmijter in een nachtclub. Mrs. Baxter is gepensioneerd onderwijzeres. Zij houdt een oogje op Nikki als ik ’s avonds werk.’


  ‘Heb je nog een tweede baan?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Ik sta ’s avonds een paar uur achter de bar in een pub hier in de buurt.’


  Toen het bed klaar was, deden ze een stap achteruit en bekeken het resultaat.


  ‘Ik vrees dat het een beetje kaal is,’ zei Laura.


  ‘Ik weet wat!’ zei Nikki. Ze verdween en kwam even later terug met een pluchend hondje, dat ze triomfantelijk op de ladekast legde. ‘Hij heet Simon. Hij zal je gezelschap houden.’


  Gino nam plaats op het bed, zodat zijn ogen op gelijke hoogte waren met die van het kind. ‘Dank je,’ zei hij ernstig. ‘Dat is heel lief. Nu heb ik een vriend.’


  ‘Drie vrienden,’ zei ze. ‘Je hebt ons toch ook?’


  Vragend keek hij naar Laura.


  ‘Ja, je hebt nu drie vrienden,’ zei ze. ‘Ik moet nu naar beneden om met het eten te beginnen. Kom mee, Nikki. Als Gino vannacht op de grond heeft gelegen, wil hij nu vast wel een poosje slapen.’


  Hij glimlachte, maar ontkende het niet.


  


  Zodra ze vertrokken waren, ging hij op het bed liggen en wachtte tot de slaap zou komen. Na die oncomfortabele nacht in het park zou dat toch zeker niet lang duren.


  Maar zoals hij al had gevreesd, hield zijn rusteloosheid hem opnieuw uit de slaap. Hij had daar onderhand zo schoon genoeg van. Ooit was hij van de wereld geweest zodra zijn hoofd het kussen raakte, maar na zijn vertrek uit Italië, nu een halfjaar terug, was dat veranderd. Tegenwoordig leken zijn nachten gevuld met nachtmerries, spijtgevoelens en onstilbare verlangens en sliep hij zelden rustig.


  Toen het kind over zijn ‘thuis’ was begonnen, had hij het even te kwaad gekregen. Een plek waar ze je moeten binnenlaten, zelfs al mogen ze je niet. Zijn thuis was Belluna, de boerderij in Toscane. Als hij daar aanklopte, zouden zijn broer en Alex, diens vrouw – hij moest zichzelf dwingen haar zo te noemen – hem binnenlaten, aangezien een deel van de boerderij van hem was. Ze zouden zeggen hoe heerlijk het was om hem weer te zien.En dat ze zich zorgen om hem hadden gemaakt en dat ze iedere dag aan hem hadden gedacht. En het zou allemaal waar zijn.


  Maar er was ook wat niemand ter sprake zou brengen. Ze zouden bang zijn dat hij hun geluk kwam verstoren met zijn verbittering en woede, omdat zijn liefde niet werd beantwoord. Ze zouden elkaar achter zijn rug aankijken, en heimelijk uitzien naar zijn vertrek.


  ‘Ik zal nooit van je kunnen houden,’ had Alex gezegd. ‘Niet op de manier zoals jij dat graag zou willen.’ Zelfs zij had niet geweten hoe verliefd hij op haar was geworden. Voordat hij haar had leren kennen, was hij natuurlijk ook wel eens verliefd geweest, maar vergeleken bij wat hij voor háár voelde was dat kinderspel geweest. Niet meer dan kalverliefde. Met Alex’ komst was er een nieuwe wereld voor hem opengegaan; een wereld waarin zij bestond. De enige wereld waarin hij nog wilde vertoeven. Hij was tot over zijn oren verliefd op haar geworden. Hij had alles gewild: haar liefde, tederheid, passie en de belofte om het leven met hem te delen. En even had hij gedacht dat hij alles zou krijgen… tot de nacht waarin hij terugkeerde naar de boerderij en haar aantrof in het bed van zijn broer.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Soms waren de dromen nog erger dan de herinneringen. Als je wakker was, kon je besluiten om aan iets anders te denken, maar dromen waren meedogenloos. In zijn dromen moest hij het oogstfeest op Belluna weer beleven, waar hij Alex in het bijzijn van al zijn buren zijn liefde had verklaard. Zelfs nu nog huiverde hij van schaamte als hij eraan terugdacht.


  ‘Je hebt altijd geweten wat ik voor je voelde,’ had hij op vurige toon gezegd. ‘Zelfs toen ik de clown uithing, behoorde mijn hart alleen aan jou toe.’ Daarna had hij zich op een knie laten zakken en had haar gesmeekt zijn vrouw te worden.


  Zelfs toen ze hem met afschuw had aangekeken, was het nog niet tot hem doorgedrongen, omdat hij was opgegaan in zijn eigen illusie. Hij dacht dat ze zich geneerde, omdat hij en plein public een aanzoek had gedaan, en toen ze enkele minuten later alleen waren, was hij ervan overtuigd dat alles in orde zou komen. ‘Jij bent de enige voor mij, zo anders dan alle andere vrouwen die ik ooit heb gekend. Ik heb nooit langer dan vijf minuten van iemand kunnen houden. Ditmaal zijn het geen vijf minuten, maar mijn hele leven en ook nog daarna –’


  Ze had hem onderbroken en op tedere, maar vastberaden toon gezegd dat ze niet van hem hield. Nog had hij het niet kunnen en willen geloven, want de waarheid was te afschuwelijk geweest om onder ogen te zien. Dus was hij vertrokken, zichzelf wijsmakend dat hij zou terugkomen om haar te overtuigen van zijn liefde. Stommeling. Grote stommeling!


  Bevend over zijn hele lichaam werd hij wakker. Het was donker. Beneden hoorde hij stemmen. Hij stapte uit bed en liep naar het raam, vanwaar hij het verlichte keukenvenster kon zien. De anderen moesten zijn thuis gekomen, maar hij kon hen nu niet ontmoeten. Hij wist uit ervaring dat hij niet in staat was om een halt toe te roepen aan datgene wat er nu door zijn hoofd speelde.


  Hij was weggevlucht van het feest en pas in de vroege ochtend teruggekeerd. Hij was van plan geweest te rade te gaan bij zijn broer, Rinaldo, die altijd als een tweede vader voor hem was geweest en die hij vertrouwde als geen ander. Die zou hem wel een advies kunnen geven. Zonder te kloppen was hij Rinaldo’s kamer binnen gegaan. Wat hij daar had gezien, had hem als een stomp in het gezicht getroffen. Alex had in het bed gelegen, haar ogen gesloten, haar ademhaling diep en regelmatig. En naast haar Rinaldo, zijn hoofd tegen haar naakte borst, in de beschermende omhelzing van haar armen.


  Gino had ervan gedroomd haar naakt zien, maar niet op deze manier. Niet naast zijn broer.


  Zij was als eerste wakker geworden en had hem vol afschuw aangekeken. Haar lippen hadden zijn naam gevormd, en ze had haar hand naar hem uitgestoken, maar hij was achteruitgedeinsd alsof ze hem met haar aanraking zou kunnen doden.


  Van wat daarop was gevolgd, kon hij zich alleen nog herinneren dat hij zich ervan bewust was geworden dat die twee in een andere wereld vertoefden. In een wereld waartoe hij geen toegang had.


  ‘Ik heb haar niet van je afgepakt,’ had Rinaldo gezegd. ‘Zij heeft haar eigen keus gemaakt.’


  Het was waar. Alex had hem niet bedrogen; dat had hij zelf gedaan. Haar trof geen blaam. Dat bleef hij zich voorhouden, want hij wilde haar op een voetstuk blijven houden. Om de een of andere reden was dat minder pijnlijk dan haar kwalijk nemen dat ze hem had afgewezen. Hij wist dat ze niet hadden beseft dat zijn wereld aan diggelen was gevallen. Doordat hij altijd bekend had gestaan als een flierefluiter, hadden ze gedacht dat hij er ditmaal ook wel overheen zou komen. Er waren immers zoveel meisjes geweest. Wat maakte het uit dat hij er opnieuw eentje verloor?


  Alleen hij wist dat Alex de enige voor hem was. Haar verliezen was een ramp geweest, iets wat hem tot in het diepst van zijn ziel had getroffen.


  Hij had niet langer op Belluna kunnen blijven. Zo had hij niet alleen de liefde van zijn leven, maar ook zijn thuis verloren. Zes maanden lang had hij rondgezworven. Het had hem niet uitgemaakt waarheen hij ging, zolang het maar niet Belluna was. Aangezien de boerderij voor een deel van hem was, had hij recht op de helft van de inkomsten, maar hij nam er zo weinig mogelijk van op, omdat hij niet aanwezig was om te helpen bij het werk. Hij had iedere baan aangenomen die hij kon krijgen, bij voorkeur zwaar lichamelijk werk, dat hem uitputte. Op die manier verdiende hij net genoeg om rond te komen, totdat hij zou besluiten wat hij wilde gaan doen. Maar hij slaagde er maar niet in om ergens lang te blijven, en dan reisde hij weer door, altijd trachtend aan haar gezicht te ontsnappen dat voor zijn geestesoog bleef dansen. Uiteindelijk was hij naar Engeland gegaan, Alex’ land, wat misschien wel een logische keuze was.


  Nu leek hij een plek te hebben gevonden die volslagen oninteressant was. Ondanks wat Laura hem had verteld, had hij geen idee waar het stadje lag ten opzichte van de rest van Engeland en de rest van de wereld. En om de een of andere reden vond hij dat prima. Hij was uit het niets verschenen en hij bezat niets. Zodra hij naar de bank was geweest, zou hij een klein beetje geld hebben, maar dat stelde niet veel voor.


  Hij was losgeslagen van zijn familie en van alles wat hij kende. Hij kon niet terug naar huis, want zijn thuis bestond niet meer.


  


  Toen Gino zijn ogen opnieuw opende, was het nog steeds donker. Hij moest weer in slaap zijn gevallen, want de avond was overgegaan in de nacht. Zijn horloge vertelde hem dat het bijna middernacht was.


  Hij stond op en voelde zich opmerkelijk uitgerust na zijn onrustige slaap. Hij keek op de overloop en zag dat de rest van het huis in duisternis was gehuld. De andere huurders moesten hebben gegeten en naar bed zijn gegaan. In het schemerduister zag hij dat alle deuren op elkaar leken. Waar was de badkamer? Hoe kwam hij daar achter? Moest hij alle deuren proberen? Verdorie!


  Tot zijn opluchting hoorde hij de voordeur opengaan en zag hij Laura binnenkomen. ‘Pst!‘ zei hij op dringende toon. ‘Aiuto!’


  ‘Pardon?’


  ‘Help! T’imploro!’


  ‘Waarom? Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik moet –’ In zijn paniek vergat hij zijn Engels. ‘Un gabinetto,’ zei hij. ‘Ti prego, ti prego, un gabinetto.’


  Laura sprak geen Italiaans, maar ze hoorde aan de toon van zijn stem wat hij bedoelde. ‘Hier,’ zei ze, een deur onder de trap openend.


  ‘Grazie, grazie.’ Hij sprong met drie treden tegelijk de trap af en schoot het kleine toilet binnen.


  


  Ze hoorde de klik van het slot en grijnsde. Geruisloos liep ze naar boven om even bij Nikki te kijken, die sliep als een roos. Terug in de keuken zette ze een ketel water op.


  Even later kwam Gino de keuken binnen. ‘Dank je!’ zei hij. ‘Het spijt me dat ik in het Italiaans tegen je heb geschreeuwd. Gabinetto betekent –’


  ‘Ik denk dat ik zo onderhand wel weet wat het betekent,’ zei ze.


  Ze schoten allebei in de lach.


  ‘Ga zitten,’ zei hij. ‘Ik zal thee zetten. Jij zult wel moe zijn.’


  ‘Dank je.’ Ze liet zich op een stoel zakken. ‘Weet je dan hoe je Engelse thee moet zetten?’


  ‘Ik heb vanmiddag gekeken hoe jij het deed. Hoeveel avonden werk je eigenlijk?’


  ‘Doorgaans drie.’


  ‘Naast het werk dat je hier doet? Wanneer heb je dan een eigen leven?’


  ‘Nikki is mijn leven. Verder doet niets ertoe.’


  ‘En je bent alleen?’


  ‘Je bedoelt of ik een echtgenoot heb? Die heb ik gehad. We waren erg gelukkig totdat Nikki vier werd. Ze aanbad Jack, en hij was dol op haar. Iedereen die ze samen zag, zou hebben beweerd dat hij een perfecte vader was. Toen gebeurde er iets met haar gezicht. Het begon te vergroeien. Je kunt zien dat haar voorhoofd te groot is. En Jack pakte zijn spullen en vertrok.’


  ‘Maria Vergine! Un criminale!’


  ‘Als dat betekent wat ik denk dat het betekent, dan heb je gelijk.’


  ‘En de piccina? Hoeveel weet zij?’


  ‘Ze weet dat haar vader haar heeft afgewezen, maar omwille van mij doet ze alsof ze van niets weet.’


  ‘Is er geen genezing voor haar aandoening?’


  ‘Uiteindelijk zullen ze in staat zijn om iets te doen met plastische chirurgie, maar dan moet ze eerst uitgegroeid zijn. Ondertussen moet ze wachten en lijden. Mensen kunnen zo wreed zijn. Ze denken dat ze dom is omdat ze er toevallig een beetje anders uitziet.’


  ‘O nee, dom is ze zeker niet. Ze is heel pienter.’


  ‘Zeg dat maar eens tegen de kinderen die niet met haar willen spelen. Soms proberen ze “aardig” te zijn, maar ook dat is akelig. Het lijkt dan alsof ze het goed van zichzelf vinden dat ze zo leuk doen tegen haar.’


  ‘Hoe doet ze dat op school?’


  ‘Ze heeft een paar goede vriendinnen, en de meeste leraren gedragen zich fatsoenlijk. Maar er zijn ook kinderen die haar pesten. Een van de leraren had zelfs het lef mij te vertellen dat ik haar beter van school kon halen, omdat Nikki er “niet zou passen”. Ze zou meer gebaat zijn bij een school voor kinderen met speciale behoeften.’


  Gino vloekte zacht.


  ‘Ik heb haar verteld dat Nikki alleen behoefte heeft aan intelligentie en begrip. Vervolgens heb ik mijn beklag gedaan bij het schoolhoofd, die gelukkig begrip had voor de situatie. Daarna heb ik geen last meer gehad van die lerares. Maar er zijn er natuurlijk altijd die net zo denken als zij. Met een beetje geluk zal Nikki er op een dag net zo uitzien als andere mensen, maar deze ervaringen zullen haar altijd bijblijven.’


  Hij knikte. ‘En dat zal haar voor het leven tekenen.’


  ‘Jij hebt haar vandaag in het park gelukkig gemaakt, omdat het je niet leek op te vallen. Je keek haar recht aan en toonde niets. Geen schok, of verbazing, helemaal niets. Het was – O, ik kan je niet eens vertellen hoe geweldig dat was en wat het voor haar betekende.’


  


  Hij concentreerde zich op zijn thee, hopend dat zijn ongemak niet op zijn gezicht te lezen was. Hij was te zeer met zichzelf bezig geweest om zich te bewust te zijn van iets of iemand anders.


  ‘Ze heeft bedacht dat iemand een toverspreuk moet hebben uitgesproken, die ervoor heeft gezorgd dat jij haar gezicht niet kon zien,’ zei Laura.


  ‘Op een bepaalde manier heeft ze gelijk. Ik ging op dat moment zo op in zelfmedelijden, dat ik haar niet eens zag. Dus ik verdien je lof en je dankbaarheid niet.’


  ‘Onzin. Jij maakte haar gelukkig, zonder het te weten. Misschien heeft ze inderdaad gelijk. Misschien was het tovenarij.’


  ‘Het belangrijkste is dat ik haar gaf wat ze nodig had. En het is een schat van een kind.’


  ‘Ja, dat is ze,’ zei Laura gretig. ‘Maar het enige wat ze ziet, is wat ze in de ogen van andere mensen leest.’


  ‘Ik beloof je dat ze nooit zal lijden onder wat ze in mijn ogen leest,’ beloofde hij haar.


  


  De volgende ochtend ontmoette hij enkele van de andere huurders aan het ontbijt. Sadie en Claudia, de zusjes, waren stil, mager en van middelbare leeftijd. Hun leven draaide om computers en ze konden hele discussies voeren over de laatste technische snufjes op dat gebied. Ze werkten bij Compulor, de computerfabriek waar ze beiden een verantwoordelijke positie bekleedden. Mrs. Baxter was de oudste. Een klein vrouwtje met schrandere ogen, die Gino van top tot teen opnam en even iets gromde wat op goedkeuring leek te duiden.


  ‘Wij zijn ooit in Italië geweest,’ vertelde Sadie.


  ‘Er was een interessante computerconventie in Milaan,’ zei Claudia. ‘Kent u Milaan, Signor Farnese?’


  ‘Noem me alsjeblieft Gino,’ zei hij onmiddellijk. ‘Nee, ik ben nog nooit in Milaan geweest. Ik kom uit Toscane.’


  Ze stelden hem vragen over Toscane, die hij hoffelijk, maar ook met enige reserve beantwoordde. Hij wilde niet te veel aan zijn thuis denken.


  ‘Bert en Fred zien we doorgaans niet aan het ontbijt,’ vertelde Laura. ‘Fred komt pas thuis wanneer de nachtclub gesloten is, en Bert is nachtwaker. Hij is net meteen naar bed gegaan.’


  Mrs. Baxter, die af en toe inviel als onderwijzeres, zou Nikki deze dag naar school brengen.


  ‘Het spijt me dat ik nu moet gaan,’ zei Nikki tegen Gino, ‘maar ik ben straks weer terug.’


  ‘Daar verheug ik me nu al op,’ zei hij plechtig.


  Toen hij Laura wilde helpen met de afwas, merkte ze verrast op: ‘En ik dacht nog wel dat Italiaanse mannen zulke macho’s waren!’


  ‘Dan doe je ons tekort, want we zijn heel huiselijk. Toen ik klein was, heeft mijn moeder me dit soort dingen geleerd. Voor het geval ik ze ooit nodig zou hebben, zei ze dan. Ze heeft me geleerd hoe ik een kopje moest afwassen. Toen ik daarmee klaar was, zei ze: “Goed, nu weet je hoe je het doen moet. Ga nu maar weer spelen”.’


  ‘En dat was het?’


  ‘Dat was mijn huishoudelijke opvoeding, maar ik verzeker je… ik kan afwassen als de beste.’


  Samen ruimden ze de spullen weg, waarna ze in haar auto samen naar de bank reden.


  ‘Het zal een paar dagen duren eer het geld vanuit Italië op uw nieuwe rekening staat,’ zei de bankmanager. ‘Maar ondertussen kunt u gerust geld opnemen.’


  Dat deed Gino om Laura twee weken huur te kunnen betalen. ‘Voor deze week en de volgende,’ zei hij erbij.


  ‘Maar deze week is al bijna voorbij!’ protesteerde ze.


  ‘Zaken zijn zaken. Een halve week telt voor een volle.’


  ‘Ik ben de verhuurster. Moet ik dat niet bepalen?’


  ‘Inderdaad, maar je bent kennelijk een slechte zakenvrouw, dus bepaal ik het voor je.’ Hij keek haar vriendelijk aan. ‘Iemand moet toch voor je zorgen.’


  Ze schrok van die woorden. Het was lang geleden dat iemand voor haar had gezorgd. ‘Ik voel me bijna schuldig,’ zei ze.


  ‘Maak je maar geen zorgen. Je zult dit geld ruimschoots verdienen. Ik word vast de lastigste huurder die je ooit hebt gehad.’ Om dat te demonstreren ging hij met haar naar de winkels, droeg haar spullen en maakte zich nuttig. Als verklaring zei hij dat hij zijn Engels wilde verbeteren. Keer op keer maakte hij haar daarmee aan het lachen.


  Pas geleidelijk aan drong tot haar door wat hij daarmee probeerde te bewerkstelligen: ze kon zich ontspannen, hij was ongevaarlijk. Hij wilde alleen met rust gelaten worden om in stilte te worstelen met de demonen die hem nog steeds plaagden. Hoewel ze bereid was hem die ruimte te geven, was ze ook nieuwsgierig. Hij liet maar zo weinig los over zichzelf.


  Zij, daarentegen, betrapte zich erop dat ze veel meer losliet dan normaal. ‘Ik ben hier geboren,’ vertelde ze hem terwijl ze ergens een kopje thee dronken. ‘En ik vond dit de saaiste plek op aarde. Ik wilde naar Londen.’


  ‘En, is dat gelukt?’


  ‘Ja, ik heb op de dansacademie in Londen gezeten. Ik heb een aantal malen deel uitgemaakt van het corps de ballet in musicals. Toen heb ik met vijf vriendinnen een dansgroep geformeerd. Jack was onze manager.’


  ‘Dat klinkt alsof jullie voor elkaar gemaakt waren. Heeft hij geprobeerd een ster van je te maken?’


  Ze lachte schamper. ‘Nee, daar heb ik wel een tijdje op gehoopt, zodra we getrouwd waren, wilde hij dat ik me alleen met het huishouden zou bezighouden. Daar hebben we een tijdje onenigheid over gehad, tot ik ontdekte dat ik zwanger was. Na Nikki’s geboorte wilde ik alleen maar bij haar zijn. Bovendien was ik een paar pondjes aangekomen, en die ben ik nooit meer kwijtgeraakt.’


  Kritisch nam hij haar op. ‘Waar zitten die dan?’


  ‘O, die zitten er nog steeds, en net te veel om nog te kunnen dansen. Bovendien ben ik nu te oud.’


  ‘Tachtig?’ vroeg hij grijnzend. ‘Negentig?’


  ‘Tweeëndertig.’


  ‘Dat meen je niet! Ik schatte je geen dag ouder dan vijftig.’


  Ze lachte, maar het ging niet van harte.


  ‘Sorry, dat was niet grappig.’


  ‘Ik ben gewoon een beetje overgevoelig. Ik had niet over het verleden moeten praten. Dat herinnert me eraan dat ik mezelf ooit heb beloofd dat op mijn dertigste mijn naam in neonletters zou staan.’


  ‘Praat je dan nooit over je verleden?’


  ‘Met wie? Niet met Nikki, dat zou te pijnlijk voor haar zijn. En waarom zouden de huurders daarin geïnteresseerd zijn? Die komen en gaan.’


  ‘Ben je hier teruggekomen na de scheiding?’


  ‘Ik kon niet in Londen blijven. Het was te duur en hij… Nou, eigenlijk heeft hij me omgekocht om weg te gaan. Hij begon bekend te worden in de showbizz. Hij wilde niet het risico lopen dat de beau monde erachter kwam dat hij een dochter had die niet perfect was. Hij zei dat hij daar schade van zou ondervinden. Dus bood hij me een betere regeling als ik vertrok, en ik heb die geaccepteerd omdat het beter was voor Nikki. Ik heb het geld gebruikt om ons huis van te kopen. En zo verdien ik mijn dagelijks brood.’


  ‘Maar zonder beleg, want anders zou je ’s avonds niet hoeven te werken. Wanneer slaap je eigenlijk?’


  ‘Je kunt het ook van de positieve kant bekijken, hoor. Ik hoef nooit een babysitter in te huren. Er is altijd wel iemand thuis die op Nikki kan passen, en zij vindt iedereen even aardig.’


  ‘Dus niemand reageerde kwetsend op haar gezicht?’


  ‘Nee, maar ik had ze van tevoren wel ingelicht. Ik wil geen risico nemen en natuurlijk vermoedt ze dat wel. Het zijn mensen zoals jij, die zij op prijs stelt; degene die niet zijn gewaarschuwd.’


  ‘Ik hoop dat ik haar niet zal teleurstellen.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Ik denk niet dat het mogelijk is. Door die betovering. Jij bent betoverd, en wat je ook doet, ze zal je altijd in dat licht zien.’


  ‘Je klinkt alsof je ook in tovenarij gelooft.’


  ‘Als iemand vastbesloten is om het beste van je te denken, zonder dat het uitmaakt wat je doet, dan is dat volgens mij een soort betovering.’


  Die woorden gaven hem een vreemd gevoel, alsof hij haar een blik had gegund in zijn gedachten. Hij had immers de vorige avond besloten dat hij altijd het beste zou denken van Alex. ‘Dat is waar,’ beaamde hij. ‘De sterkste betovering die er bestaat.’


  Ze keerden terug naar het pension, waar ze Bert en Fred in de keuken aantroffen. Fred was de uitsmijter, een boom van een kerel met een slaperige, goedmoedige manier van doen. Kleine Bert was een vriendelijk fretje.


  Gino voelde zich onmiddellijk bij hen op zijn gemak, voornamelijk omdat hij alles wilde weten over Engelse sport. Weldra waren ze vrienden voor het leven.


  Mrs. Baxter keerde met Nikki terug van school. Nikki begroette haar moeder even en legde daarna volledig beslag op haar nieuwe vriend.


  ‘Laat die arme man even zijn thee opdrinken, voordat je hem bespringt,’ smeekte Laura.


  ‘Maar mammie, ik heb een tekening gemaakt op school en Gino wil die graag zien. Hè Gino?’


  ‘Absoluut,’ zei hij meteen. ‘Ik popel om hem te zien.’


  ‘Laat je niet op je kop zitten,’ zei Laura met een glimlach.


  ‘Onmogelijk,’ zei Gino. ‘We zijn vrienden.’


  Het daaropvolgende halve uur luisterde hij met grote interesse naar Nikki’s verhalen.


  Sadie en Claudia kwamen thuis van de fabriek en Gino vroeg of ze wisten of daar nog werk te krijgen was.


  ‘Alleen in het magazijn,’ zei Sadie. ‘Ik neem toch aan dat je iets opwindenders zoekt.’


  ‘Ik pak wat ik krijgen kan,’ zei Gino.


  ‘Dan zul je je morgenochtend bij de chef van de afdeling moeten melden.’


  Dat deed hij en hij kreeg de baan, hoewel hij er slechts weinig mee verdiende. Net voldoende om de huur te betalen en nog wat zakgeld over te houden. Op die manier probeerde hij terug te glippen in het leven dat hij de afgelopen zes maanden had geleefd. Levend van dag tot dag, van het ene moment naar het andere.


  Maar hij ontdekte dat het niet meer mogelijk was. Daar zorgde Nikki voor. Ze vond niets heerlijker dan met hem te praten en ze bombardeerde hem met vragen.


  Het feit dat hij buitenlander was, intrigeerde haar mateloos, vooral als hij Italiaanse uitdrukkingen gebruikte. De eerste keer dat ze assilutamente niente hoorde, was ze in de zevende hemel.


  ‘Het betekent absoluut niets,’ legde ze voor minstens de tiende keer uit aan Laura.


  ‘Ja liefje, ik weet wat het betekent.’


  ‘Het klinkt zo prachtig! Assilutamente niente.’


  ‘Als ik die uitdrukking nu nog een keer hoor,’ siste ze tegen Gino, ‘dan bega ik een moord.’


  ‘Arme Nikki,’ zei hij grinnikend.


  ‘Haar niet, maar jou! Dit is allemaal jouw schuld.’


  Op school schepte Nikki zo op over haar Italiaanse vriend, dat haar aardrijkskundeleraar vroeg of Gino bereid zou zijn om een praatje te houden voor de klas.


  ‘Ik?’ vroeg hij onthutst. ‘Als leraar?’


  ‘Je hoeft geen les te geven,’ zei Nikki snel. ‘Je moet gewoon over Italië praten. Dat er overal muziek is, en kleur en dat er veel bandieten zijn –’


  ‘Bandieten?’


  ‘Zijn er dan geen bandieten?’ vroeg ze teleurgesteld.


  ‘Assilutamente niente,’ zei hij op ferme toon.


  ‘O, alsjeblieft?’


  Uiteindelijk kreeg ze natuurlijk haar zin. Hij nam een middag vrij en ging naar haar school. Hij had geen idee waarover hij zou gaan praten. Alleen over bandieten zou hij met geen woord reppen. Dat wist hij zeker.


  De inspiratie kwam toen hij hoorde dat de leerlingen Shakespeare’s Romeo en Juliet bestudeerden. Hij vertelde over Verona, en het huis dat zou hebben toebehoord aan de Capulets en dat zelfs een echt balkon had.


  De leerlingen waren diep onder de indruk. Vooral de oudere meisjes, die dweepten met zijn knappe uiterlijk. Nikki was de heldin van de dag. Het was haar meest trotse moment.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Daarna begon Gino Nikki geschiedenisles te geven. Althans, zo noemde hij het, maar het leek grotendeels te draaien om de bloeddorstige aspecten van het Italiaanse verleden.


  ‘Is ze nog niet een beetje te jong om iets te leren over Lucretia Borgia?’ vroeg Laura.


  ‘Hoezo? Lucretia is grappig.’


  ‘Daar dachten haar slachtoffers vast anders over. Hoeveel heeft ze er vergiftigd?’


  Hij grijnsde. ‘Onder ons gezegd en gezwegen, ze heeft waarschijnlijk nooit iemand vergiftigd. Maar niet tegen Nikki zeggen. Dan zou ze erg teleurgesteld zijn.’


  Nu hij een baan had, verhoogde hij het bedrag dat hij aan huur betaalde. Laura protesteerde, maar hij zei silenzio op een toon die geen tegenspraak duldde.


  Hij paste zich makkelijk aan in het leven in het huis. Hij was altijd bereid om een luisterend oor te bieden en was dan ook al snel op de hoogte van de vete tussen Claudia en Bert. Eigenlijk was er voortdurend sprake van een gewapende vrede tussen die twee. Maar het kwam ook wel voor dat ze tijden geen woord met elkaar wisselden en Nikki, die met beide partijen uitstekend overweg kon, was handig geworden in het overbrengen van boodschappen. ‘Claudia, Bert vraagt of jij het laatste stuk cake hebt opgegeten’ of ‘Bert, Claudia zegt dat ze je een plezier heeft gedaan omdat jouw buikje –’ Dat kon dagen zo doorgaan. Ook Gino leende zich voor het overbrengen van zulke boodschappen, waardoor hij werkelijk deel ging uitmaken van de familie.


  Laura werkte drie avonden per week en liet de zorg voor Nikki dan over aan de gezusters of aan Mrs. Baxter. Gino spendeerde die avonden meestal aan kluswerk. Hij had ontdekt dat Laura een bezuinigingspoging had gedaan door meubilair te kopen dat ze zelf in elkaar moest zetten. Dat plan was de mist in gegaan doordat ze geen talent in die richting bezat. En aangezien Bert en Fred al even onhandig waren, wemelde het in het huis van voorwerpen die half gemonteerd waren. Gino had binnen de kortste keren drie kleine ladekasten in elkaar gezet die in de slaapkamers kwamen te staan, waarvoor de bewoners hem oneindig dankbaar waren. Daarna monteerde hij een kast en twee boekenplanken. Die planken kwamen in de woonkamer waar men bijeenkwam om televisie te kijken.


  Nikki zat daar in een fotoalbum te bladeren, maar ze keek op om zijn werk te bewonderen. ‘Je hebt zelfs tussen iedere plank dezelfde ruimte gehouden,’ zei ze, zichtbaar onder de indruk.


  ‘Zo moeilijk is dat niet.’


  ‘Mammie kan dat niet, hoor.’


  ‘Dat had ik al begrepen.’ Grijnzend stond hij op, klopte zijn broek af en liep op haar toe. ‘Hé, wie is dat?’ vroeg hij, wijzend op een foto. Op de foto stond een jong meisje, gekleed in spijkerbroek en een T-shirt. Haar haren zweefden om haar heen. Ze was duidelijk bezig aan een dans. Ze zag er wild, dwaas en gelukkig uit. ‘Is dat wie ik denk dat het is?’ vroeg hij ongelovig.


  ‘Dat was mammie,’ zei Nikki.


  ‘Je bedoelt, het is mammie,’ corrigeerde hij haar.


  ‘Nee, zo ziet ze er niet meer uit. Maar toen wel. Dat was voordat ik haar kende.’


  Hij bekeek het meisje opnieuw. Het deed bijna pijn om naar haar te kijken, omdat hij wist hoe het leven haar had behandeld. Toen was ze niet ouder geweest dan een jaar of zeventien en er nog zeker van geweest dat haar leven precies zo zou gaan als ze het had gepland.


  De volgende foto’s vertelden het verhaal van haar danscarrière. Ze was afgebeeld in opperste concentratie op de passen die ze uitvoerde. Op andere foto’s stond ze in glitterende kostuums, klaar om het podium op te gaan. Ze leek een heel ander mens. Mooi, gedistingeerd, zich thuis voelend in de spotlights. Ze had prachtige benen, lang en elegant zoals de benen van een danseres moesten zijn. Haar middel en heupen waren ook… wow, was de enige definitie die hij kon bedenken.


  Daarna kwamen de trouwfoto’s. Ze was een oogverblindende bruid geweest, met stralende ogen. Maar haar echtgenoot keek niet naar haar, zag Gino. Hij keek in de camera, alsof hij de toeschouwer wilde uitnodigen om zijn knappe kop te bewonderen. Egocentrisch, dacht hij, maar zijn eerlijkheid gebood hem om eraan toe te voegen: net zoals ik vroeger was. Het feit dat hij dat karaktertrekje herkende, zorgde er echter niet voor dat hij positiever ging denken over de man. Dat mooie levenslustige meisje had beter verdiend.


  Daar was Laura, zittend in bed, met Nikki in haar armen. Haar echtgenoot zat naast haar en had zijn arm om hen heen geslagen en straalde.


  ‘Dat is mijn pappa,’ zei Nikki trots.


  Ze bladerde verder, en Gino zag haar als peuter die leerde lopen aan de hand van haar vader. Foto na foto toonde hen samen, en hij zag dat ze op hem leek. Ze had zijn donkere haar, zijn bruine ogen en zijn mond. Op een foto stonden ze samen, elkaar glimlachend aankijkend alsof ze genoten van het feit dat ze zo op elkaar leken.


  Daarna was er nog slechts één foto, en die sprak boekdelen. Nikki moest ongeveer vier zijn geweest en hij zag dat daar het eerste teken verscheen dat er iets niet in orde was. Haar voorhoofd was gegroeid, wat een duidelijk teken was van de dingen die komen zouden. Ditmaal was het Laura die naast haar zat, terwijl haar echtgenoot zich op de achtergrond hield. Zijn glimlach had plaatsgemaakt voor een verblufte blik. En daarna verscheen hij helemaal niet meer op foto’s.


  Gino herinnerde zich dat Laura hem had verteld dat haar man Nikki adoreerde, en opeens zijn spullen had gepakt en was vertrokken. Hoe kon een man zijn liefde voor een kind zomaar uitschakelen? Tenzij het geen liefde was geweest maar, ijdelheid. Hij probeerde zich een man voor te stellen die zijn kind in de steek kon laten alsof het een ongewenste puppy was. En net op het moment dat ze hem het hardst nodig had. Het enige wat hij kon voelen, was een hulpeloze woede, die hij gauw verborg achter een glimlach.


  Nikki bladerde naar de laatste foto waarop de man was afgebeeld. ‘Dat was pappa,’ zei ze zacht terwijl ze het gezicht op de foto aanraakte.


  ‘Ja. Hij ziet… Hij ziet… er goed uit.’


  ‘Hij heeft me zwemmen geleerd. Hij zei dat hij me ook zou leren tekenen. Maar toen is hij gestorven.’


  ‘Gestorven?’ vroeg hij ontsteld.


  ‘Ja, hij is dood,’ zei ze. ‘Mijn vader is dood.’


  Hij haalde diep adem. ‘Hij zou heel trots zijn geweest op de tekening die je me hebt laten zien. Je hebt talent.’ Hij wist dat hij zich op glad ijs begaf.


  ‘Pappie kon ook heel goed tekenen,’ zei ze glunderend. ‘Ik wil net zo goed worden als hij.’


  ‘Dat zal je vast wel lukken.’ Hij wist zo snel niets anders te bedenken, maar Nikki leek er tevreden mee.


  Ze sloot het album en fluisterde: ‘Niets tegen mamma zeggen, hoor. Ze weet niet dat ik het weet, en ik wil niet dat ze zich zorgen maakt over mij.’


  Hij knikte, met stomheid geslagen.


  Toen ze naar bed was, besloot hij een wandeling te maken. Tegen de tijd dat hij wilde terugkeren naar huis, was het helemaal donker.


  Vlakbij zag hij een pub, The Running Sheep genaamd. Omdat hij zin had in een biertje, besloot hij naar binnen te gaan. Het was een gezellige kroeg. De barman gaf hem een pilsje, en Gino nam plaats aan een tafeltje. Hij was moe, en wat hij deze avond had gehoord, had hem van zijn stuk gebracht. Hij had gehoopt dat de wandeling daarin verandering zou brengen, maar wist nog steeds niet wat hij ermee aan moest. Het was fijn om hier te zitten en alleen maar van zijn biertje te genieten.


  Hij sloot zijn ogen en waarschijnlijk was hij even weggedoezeld, want toen hij ze weer opende, was de barman verdwenen. In zijn plaats was een jonge vrouw gekomen, met blond haar en een lieve lach. Het duurde even voordat hij besefte dat hij naar Laura keek. Hij was er zo aan gewend haar als pensionhoudster en moeder van Nikki te zien, dat hij de echte vrouw daarachter een beetje uit het oog verloren was. Nu besefte hij dat de danseres van de foto’s nog steeds aanwezig was. Het was alsof hij haar voor het eerst zag.


  Ze was aan het praten met een klant, die duidelijk van haar onder de indruk was. Ze zag er jonger uit dan gewoonlijk en oogde zelfs charmant – vooral als ze glimlachte. Ze had veel gemeen met het meisje op de foto’s, behalve het geloof in het leven. Dat was voorgoed verdwenen. Deze vrouw was op haar hoede. Ze was gekwetst en kwetsbaar… maar ook veel interessanter.


  ‘Laatste ronde, mensen!’ kondigde de barkeeper aan.


  Doordat het niet druk was, was Laura snel klaar. Gino zwaaide om haar aandacht te trekken, en even later liepen samen ze de stille nacht in.


  ‘Dus hier verstop jij je ’s avonds,’ merkte hij op. ‘Geen wonder dat je niet thuis wilt blijven. Hier word je omringd door bewonderaars.’


  ‘O, houd op. Sam is gewoon een lieverd, en het hoort nu eenmaal bij het werk. Meestal stelt het niets voor.’


  ‘Meestal?’


  ‘Meestal. En ik heb een goede linkse. Zal ik hem even demonstreren?’


  ‘Ik geloof je op je woord,’ zei hij snel. ‘Laten we maar naar huis gaan.’


  Nadat ze een poosje zwijgend naast elkaar hadden gelopen, zei hij: ‘Er is iets wat je moet weten. Nikki heeft me vanavond verteld dat haar vader dood is.’


  Geschrokken keek ze hem aan. ‘Wat?’


  ‘Ze liet me wat familiekiekjes zien, en toen zei ze: “Mijn pappie is dood.”’


  ‘O nee,’ fluisterde ze. ‘Hij is niet gestorven. Hij is ervandoor gegaan.’


  ‘Hoor je nog wel eens iets van hem?’


  ‘Sinds de scheiding niet meer. Hij houdt geen contact.’


  ‘Kerstmis? Verjaardagen?’


  ‘Nog geen kaartje. Ik neem aan dat het voor Nikki eenvoudiger is om te denken dat hij dood is dan dat hij haar bestaan doodleuk negeert.’


  ‘Dus het is haar manier om zichzelf te troosten. Ik mocht je dit niet vertellen. Ze zei dat jij niet wist dat zij het wist, en ze wilde niet dat jij je zorgen om haar zou maken.’


  ‘O, hemel. Ze is zo lief en zorgzaam.’


  ‘Dat is ze zeker. Ik heb haar vertrouwen nu beschaamd, maar ik kon niet anders. Zoiets kan ik toch echt niet voor me houden…’


  ‘Je hebt er goed aan gedaan, Gino. Ik ben ook zo stom geweest. Waarom heb ik dit niet zien aankomen? Waarom heb ik haar hieraan blootgesteld?’


  ‘Nu moet je jezelf niets gaan verwijten. Jij hebt dat niet gedaan, maar hij!’


  ‘Maar ik had dit moeten bedenken. O…’ Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en snikte het uit.


  Meteen trok hij haar dicht tegen zich aan. ‘Het is jouw schuld niet,’ fluisterde hij. ‘Jij bent haar moeder, maar meer dan je voor haar hebt gedaan, kun je niet doen. Er zijn dingen die je niet voor haar kunt oplossen, hoezeer je ook je best doet. Je kunt ze zien aankomen, maar je kunt er niet voor uit de weg gaan.’


  ‘Maar ik kan haar erdoorheen helpen. Ik moet snel naar huis om met haar te praten.’


  ‘Nee! Denk eerst rustig na. Wat ga je zeggen? Dat ik haar vertrouwen heb geschonden?’


  ‘Vertrouwen? Ze is pas acht!’


  ‘Zelfs een kind van acht wil graag met respect behandeld worden. Op dit moment heeft ze het gevoel dat ze met mij kan praten.’


  ‘Maar waarom dan niet met mij?’


  ‘Omdat jij haar moeder bent. Ik ben een buitenstaander, dus is het makkelijker om met mij te praten. Zolang ze me vertrouwt, kan ik haar misschien helpen. En jou ook. Doe alsjeblieft niets waardoor ze mij gaat wantrouwen.’ Hij voelde dat de spanning uit haar wegvloeide.


  Ze zuchtte diep. ‘Je hebt gelijk. Ook dat had ik moeten bedenken.’


  ‘Je moet stoppen met dat zelfverwijt. Je kunt niet alles voor zijn! Dat kan niemand. Laat iemand je helpen je last te dragen.’


  ‘Die iemand is er nooit geweest,’ zei ze wrang.


  ‘Maar nu heb je mij.’


  ‘Ja, het lijkt er wel op.’ Ze sloeg haar armen om hem heen en kuste zijn wangen. ‘Hoe heb ik het ooit klaargespeeld voordat jij hier was? Jij bent het liefste broertje dat ik ooit heb gehad.’


  ‘Hoe bedoel je, “broertje”?’


  ‘Ik ben drie jaar ouder dan jij. Dan ben je dus mijn kleine broertje. En net als andere kleine broertjes kun je soms een lastpak zijn, en soms ook geweldig.’


  Even knuffelde hij haar. ‘Kom, we gaan naar huis. Je kleine broertje is uitgehongerd.’


  Hij had spaghetti met tomatensaus klaargemaakt, die ze samen aan de keukentafel verslonden.


  Na de maaltijd haalde ze het fotoalbum te voorschijn, en hij keek het opnieuw door. ‘Je was een schoonheid,’ merkte hij op.


  ‘Hm, wás. In het verre verleden dus.’


  ‘Zo bedoelde ik het niet –’


  ‘Dat weet ik toch!’ Ze gaf hem een speelse stomp.


  ‘Oude foto’s vertellen altijd een verhaal,’ merkte hij op. ‘Je kunt zien hoe mensen vroeger zijn geweest, zelfs al zijn ze dat zelf soms al vergeten.’


  ‘Hoe zit dat met jou? Heb jij kiekjes van vroeger?’


  Hij verstarde. ‘Niet bij me.’


  ‘Geen enkele foto van de jongere Gino?’


  ‘Goed,’ zei hij na een korte stilte. Hij liep naar zijn kamer en keerde even later terug met een foto waar hijzelf op stond.


  Door zijn haren waren bloemen gevlochten, en hij leek een beetje tipsy. Zijn arm lag om de mooiste vrouw die Laura ooit had gezien. Blond en elegant, met het soort zelfverzekerdheid dat haar jaloezie opwekte. Gino en zij lachten naar elkaar. Was die vrouw misschien de reden waarom Gino alles en iedereen op een afstand hield? Hoewel hij altijd opgewekt en lief was, wist ze dat hij niet echt betrokken was bij de wereld om hem heen.


  ‘Zo heb ik je nog nooit gezien,’ zei ze. ‘Je lijkt niet alleen gelukkig, maar zo te zien had je je vol overgave in de feestvreugde gestort zonder je te bekommeren om de consequenties. Heb je hierna pas geleerd dat je op je hoede moet zijn?’


  Hij knikte.


  ‘Is dit al heel lang geleden?’


  ‘Een jaar. Duizend jaren. Een andere tijd.’


  ‘Ik weet wat je bedoelt,’ zei ze met een zucht. ‘Je weet nooit wat je te wachten staat, hè?’


  ‘Nee, waarschijnlijk niet.’


  ‘Dank je dat je me dit hebt laten zien.’ Ze gaf hem de foto terug.


  Toen Gino later die avond naar bed ging, liet hij de avond de revue passeren. Het was gezellig geweest, maar niet echt opwindend. Het soort avond dat hij in het verleden verafschuwd zou hebben. Langzaamaan begon hij echter te ontdekken dat hij de behoefte aan opwinding en vertier begon te verliezen. Waarom wist hij niet.


  


  De volgende avond had Laura weer bardienst. Het eerste uur was druk en had ze geen tijd om extra aandacht te besteden aan haar klanten. Maar daarna werd het wat rustiger en zag ze de man die geduldig aan de bar had zitten wachten.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze.


  ‘Maakt niet uit. Ik zag hoe druk het was.’ Hij schonk haar een vriendelijke, aantrekkelijke grijns.


  Hij was een jaar of veertig, ietwat gezet en knap op een geruststellende, solide manier. Zijn haar was dik en blond en zijn ogen diepblauw.


  Ze schonk een whisky voor hem in. ‘Neem er ook eentje,’ zei hij met dezelfde charmante grijns.


  ‘Dank je, ik heb liever sinaasappelsap.’


  Daarna keerde ze bij hem terug zodra ze een moment vrij had. Zijn naam was Steve Deyton en hij was van plan om in de omgeving van het stadje een bedrijf op te zetten, vertelde hij haar. Daarom was hij geregeld in de buurt,


  ‘Ik ken hier niemand,’ zei hij, ‘en ’s avonds is hier weinig te beleven. Ik ben hier vaker geweest en hoopte dat je me zou opmerken, maar dat is nog nooit gebeurd.’


  Ze lachte. Het was een bekend babbeltje, en meestal had ze daar een standaardreactie op. Ze had hem wel degelijk al vaker gezien, maar dat zou ze niet toegeven. Nog niet. Dus reageerde ze met een luchthartig grapje en liep weg om een andere klant te bedienen.


  Aan het einde van de avond vroeg hij haar of hij haar thuis mocht brengen.


  ‘Dank je, dat zou –’ Laura stopte omdat haar aandacht werd getrokken door iemand in de hoek. ‘Nee, dat is niet nodig. Maar toch bedankt.’


  Hij volgde haar blik. ‘Ik begrijp het. Je vriendje?’


  ‘Nee,’ zei ze lachend. ‘Mijn broer. Goedenavond.’


  Laura trok haar jas aan en liep naar de hoek. ‘Hé!’ Ze legde haar hand op Gino’s schouder. ‘Wakker worden.’


  ‘Hm? O, hallo.’


  ‘Het is tijd om te gaan.’


  Hij keek naar zijn bierglas dat nog halfvol was. ‘Jeetje, hoelang heb ik geslapen?’


  ‘Ik weet het niet. Ik wist ook niet dat je hier was.’


  ‘Nee, je baas heeft me bediend. Goed, ik ga mee.’ Hij krabbelde overeind en volgde haar naar buiten, waar hij nonchalant een hand op haar schouder legde. ‘Misschien moet jij mij ondersteunen om thuis te komen,’ zei hij.


  ‘Hoeveel biertjes had je op voordat je in slaap viel?’


  ‘Geen idee. Dat is de bedoeling van slapen. Daarna kun je met een schone lei beginnen.’


  ‘O ja?’ vroeg ze op serieuze toon.


  ‘O houd op, je klinkt als een grootmoeder.’


  ‘Jij geeft me het gevoel een grootmoeder te zijn,’ zei ze. ‘Of een tante. Iémand moet voor je zorgen.’


  ‘Begin er maar niet aan,’ zei hij somber. ‘Ik ben een hopeloos geval.’


  Ze zei niets meer totdat ze in de keuken waren. ‘Zitten,’ zei ze, wijzend op een stoel.


  ‘Ik ben je hondje niet,’ protesteerde hij.


  ‘Jawel, wees nu braaf en ga zitten.’


  Hij gehoorzaamde terwijl zij een ketel opzette en naar boven liep om even bij Nikki te kijken. Toen ze terugkwam, kookte het water en maakte ze een beker instantkoffie die ze voor hem neerzette.


  Dat bracht hem weer een beetje tot leven. ‘Engelse koffie! Instant! Wil je me dood hebben?’


  ‘Nee, ik probeer je weer nuchter te krijgen.’


  Hij keek haar nijdig aan en stond op om echte koffie te zetten in de percolator die hij zelf had gekocht en in de keuken had gezet. Laura glimlachte heimelijk. Ze had hem in ieder geval weer op gang gebracht.


  De koffie die hij voor haar neerzette, was perfect, sterk en hemels geurend. Italiaanse koffie.


  ‘Hm,’ zei ze waarderend.


  ‘Ik moet je echt eens leren om koffie te zetten.’


  ‘Nee, dat is niet aan Engelsen besteed.’


  ‘Dat is waar,’ gromde hij.


  Zwijgend genoten ze een tijdje van de koffie. Toen vroeg Laura: ‘Wie is ze?’


  ‘Wie is wie?’


  ‘De vrouw op de foto die je me hebt laten zien. Want daar draait dit allemaal om, nietwaar?’


  Even dacht ze dat hij haar vraag zou ontwijken, maar toen zei hij: ‘Ze heet Alex. Ze kwam vorig jaar naar Toscane. Ze had een deel van onze boerderij geërfd.’


  ‘Onze?’


  ‘Van mijn broer Rinaldo en van mij.’ Gino’s stem werd een tikje cynisch. ‘We konden ons niet veroorloven om haar uit te kopen, dus was het logisch dat een van ons tweeën met haar ging trouwen. We hebben erom getost.’


  ‘Wat?’


  ‘We hebben een munt opgegooid. Zeg maar niets –’ Hij stak zijn hand op. ‘Onfatsoenlijk, verwerpelijk, mannelijk superioriteitsgevoel, noem het wat je maar wilt. Ik zal je iets vertellen waarvan je nog verontwaardigder wordt. Rinaldo won, en zei meteen dat hij niet was geïnteresseerd en dat ik haar mocht hebben.’ Hij grijnsde. ‘Je zou je gezicht nu eens moeten zien.’


  ‘Ze hadden jullie met de koppen tegen elkaar moeten slaan! Ik hoop dat ze jullie een lesje heeft geleerd.’


  Even was hij stil en zei toen zacht: ‘Laten we zeggen dat ze haar eigen keus heeft gemaakt.’


  ‘En jij was het niet?’ vroeg ze teder.


  Hij haalde zijn schouders op.


  Haar verontwaardiging verdween. Hij mocht dan misschien kwajongensstreken hebben uitgehaald, maar het resultaat had hem volledig onderuitgehaald.


  ‘Zo te zien, hadden jullie het toen goed naar je zin.’


  ‘Dat was het feest van St. Romauld, vorig jaar in Florence. Ik kan me niet eens herinneren wanneer die foto is genomen, maar het was een heerlijke avond.’


  ‘Het is gevaarlijk om te lachen,’ zei hij opeens.


  ‘Waarom?’ vroeg ze.


  ‘De mensen denken dan dat lachen het enige is wat je kunt. “O, het is Gino maar. Hij komt er wel weer overheen. Het hele leven is voor hem immers een lolletje.” Maar toen… toen was het opeens niet meer zo lollig, en dat realiseerden ze zich niet. En dan kun je mensen gaan haten.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat jij iemand kunt haten.’


  ‘Als je eenmaal begonnen bent, is het griezelig eenvoudig. Je moet je blijven voorhouden dat dit de mensen zijn, die je niet moet haten, want als je dat doet, blijft er niemand over om van te houden. Maar…’ Zijn stem stierf weg. Hij keek naar iets wat zij niet kon zien. Zou hij nog wel weten dat ze bij hem was?


  ‘Gino,’ zei ze, haar hand op zijn arm leggend.


  Hij maakte een ongeduldig geluidje. ‘Moet je mij nu eens horen! Ik zit maar wat te raaskallen.’


  ‘Ik kan goed luisteren,’ zei ze.


  ‘Bedankt, maar er valt niets te vertellen. Liefde gaat en liefde komt. Dat gebeurt iedere dag.’


  ‘Ware liefde niet. Die is echt en valt niet te ontkennen. Het verandert je levensloop. Het verandert jou, Gino. Ik probeer mijn neus niet in je zaken te steken, maar als je een schouder nodig hebt om op uit te huilen, weet dan dat ik er voor je ben. Jij hebt dat ook voor mij gedaan. Mag ik niet hetzelfde doen voor jou?’


  Hij glimlachte. ‘Je bent een schat, maar wie zit er hier te huilen? Ik ben al maanden over Alex heen.’


  Maak dat de kat maar wijs, dacht Laura. Maar ze begreep dat hij haar meer had verteld dan hij van plan was geweest en dat hij nu weer terug kroop in zijn schulp. Een vorm van zelfbescherming.


  Even kneep hij in haar hand en liep vervolgens naar boven om naar bed te gaan.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De man aan de bar was dezelfde die Laura’s aandacht de avond daarvoor had opgeëist. Gino herinnerde zich dat hij hem had gezien voordat hij was weggedoezeld. Zo te zien was hij in de veertig. Hij was lang, zwaar gebouwd, blond, en duur gekleed. Gino vermoedde dat veel vrouwen hem knap zouden vinden. Laura leek in ieder geval te genieten van zijn aandacht. Ze lachte spontaan en onbezorgd. Even was ze weer het meisje van de kiekjes, voordat haar leven een andere wending had genomen. Een deel van dat meisje was er nog steeds, wist hij.


  De man pakte haar hand en drukte er een kus op. Ze deed alsof ze protesteerde, maar het was duidelijk dat ze er niet echt bezwaar tegen had. Toen een van de andere klanten haar aandacht trok, herinnerde ze zich haar taak weer en zag ze er opeens een tikje beschaamd uit.


  Ongezien verliet Gino de pub.


  Thuis ging hij gekleed op zijn bed liggen. Zodra hij Laura hoorde thuiskomen, liep hij naar beneden. Neuriënd was ze bezig thee te zetten.


  ‘Wat klink jij vrolijk,’ zei hij bij binnenkomst.


  ‘O? Ach, ik voel me gewoon goed.’


  ‘Leuke avond in de pub?’


  ‘Ja, het was lekker druk.’


  ‘Ik neem aan dat je heel wat kerels tegenkomt die denken dat een barjuffrouw loslopend wild is?’


  ‘Dat weet je toch. Je hebt ze zelf gezien.’


  ‘Ik bedoel niet de vaste klanten, maar jongere mannen. Die moeten toch ook wel eens opdringerig zijn.’


  ‘Die houd ik op een afstand.’


  ‘Allemaal?’


  ‘Of zo’n man moet erg aardig zijn.’


  ‘O.’


  ‘Is er iets?’


  ‘Nee, niets. Ik ben gewoon moe.’ Het stond hem helemaal niet aan dat ze hem niet in vertrouwen nam. Ze waren toch vrienden? Anderzijds was het haar zaak als ze ergens niet over wilde praten. Daar moest hij maar genoegen mee nemen.


  


  Iedere ochtend wedijverde een aantal jonge vrouwelijke werknemers erom wie Gino thee mocht brengen.


  ‘Alle meisjes zwijmelen over hem,’ zei Claudia op een avond. ‘Je zou Maisy en Jill eens moeten zien. Die krabben elkaar bijna de ogen uit voor een van zijn glimlachjes.’


  ‘Dat zijn Maisy en Jill niet,’ zei Gino vrolijk die meespeelde. ‘Dat zijn Lily en Rose, of –’


  Claudia lachte. ‘Het is al goed, opschepper!’


  ‘Zo te horen geniet je van je werk,’ zei Laura.


  ‘Ach, het heeft zo zijn momenten,’ erkende hij.


  ‘Zijn dat allemaal vriendinnetjes van je?’ vroeg Nikki.


  ‘Ja, allemaal,’ antwoordde hij ernstig.


  ‘Heb je dan heel, heel veel vriendinnen?’


  ‘Heel, heel erg veel.’


  ‘Waarom jij wel en anderen niet?’


  ‘Omdat ik Italiaan ben en Italië het land van Casanova is.’


  ‘Wie is Casanova?’


  Hij opende zijn mond, maar sloot hem meteen weer.


  ‘Net goed!’ zei Laura met een brede grijns. ‘Wanneer word je eens wat voorzichtiger als je Nikki iets vertelt?’


  ‘Waarom moet hij voorzichtig zijn, mammie?’


  ‘Eet jij je bord nu maar leeg,’ zei ze streng.


  Het onderwerp kwam pas weer ter sprake toen Nikki naar bed was en Sadie opmerkte: ‘Er worden al weddenschappen afgesloten op de fabriek. Tess schijnt de beste kans te maken.’


  ‘Wie is Tess?’ wilde Claudia weten.


  ‘Die stoeipoes met dat rode haar, die altijd zo uitdagend loopt te heupwiegen.’ Sadie lachte plagerig. ‘Ze schijnt er nogal losse zeden op na te houden, hè Gino?’


  Maar Gino was nu op zijn hoede, en hoewel hij veelzeggend knipoogde, was het enige wat hij zei: ‘Dames, ik zwijg als het graf.’


  Ze zouden versteld hebben gestaan als ze de waarheid hadden geweten. Tess had een voluptueus figuur en grote blauwe ogen, maar achter die ogen ging een stalen efficiency schuil, zoals Gino had ontdekt toen ze hem precies had uitgelegd wat ze van hem wilde.


  ‘Ik doe die rat van een Perry nog eens wat aan,’ had ze gemompeld toen ze Gino op een ochtend zijn thee bracht.


  ‘Ik dacht dat je zo gek op hem was?’


  ‘Dat ben ik ook, en daarom doe ik hem ook wat aan. Hij heeft het ditmaal echt te bont gemaakt met zijn geflirt. Snel, hij komt eraan. Lach naar me.’


  Gino schoot in de aan hem opgedrongen rol en schonk haar onder Perry’s neus een flirterige glimlach. Sindsdien speelden ze dat spelletje wanneer nodig, en tot dusver was Perry, die onraad rook, haar redelijk trouw gebleven. Ze verlieten samen de fabriek of ontmoetten elkaar ’s avonds voor een drankje in een pub in de buurt van de fabriek.


  ‘Heb je zin om naar The Running Sheep te gaan?’ vroeg Gino op een dag. ‘Dan zal Perry misschien ook in de gaten hebben dat je meer waard bent dan die gore kroeg.’


  Hoofden keerden zich in hun richting toen ze binnenkwamen. Gino had het gevoel dat hij terug stapte in de tijd. In het verleden had hij ieder meisje kunnen krijgen en had hij erop los geleefd totdat…


  Hij bracht Tess naar een tafeltje en liep naar Laura, die achter de bar stond. ‘Een fles champagne graag.’


  ‘Laat me raden. Dat is Maisy, of Jill, of Rose, of –’


  ‘Houd maar op,’ zei hij grijnzend. ‘Dat is Tess.’


  ‘O, de stoeipoes! Wow, je hebt dus iets te vieren!’


  ‘Wil je nu alsjeblieft die champagne voor me pakken?’


  ‘Jawel, sir.’


  ‘En dan te bedenken dat ik vroeger altijd graag een zus wilde hebben. Ik heb nooit geweten dat het zo fijn is!’


  ‘Niet alle vrouwen zijn zo bazig als ik.’ Ze overhandigde hem de fles en twee champagneglazen.


  ‘Gelukkig maar. Hoeveel krijg je van me?’ Bij het horen van de prijs kreunde hij. ‘Heb je niet iets goedkopers?’


  ‘Vrek! Eigenlijk zou ik haar moeten vertellen hoe je werkelijk bent.’


  ‘Ze zou je niet geloven.’


  ‘Maak dat je wegkomt!’


  Lachend wilde hij haar het geld overhandigen, maar hij merkte dat hij haar aandacht kwijt was. ‘Laura?’


  Ze wendde haar blik snel af van de deur. ‘Sorry… O, ja, het geld.’ Terwijl ze het aannam ging haar blik opnieuw naar de man die net was binnengekomen. ‘Hallo, Steve,’ zei ze glimlachend. ‘Ik ben zo bij je.’


  ‘Op jou wil ik wel even wachten,’ zei hij.


  Het was dezelfde man. Hij nam plaats op een kruk en wachtte op Laura met een zelfverzekerdheid die Gino om de een of andere reden weerzinwekkend vond.


  Tess keek opgetogen naar de champagne. ‘Ik wilde dat Perry me nu kon zien! Hij heeft me vanavond mee uit gevraagd, maar ik heb gezegd dat ik andere plannen had. Hij zei: “Wat voor andere plannen?”, en ik zei: “Dat gaat je niets aan”. Ik vraag me af of ik daar verstandig aan heb gedaan. Wat denk jij, Gino? Gino?’


  ‘Sorry. Ik vroeg me af of ze me wel genoeg had teruggegeven. Wat zei je over Perry?’


  ‘Heb ik daar goed aan gedaan?’


  ‘Absoluut.’ Hij had geen idee waarover ze het had.


  De man die kennelijk Steve heette, pakte zijn drankje aan en gebaarde dat Laura er ook eentje moest nemen. Ze leken elkaar al goed te kennen.


  ‘Ik wil hem jaloers maken,’ vertelde Tess. ‘Maar niet zo jaloers, dat ik hem zal verliezen.’


  ‘Een moeilijke beslissing,’ zei Gino afwezig.


  Aan de bar werd gelachen. Laura en de man hadden hun hoofden naar elkaar toe gebogen.


  ‘Als hij je nu niet trouw is, zal daar in de toekomst niet veel verbetering in komen, hè?’


  ‘Ach, alle mannen scharrelen er toch op los?’ zei ze somber. ‘Kijk maar eens naar die kerel aan de bar. Die probeert die barjuf te versieren.’


  ‘Denk je dat echt?’


  ‘Ja, kijk maar eens hoe hij in haar ogen kijkt.’


  ‘Ik zie het.’


  ‘Waarschijnlijk heeft hij ergens een echtgenote.’


  ‘Tja, dat is hun zaak,’ zei hij gespannen. ‘Ze kan vast wel op zichzelf passen. Laten we maar niet meer kijken.’


  


  Zoals beloofd, had Laura niet met Nikki gesproken over het feit dat ze volhield dat haar vader dood was. Nikki was er ook niet meer op teruggekomen, dus het onderwerp leek veilig afgesloten.


  Nikki’s negende verjaardag naderde met rasse schreden.


  ‘Dit is een echte mijlpaal,’ zei Gino.


  ‘Nee, tien is een mijlpaal,’ vond Nikki. ‘Omdat je dan dubbele cijfers hebt.’


  ‘Negen is de laatste verjaardag daarvóór. De rest van je leven heb je dubbele cijfers, tenzij je honderd wordt. Dan worden het er drie.’


  Ze giechelde.


  ‘Dus dit is je laatste verjaardag met een enkel cijfer, en dat moeten we groots vieren.’


  Tevreden met die uitleg liep ze weg.


  Bewonderd schudde Laura haar hoofd. ‘Hoe krijg je het voor elkaar om altijd het juiste tegen haar te zeggen?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Mijn broer, Rinaldo, zou zeggen dat het komt omdat ik zelf nog steeds een kind ben. En waarschijnlijk heeft hij gelijk.’


  Zijn cadeau voor Nikki was een prachtig geïllustreerd boek over Italië, waarvan de tekst zowel in het Engels als in het Italiaans was.


  ‘Dit zal ze schitterend vinden,’ zei Laura terwijl ze het doorbladerde.


  Het was al laat in de avond, en zoals gewoonlijk maakten ze even een praatje.


  ‘Wat krijgt ze van jou?’


  ‘Een nieuwe jurk en schoenen die ze heel graag wil hebben. En moet je dit eens zien.’ Ze snelde naar de woonkamer en keerde even later terug met een boek over paarden, en een verjaardagskaart. ‘Dit ga ik haar geven namens Jack. Ik zet erin “Van pappie”. Dan krijgt ze toch het gevoel dat hij aan haar denkt en zal ze misschien die fantasie dat hij dood is, laten varen.’


  ‘Nee, Laura. Doe dat niet.’


  ‘Maar dit heeft ze nodig.’


  ‘Nee, dit is het laatste wat ze nodig heeft,’ zei hij vol afgrijzen. ‘Ze zal het niet geloven, en dat maakt alles alleen maar erger.’


  ‘Natuurlijk zal ze het wel geloven. Waarom niet?’


  ‘Omdat ze zich niet voor de gek laat houden. En zelfs als ze gelooft dat die kaart van haar vader is, wat denk je dan dat er gebeurt? Dan bestookt ze je met vragen die je niet kunt beantwoorden. Het is een dom idee.’


  ‘Gino, alsjeblieft… Ik wil haar alleen maar een beetje gelukkiger maken. Ik ben juist zo blij dat je me hebt verteld wat ze zichzelf heeft wijsgemaakt.’


  ‘Ik begin er spijt van te krijgen.’ Hij legde zijn handen op haar schouders. ‘Laura, luister. Nikki is niet alleen intelligent, maar ze is ook sterk en dapper en ze heeft een manier verzonnen om hiermee om te gaan.’


  ‘Hiermee om te gaan? Ze maakt zichzelf iets wijs.’


  ‘Ze heeft het verzonnen, omdat ze het nodig heeft. Zodra dat niet meer het geval is, zal ze de realiteit accepteren. Dat moment moet ze echter zelf kiezen. Probeer haar dat niet op te dringen.’


  ‘Gino, ik weet heus wel wat ik doe,’ zei ze boos. ‘Ze is míjn dochter, en ik denk dat ik echt wel weet wat het beste voor haar is.’


  Hij trok een grimas en liet zijn handen zakken.


  Toen hij zich van haar afwendde, had ze meteen spijt van haar uitval. ‘O nee, sorry! Zo bedoelde ik het niet. Jij bent zo goed voor ons tweetjes geweest en –’


  ‘Ach, je hebt waarschijnlijk gelijk,’ verzuchtte hij. ‘Ze is jouw kind en jij kent haar beter dan ik. Het spijt me, Laura. Vergeet maar wat ik heb gezegd.’


  ‘Als ik maar zeker wist waar ik goed aan doe. Ik heb het nooit geweten. Ik moet altijd tussen twee kwaden kiezen.’


  ‘Ik weet het,’ zei hij teder. ‘En ik zorg ervoor dat je je nog meer zorgen gaat maken. Jij bent haar moeder en ik heb niet het recht om me hiermee te bemoeien.’


  


  Toen de grote dag aanbrak, bleek iedere bewoner een cadeau voor Nikki te hebben gekocht. Ze stapelden de pakjes en kaarten op naast haar ontbijtbordje. Het was zaterdag, dus niemand had haast.


  ‘Allemaal voor mij?’ vroeg ze met stralende ogen.


  ‘Ja, allemaal, lieve schat,’ zei Laura.


  Een voor een opende het kind haar pakjes en kaarten, totdat er ten slotte nog één over was. Laura had het met opzet achtergehouden. Nikki opende de prachtige kaart waarop met gouden letters stond geschreven: ‘Gefeliciteerd, dochter.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen en las voor: ‘Ik denk aan je, lieveling. Veel liefs, pappie.’


  ‘Jeetje, hij is van papa,’ zei Laura opgewekt. ‘Is dat niet lief?’


  Nikki liet de kaart vallen alsof ze zich eraan had gebrand. ‘Hij is niet van papa,’ zei ze kalm.


  ‘Liefje, hij is –’


  ‘Hij is niet van papa! Hij is niet van papa, want… want papa is dood. Hij is dood… Hij is dood.’


  ‘Liefje…’ Laura sloeg haar arm om de smalle schoudertjes. ‘…papa is niet dood.’


  ‘Ja, dat is hij wel,’ zei Nikki snikkend. ‘Daarom komt hij nooit bij ons, omdat hij dood is! Dood!’ Ze begroef haar gezicht in haar handen en huilde hartverscheurend.


  Gino sloot zijn ogen.


  De anderen glipten geruisloos weg, in het besef dat ze even te veel waren.


  Laura trok haar huilende dochter in haar armen, haar gezicht vertrokken van spijt. Ze wist dat ze een enorme fout had gemaakt. ‘O, liefje, het spijt me zo.’


  Gino wilde naar de deur lopen, maar Laura keek hem over Nikki’s hoofd wanhopig aan. Door even haar hoofd te schudden, smeekte ze hem om te blijven. Hij aarzelde. Hoewel hij dolgraag wilde helpen, wist hij dat dit iets tussen Nikki en haar moeder was. Dit moesten ze samen oplossen. Maar hij kon de smeekbede in Laura’s ogen niet negeren, noch de tranen van Nikki.


  ‘Nikki,’ zei Laura terwijl ze haar haren streelde, ‘laat me –’


  Nikki’s wanhopige kreet legde haar het zwijgen op. Ze duwde de hand van haar moeder weg en sprong van de stoel. ‘Pappa is dood!’ gilde ze. ‘Hij is dood! Dood! Ik haat jou. Ik háát jou!’


  Tranen stroomden over Laura’s wangen.


  ‘Pappie hield van mij!’ vervolgde Nikki. ‘En als… als hij nog leefde, zou hij hier zijn en dan zou hij me een cadeautje en een kaart geven. Hij zou niet weggaan en mij verlaten, want hij hield het meeste van mij op de hele wereld. Jij bent een liegbeest, en ik haat je!’ Haar stem steeg tot een wanhopige gil. Snikken deden haar tengere lichaam schokken. Ze sloeg om zich heen alsof ze de wereld van zich af wilde meppen.


  ‘Nikki, alsjeblieft?’ Laura probeerde haar te omhelzen, maar Nikki sloeg haar weg. De ellende die het meisje jarenlang had opgekropt, kwam eindelijk naar buiten.


  Eerst kon Gino niet anders dan bezorgd toekijken. Hij wist dat het nu geen zin had om met Nikki te praten. Uiteindelijk deed hij het enige wat hij kon doen: hij liet zich op zijn knieën zakken en sloeg zijn armen om haar heen. Zonder zich te bekommeren om haar beukende vuistjes trok hij haar dicht tegen zich aan.


  En ten slotte gaf ze de strijd op. Huilend sloeg ze haar armen om zijn nek en drukte haar gezicht tegen zijn borst.


  ‘Povera piccina,’ mompelde hij. Hij deed niets om een einde te maken aan haar tranen, maar hield haar slechts in zijn armen.


  Laura keek naar hen, volslagen ontdaan, maar tegelijkertijd dankbaar omdat er iemand was aan wie zij en haar dochtertje zich konden vastklampen.


  Het leek een eeuwigheid te duren eer Nikki’s tranenstroom opdroogde. Uiteindelijk was ze gewoon te moe om nog te huilen en klampte ze zich alleen nog maar aan hem vast.


  ‘Piccina,’ zei hij zacht.


  ‘Ja?’ klonk het gesmoord.


  ‘Je wurgt me een beetje.’


  Nikki liet een kort lachje horen en klemde zich iets minder stevig aan hem vast. Maar ze liet hem niet los. Hij was haar thuishaven, op dit moment.


  ‘Je arme mama,’ zei hij zacht. ‘Je hebt haar erg aan het schrikken gemaakt.’


  ‘Sorry,’ fluisterde ze.


  ‘Het geeft niet, liefje,’ zei Laura.


  ‘We praten er later nog wel eens over,’ zei hij. ‘Nu hebben we belangrijkere dingen te doen.’


  ‘Wat voor belangrijke dingen?’ vroeg Nikki hees.


  ‘We moeten naar de kermis in het park. Volgens mij hebben ze die daar vandaag speciaal voor jou neergezet.’


  Nikki maakte zich los uit zijn armen en sloeg haar armpjes om haar moeder heen. ‘Ik meende het niet, mammie. Ik… Ik…’


  ‘Het is goed,’ zei Laura. ‘Niets aan de hand. Ga jij maar snel je gezicht wassen. Dan gaan we op pad.’ Ze probeerde de stilte vullen met woorden om het gevaarlijke moment te laten passeren.


  Toen Nikki weg was, vroeg ze wanhopig aan Gino: ‘Laten we het er nu zomaar bij zitten?’


  ‘Misschien is dat het verstandigste. Ze heeft je verteld wat ze graag wil geloven. Je kunt het niet bevestigen, maar je hoeft het ook niet te ontkennen. Laat het hier gewoon een tijdje bij.’


  ‘Ik had naar jou moeten luisteren,’ erkende ze. ‘Maar ik dacht dat ze graag iets van hem wilde horen.’


  ‘Ze denkt liever dat hij dood is,’ zei hij droevig. ‘Omdat de dood makkelijker te accepteren is dan een afwijzing. Een cadeau en een kaart zijn natuurlijk leuk, maar hij was niet hier. Ze weet dat ze niet van hem kwamen, net zoals ze diep in haar hart weet dat hij haar heeft verlaten. Maar ze wil het nog niet weten. Ze wil in hem blijven geloven, en jij dreigde haar dat geloof af te nemen.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Waarom begrijp jij toch zoveel?’


  Dat had hij zich ook al eens afgevraagd. Hij leek het instinctief te weten. Maar hij had ook zijn eigen herinneringen. ‘Ik heb mezelf ook eens getroost met een soortgelijke fantasie,’ antwoordde hij. ‘Mijn moeder overleed toen ik ongeveer even oud was als Nikki en dat heb ik lange tijd niet willen geloven. Ik ben bijna tien jaar jonger dan Rinaldo, dus denk ik dat ik haar lievelingetje was. Je weet wel, als benjamin. Ik kon het gewoon niet aan dat ze voor altijd was weggegaan. Dus maakte ik mezelf wijs dat ze nog steeds leefde. Ik praatte vaak met mijn vader over haar, alsof ze ieder moment thuis had kunnen komen. En Poppa speelde altijd mee. Omwille van mij, al moet het zijn hart hebben gebroken. Hij was een bijzonder wijze en liefdevolle man.’


  Even leek hij in gedachten verzonken. Laura had het gevoel dat hij was teruggekeerd naar Toscane waar hij zo’n gelukkige jeugd had gehad.


  ‘Wat is er toen gebeurd?’ vroeg ze na een tijdje.


  ‘Een jaar na haar dood zag ik dat Rinaldo en Poppa hun allerbeste kleren aantrokken. Zonder dat me dat was verteld, wist ik dat ze naar het kerkhof zouden gaan om haar graf te bezoeken. Poppa keek me aan. Ik las een vraag in zijn ogen en ook ik trok mijn beste kleren aan en ging met hen mee. Toen kon ik het aan, snap je, omdat Poppa mij mijn eigen moment had laten kiezen.’


  ‘Voor Nikki is het moeilijker dan het voor mij was. Zoals ik al zei, bij de dood kun je je uiteindelijk neerleggen. Afwijzing is ondraaglijk.’


  ‘En ik kan haar niet helpen,’ zei Laura somber. Ze pakte Gino’s hand. ‘Maar jij kunt dat wel. Jij schijnt de enige te zijn. Misschien omdat jij een man bent en de plaats van haar vader kunt innemen.’


  ‘Je weet dat ik alles wil doen wat ze nodig heeft. Ik kan vandaag bij haar blijven als je dat wilt. We kunnen straks naar de kermis gaan. Misschien willen de anderen ook wel mee.’


  Uiteindelijk gingen alle pensiongasten mee. Omdat het vroeg in de avond was, waren zelfs Bert en Fred van de partij. Gino vond een stalletje waar ze feestmutsen verkochten met brede randen. Hij kocht er een voor zichzelf, Laura en voor Nikki. Die van Nikki bedekte het grootste gedeelte van haar voorhoofd, zodat ze zich nergens zorgen over hoefde te maken en naar hartelust kon genieten.


  Iedereen bleef staan bij een grote achtbaan. Alleen Nikki wilde er graag in. Bert en Fred deden zelfs niet eens alsof ze geen lafaards waren. Laura moest een paar keer slikken voordat ze zei dat ze eventueel bereid was een ritje te maken. Maar Nikki greep Gino’s hand en zei: ‘Kom mee.’


  ‘Ik ben niet bang,’ mompelde hij zwakjes tegen Laura. ‘Ik ben niet bang. Oké, Nikki, ik kom al. Niet trekken!’


  Op het hoogste punt van de achtbaan stond een fotocamera die iedereen op de gevoelige plaat vastlegde voordat er aan de steilste afdaling werd begonnen. Zodra ze weer op de grond stonden, kochten ze de foto. Nikki stond er stralend op, maar Gino keek vol afgrijzen omlaag. Ze moesten er allemaal hard om lachen.


  Later die avond, toen iedereen in bed lag, zei Gino: ‘Laura, je moet het niet erg vinden dat Nikki zich een beetje aan mij vastklampt. Jij bent haar moeder en ik ben een vreemde…’


  ‘Jij bent geen vreemde,’ zei ze snel. ‘En ik ben niet jaloers. Ik ben het lot dankbaar dat je naar ons toe heeft gestuurd.’ Plots legde ze haar handen om zijn gezicht en drukte een kus op zijn lippen. ‘Omdat je zo geweldig bent.’ Ze liep weg voordat hij kon reageren.


  Het lot dat je bij ons heeft gebracht. De woorden galmden door zijn hoofd. Steeds vaker had hij het gevoel dat hij geen controle had over de dingen die er met hem gebeurden. Hij zou de eerste zijn om toe te geven dat hij het grootste deel van zijn leven tamelijk onverantwoordelijk was geweest. De gebeurtenissen die hem van huis en haard hadden verdreven, hadden hem volwassen gemaakt, maar sindsdien had hij eigenlijk slechts gevegeteerd.


  Toen was er een klein meisje gekomen dat iemand nodig had. Ze had zijn hand gepakt en gezegd: ‘Jij en niemand anders.’


  Hij kon niet meer ontsnappen.


  Maar echt geweldig voelde hij zich niet. Veronderstel nu eens dat hij haar niet kon geven wat ze nodig had? Die gedachte was angstaanjagend.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Toen Gino een paar avonden later uit zijn werk kwam, trof hij Nikki in de keuken aan. Ze was druk aan het bladeren in een kledingcatalogus.


  ‘Die,’ zei ze heel beslist, wijzend op een blauwe jurk die gemaakt leek te zijn van chiffon.


  ‘Is dat niet een beetje te ouwelijk voor jou?‘ vroeg hij.


  ‘Niet voor mij! Voor mammie. Ze heeft een afspraakje.’


  ‘Een afspraakje? Met wie?’


  Nikki giechelde. ‘Wist je niet dat ze een vriendje heeft?’


  ‘Ja, dat weet ik,’ gromde hij. ‘Ik heb hem gezien.’


  ‘Hoe ziet hij eruit?’


  ‘Dik en oud.’


  ‘Dat is niet waar,’ zei Laura, die de keuken binnen kwam. ‘Hij is begin veertig. Dat is niet oud.’


  ‘Hij is dik.’


  ‘Hij is stevig gebouwd. Gino, houd hiermee op! Wat heb je tegen Steve? Hij is erg aardig, hoor.’


  ‘Ach ja, aardig,’ mompelde Gino.


  ‘En wat bedoel je daarmee?’


  Hij bedoelde er niets mee. Hij kon niet uitleggen waarom het idee dat Laura een afspraakje had met die Steve hem niet aanstond, en zoals het een goede broer betaamde, zou hij bezwaar maken.


  Maar niet in het bijzijn van Nikki. Omwille van haar besloot hij zijn mond te houden, terwijl Laura zich bezighield met Nikki’s keuze van een jurk.


  ‘Die is een beetje te jeugdig voor mij,’ zei ze.


  ‘Maar je bent toch nog jong, mammie!’


  ‘Dank je wel, lieve schat, maar ik ben tweeëndertig. Dat is al behoorlijk oud.’


  ‘Te jong voor een man van vijfenveertig,’ gromde Gino.


  ‘Dat bepaal ik zelf wel,’ zei Laura een tikje bits. ‘Wil je nu alsjeblieft je neus uit mijn zaken houden?’


  Gino zei niets, maar hij zag er zo verslagen uit dat Nikki zei: ‘Arme Gino! Wat doet mammie akelig tegen jou.’


  ‘Ja, hè?’ vroeg hij op gekwetste toon.


  ‘Waarom doet ze dat?’


  ‘Geen idee,’ verzuchtte hij.


  Ze sloeg haar armen om hem heen. ‘Maar je hebt mij toch?’ zei ze troostend.


  ‘Grazie, piccina. Nu vind ik het niet zo erg meer.’


  ‘Jullie zijn hopeloos!’ riep Laura uit. ‘Gino, houd op zo gek te doen!’


  ‘Maar ik ben gek,’ verdedigde hij zich. ‘Dat heb je steeds geweten.’ Op vertrouwelijke toon voegde hij er tegen Nikki aan toe: ‘Ze doet weer gemeen tegen me.’


  Ze knikten ernstig naar elkaar.


  Laura schaterde het uit en haar ergernis verdween als sneeuw voor de zon. Ze wist niet waarom Gino opeens in zo’n vreemde stemming was, maar hij had het meer dan goed gemaakt.


  ‘Goed,’ zei ze. ‘Sorry dat ik zo vervelend deed. Laat me nu die jurk nog eens zien. Hoeveel kost hij? Hm!’


  Sadie en Claudia kwamen de keuken binnen en bewonderden de jurk. Ze beweerden dat die juist heel geschikt was voor Laura. Mrs. Baxter, die even later arriveerde, was het volkomen met hen eens. ‘En je zou ook eens naar een goede kapper moeten gaan. Verwen jezelf gewoon eens.’


  Gino vroeg zich af of hij de enige persoon in het huis was, die zijn gezonde verstand niet had verloren.


  Het werd nog erger. Bert en Fred, die op het punt stonden om naar hun werk te gaan, beweerden dat blauw precies Laura’s kleur was en dat ze de jurk moest kopen.


  Toen de maaltijd voorbij was, hielp Gino Laura met de afwas.


  ‘Waar ben je toch mee bezig?’ wilde hij weten. ‘Die vent is een slijmbal.’


  ‘Hoe weet jij dat nou?’ vroeg ze verontwaardigd.


  ‘Ik heb gezien dat hij je hand kuste,’ was het beste wat hij kon bedenken.


  ‘O, echt? En jij hebt nog nooit de hand van een vrouw gekust?’


  ‘Natuurlijk wel, maar dat is iets anders. Ik ben Italiaan. Dat wordt van ons verwacht.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door de toeristen. De meisjes die op zoek zijn naar romantiek. Het is een deel van de vakantie, dus kus je hen de hand, vertelt hen dat ze beeldschoon zijn en dan doe je… dan doen zij… waarom vertel ik je dit in vredesnaam allemaal?’


  ‘Omdat je even vergat om op je hoede te zijn,’ zei ze. ‘Dus zo heb je Engels geleerd?’


  ‘Ja, het waren meestal Engelse meisjes,’ bekende hij. ‘De anderen trapten er niet zo snel in. Maar zo ben ik niet meer,’ voegde hij er snel aan toe. ‘Ik bedoelde alleen maar –’


  ‘Dat jij vrouwen de hand mag kussen, maar dat als Steve dat doet, hij een slijmbal is?’


  ‘Ik was een slijmbal. Dat waren we allemaal, Franco, Carlo, Mario, Enrico en –’


  ‘Goed, ik begrijp wel zo’n beetje wat je bedoelt.’


  ‘Dan zal ik ook nog eerlijk bekennen dat, als het toeristenseizoen startte, we de meisjes telden die uit de vliegtuigen kwamen.’


  ‘Je bent een echte charmeur, wist je dat?’


  ‘Dat was ik. Het was mijn handelsmerk. Maar nu niet meer. Ik ben het ontgroeid.’ Hij voegde er met nadruk aan toe: ‘Sommige mannen ontgroeien dat echter nooit.’


  ‘Dus beoordeel je hen op een moment, geobserveerd vanuit de verte. Nou, als dat het ergste is wat je van hem kunt zeggen, dan hoef ik me geen zorgen te maken.’ Met een duivels glansje in haar ogen, voegde ze eraan toe: ‘En nu we toch aan het praten zijn over hoofdrolspelers in slechte films… hoe zit het dan met jouw vriendin? Een en al tanden en boezem?’


  Zo’n opmerking had hij niet van haar verwacht. ‘Wat?’ vroeg hij half geschokt, half lachend.


  ‘Je weet wel wat ik bedoel. De vulgariteit in eigen persoon. Probeer jij me nu niet te vertellen met wie ik wel of niet mag uitgaan.’


  Omdat hij haar niet kon vertellen dat Tess hem gebruikte, besloot Gino zijn mond te houden. ‘Dat doe ik ook niet. Ik probeer alleen te voorkomen dat je een fout maakt.’ Hij herinnerde zich iets wat Tess had gezegd. ‘Waarschijnlijk is hij al getrouwd.’


  ‘Hij zegt van niet. Hij is weduwenaar.’


  ‘Dat zegt hij.’


  Toen was voor Laura de maat vol. Ze sloot de keukendeur om te voorkomen dat de anderen haar zouden horen en wendde zich met vuurspuwende ogen naar Gino.


  ‘Grote goedheid, ik ga uit met een man! Ik ben meerderjarig en ik neem mijn eigen beslissingen! Weet je wel hoelang het geleden is dat ik voor het laatst uit bent geweest? Een aardige man neemt me mee uit eten en daarna gaan we misschien dansen. En daar heb jij helemaal niets over te zeggen!’


  Gino stak zijn handen op en trok zich terug. ‘Oké, oké ik zal je er niet meer mee lastigvallen.’


  Hij verliet de keuken. Laura pakte de theedoek op en smeet hem nijdig in een hoek.


  De volgende dag bestelde ze per telefoon de jurk die twee dagen later arriveerde. Iedereen wilde hem zien en ze paradeerde als een mannequin voor hen heen en neer.


  ‘O mammie, wat zie je er mooi uit!’ juichte Nikki.


  Er werd instemmend gemompeld en Mrs. Baxter zei: ‘En nu meteen die afspraak maken bij de kapper.’


  Alleen Gino zei niets.


  Het afspraakje met Steve zou over drie dagen plaatsvinden. ’s Middags reed ze naar de stad om naar de kapper te gaan. Toen ze terugkeerde, kwam de regen met bakken uit de lucht. Ze bleef in de auto zitten en staarde hulpeloos naar buiten.


  Alle pensiongasten stonden voor de ramen en zagen de moeilijke positie waarin ze verkeerde.


  ‘Goed, dit vraagt om een slimme aanpak,’ zei Gino. ‘Ik ga naar buiten met de paraplu. Nikki, jij houdt de deur wijd open zodat we naar binnen kunnen rennen.’


  Nikki knikte bereidwillig en nam haar positie bij de voordeur in, terwijl Gino de grootste paraplu uit de standaard plukte, die hij al rennend naar de auto probeerde te openen. Met als gevolg dat hij zelf drijfnat werd. Maar hij slaagde erin om Laura droog de hal binnen te krijgen, waar ze alom werd bewonderd.


  ‘Je ziet er prachtig uit,’ fluisterde Nikki.


  Gino, die zijn haar stond droog te wrijven met zijn zakdoek, gromde iets onverstaanbaars. Ze zag er inderdaad geweldig uit. Zoals ze er altijd zou kunnen uitzien, als ze niet voortdurend moest sloven.


  Nu had ze de kans op een uitje en hij probeerde het voor haar te verprutsen.


  ‘Je ziet er geweldig uit,’ beaamde hij volmondig.


  Ze draaide zich om. ‘Echt?’ vroeg ze, stralend maar ook een tikje smekend, alsof zijn mening het allerbelangrijkste was.


  ‘Ja, prachtig,’ zei hij zacht. ‘Bellissima.’


  ‘Ik ga eerst koken en daarna ga ik mijn jurk aantrekken.’


  ‘Je kunt nu niet koken,’ zei hij verontwaardigd. ‘Van de hitte zal je haar weer gaan krullen. Blijf uit de keuken. Ik doe het wel. Iemand bezwaar tegen pasta?’


  Gino’s pasta was inmiddels alom geliefd en het daaropvolgende uur veranderde de keuken in een vrolijke chaos. Ze waren net klaar met eten toen Laura beneden kwam. Het werd stil in de keuken.


  Nu had ze niet alleen de haarstijl, maar ook de make-up en de jurk, die nu pas echt tot zijn recht kwam. Het blauw van haar ogen leek donkerder. Ze glansden van opwinding.


  ‘Hoe zie ik eruit?’ vroeg ze ronddraaiend.


  ‘Hij heeft niets te klagen,’ merkte Gino op.


  Iedereen slaakte bewonderende kreten. Zonder zich daar iets van aan te trekken, nam Gino zijn jack van een haak en zei: ‘Je koets staat voor, Assepoester.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Je zei dat hij je ophaalt bij de pub, dus rijd ik je daarheen. Het regent gelukkig niet meer.’


  Toen ze bij The Running Sheep aankwamen, was er nog geen taal of teken van Steve te bekennen. Laura stapte uit op de hoek. Gino volgde haar voorbeeld.


  ‘De droomprins wordt wel geacht op tijd te zijn,’ merkte hij op.


  ‘Begin nou niet weer. Hij zit waarschijnlijk ergens vast in het verkeer.’


  ‘Ik wil alleen maar zeggen dat het niet meer dan hoffelijk is om op tijd te komen op je eerste afspraak.’


  ‘Ik begrijp niet waarom je zo akelig doet.’


  ‘Ik doe niet akelig,’ zei hij te snel.


  ‘Ja, dat doe je al dagen. En dat is niets voor jou.’


  ‘Je weet eigenlijk niet hoe ik ben. Ik ben toevallig een vreselijke chagrijn.’


  ‘Wat vreemd dat ik dat in het begin niet heb gemerkt.’


  ‘Ik deed net alsof ik aardig was, omdat ik die kamer nodig had. Nu komt mijn ware ik boven. Wacht maar af.’


  ‘O, je bent onmogelijk! Ik kan niet met je praten als je in deze stemming bent.’


  ‘Nou, je hoeft niet meer met mij te praten,’ merkte Gino op. ‘Je prins op het witte paard is gearriveerd. Tien minuten te laat, maar hij kijkt in ieder geval schuldbewust.’


  ‘Jij krijgt een klap, hoor.’


  ‘Nee, niet doen. Daar raakt je haar van in de war. Veel plezier vanavond.’


  Lachend plantte ze een kus op zijn wang en rende toen de straat over waar Steves auto stond.


  ‘Hm,’ zei een stem aan Gino’s zijde.


  ‘Hallo, Tess. Ik zag je niet aankomen.’


  ‘Dat is wel duidelijk. Dat was heel interessant. Misschien kan ik maar beter weer weggaan?’


  ‘Hoezo?’


  ‘Jij en zij.’ Tess keek plagerig naar hem op. ‘Je had me moeten vertellen dat je al verliefd was.’


  ‘Waar heb je het over?


  ‘Ik heb naar je staan kijken. Je zag groen van jaloezie.’


  ‘Dat is mijn pensionhoudster,’ zei hij verontwaardigd.


  ‘Dat mag ze dan misschien zijn, maar toch zag je groen.’


  Gino zuchtte. ‘Kom mee, we gaan naar de pub en dan moeten we eens even goed met elkaar praten. Het wordt tijd dat we jouw liefdesleven weer op de rails krijgen.’


  ‘Volgens mij is jouw liefdesleven een stuk interessanter,’ zei ze ondeugend.


  ‘Dat heb ik niet.’


  ‘Nou, zo zag het er anders niet uit.’


  ‘Laten we naar binnen gaan. Ik heb trek in een borrel.’


  Zijn toon was bits, want hij begon zich af te vragen hoelang hij het gezelschap van Tess nog zou kunnen verdragen. Uiteindelijk hoefde hij niet lang te lijden. Die avond besloot Perry dat hij er schoon genoeg van had dat zijn vriendin met een ander uitging. Hij stormde de pub binnen en dreigde met vergeldingsacties als deze nonsens niet snel ophielden.


  Gino stemde er gedwee mee in dat deze ‘nonsens’ lang genoeg had geduurd en trok zich terug. Perry voelde zich een overwinnaar en Tess was in extase.


  Hij had rechtstreeks naar huis kunnen gaan, maar in plaats daarvan liep hij in de andere richting. Toen hij uiteindelijk thuiskwam, had hij zeven kilometer gelopen.


  Nog geen teken te bekennen van Laura, maar dat had hij ook niet echt verwacht. Steve Deyton zag eruit als een man die iemand, die zo snakte naar een uitje als Laura, een fijne avond zou bezorgen, dacht hij cynisch.


  Waarom hij zich daarover druk maakte, begreep hij niet echt, maar Laura was kwetsbaar en Nikki was dat ook en zoals een goede broer en oom betaamde, zou hij op hen passen.


  Hij besloot om verstandig te zijn en naar bed te gaan. Maar hoe hij ook probeerde om in slaap te vallen, het lukte hem niet. Hij bleef luisteren of er al een auto aankwam. Eindelijk hoorde hij er één naderen.


  Hij vocht uit alle macht tegen de aandrang om op te staan en uit het raam te kijken, maar uiteindelijk gaf hij het op en glipte zijn bed uit.


  Steve had net het licht in zijn auto aangedaan en Gino kon zien dat hij zat te praten met Laura. Ze toonde geen haast om uit te stappen, maar luisterde aandachtig naar hem. Ze zag er ontspannen en beeldschoon uit.


  Toen trok Steve haar naar zich toe en kuste haar op de mond. Laura legde haar hand op zijn schouder, niet om hem vast te pakken, maar ook niet om hem weg te duwen.


  Ze glimlachte toen ze uiteengingen. Gino zag hoe ze afscheid namen. Laura stapte uit en wachtte tot de auto was weggereden.


  Gino keerde terug naar zijn bed en probeerde, starend naar het plafond, de beelden uit zijn hoofd te wissen.


  Hij hoorde de voordeur open- en dichtgaan. Daarna was het stil. Uiteindelijk gaf hij de strijd op, trok een badjas aan en liep naar beneden. Zijn blote voeten maakten geen geluid op de trap. Laura hoorde hem niet aankomen, dus kon hij even ongestoord naar haar kijken.


  Ze was in de woonkamer, waar ze languit op de bank lag met haar handen achter haar hoofd gevouwen. Er brandde slechts één lampje en in het licht daarvan dacht hij haar ogen te zien glanzen.


  Ze had zich teruggetrokken in een droomwereldje waar alles perfect was. Haar glimlach liet daarover geen twijfel bestaan. Hij vroeg zich af wat er was gebeurd. Wat had die glimlach teweeggebracht?


  Terwijl hij toekeek, sloot ze haar ogen en slaakte ze een diepe, tevreden zucht. Hij aarzelde. Moest hij weggaan, of haar laten merken dat hij hier was? Voordat hij een besluit kon nemen, opende ze haar ogen en zei: ‘Hallo. Vertel me nu niet dat je op me hebt gewacht zoals mijn vader vroeger deed.’


  ‘Nee, als je broer. Heb je het naar je zin gehad?’


  ‘Mmm,’ zei ze, haar ogen opnieuw sluitend.


  Hij wou maar dat ze dat niet deed.


  ‘Vertel eens, waar zijn jullie heen geweest?’


  ‘Naar een nachtclub. We hebben heerlijk gegeten en daarna hebben we gedanst.’


  ‘Tot zonsopgang, Assepoester.’


  Ze keek op haar horloge. ‘Dat klopt. Ach, dat maakt ook niet uit. Ik kon me niet eens herinneren wanneer ik voor het laatst had gedanst.’


  ‘Zie je hem binnenkort weer?’


  ‘Nu praat je als een vrijgezelle tante!’


  ‘Dus je ziet hem snel weer?’


  ‘Als je het beslist wilt weten, ja. O Gino, ik vind het zo leuk. Ik kan heerlijk met hem praten en we begrijpen elkaar zo goed. Hij heeft me verteld over zijn vrouw en hoe hij zich voelde toen ze overleed, en hij heeft zelf ook twee kinderen, een meisje en een jongen.’


  ‘Heb je hem verteld over Nikki?’


  ‘Hij weet dat ik een dochter heb, maar nee, ik heb hem nog niet alles verteld. Daarvoor moet ik het juiste moment kiezen, want het moet in orde zijn voor Nikki, voordat ik zelfs maar kan denken aan… nou…’


  ‘Aan een huwelijk?’


  ‘Nu loop je wel heel erg op de zaken vooruit.’


  ‘Zo gek is dat kennelijk niet als je er nu al aan denkt.’


  ‘Nee, misschien niet. Weet je wat het is… ik heb hier een goed gevoel over. Zijn zoon heeft ook een lichte handicap. Er schijnt iets mis te zijn met zijn ruggengraat. Dus ik kan erop vertrouwen dat hij weet wat hij tegen Nikki moet zeggen en hoe hij haar moet behandelen als ik hen aan elkaar voorstel.’


  Ze zag dat hij zijn wenkbrauwen fronste en greep zijn handen. ‘O Gino, wees blij voor me. Ik ben zo eenzaam geweest en als dit iets wordt, dan zal ik dat nooit meer zijn. Hij is een goede man en misschien krijg ik zo’n kans nooit weer.’


  ‘Natuurlijk ben ik blij voor je,’ bromde hij. ‘Als je dit zeker weet. Ik bedoel, je bent nog maar één keertje met hem uit geweest.’


  ‘Ik weet het en ik heb ook geen haast. Maar dat ik iets heb om op te hopen betekent zoveel voor me.’


  De triestheid in haar stem legde hem het zwijgen op.


  Laura geeuwde en rekte zich uit. ‘Goed, tijd voor Assepoester om haar glazen muiltjes weg te bergen en terug te keren naar de keuken.’


  ‘Zal ik even thee zetten om je weer terug te krijgen op de aarde?’ vroeg hij, haar zijn hand biedend om haar overeind te trekken.


  ‘Nee, dank je. Ik wil nog helemaal niet terug.’


  Op tonen van muziek die alleen zij kon horen, danste ze door de kamer. Ze draaide echter net iets te snel en zou haar evenwicht hebben verloren als Gino haar niet had opgevangen.


  Hij legde zijn handen om haar middel. Ze omvatte zijn schouders, nog steeds opgaand in die roze droom.


  Wat voelde ze heerlijk aan; een slanke, mooie jonge vrouw, warm en levendig. Er was een tijd geweest dat hij precies had geweten wat hij nu moest doen; een lange, tedere kus, liefkozende lippen, in eerste instantie behoedzaam, maar daarna dringend, eisend, wat uiteindelijk zou leiden tot het onvermijdelijke…


  Maar nu kon hij dat niet doen. Ze vertrouwde erop dat hij niet zou doen wat zijn zinnen hem nu ingaven.


  Hij kon dat vertrouwen niet beschamen. Niet met Alex. Niet met Laura.


  ‘Hé,’ zei hij zacht. ‘De klok heeft twaalf geslagen.’


  ‘Ik wil nog even in de balzaal blijven,’ fluisterde ze.


  ‘Met droomprins Steve?’ vroeg hij ironisch. ‘En zijn grote voeten.’


  ‘O, doe niet zo hatelijk,’ mompelde ze. ‘Hij heeft maar twee keer op mijn tenen gestaan.’


  Gino grinnikte, waarop ook zij begon te lachen. Hij trok haar dichter tegen zich aan en knuffelde haar stevig. ‘Kom mee, Assepoes,’ zei hij, haar de kamer uitrekkend.


  Met de armen om elkaars middel liepen ze de trap op naar haar deur. ‘Dank je wel,’ zei ze, de deur openend. ‘Hé, wat doe je nou?’


  Gino was langs haar heen de kamer in gelopen. Hij pakte de wekker van haar nachtkastje en zette hem uit. ‘Ik zorg morgen voor het ontbijt. Jij mag uitslapen. Welterusten.’


  Hij hield zich aan zijn woord en stond de volgende ochtend om zeven uur op. Hij sloop naar beneden en ging aan de slag.


  Een halfuur later kwam Nikki binnen. Samenzweerderig drukten ze allebei hun vinger tegen hun lippen. Gino schonk een kop thee in. ‘Breng dit maar even naar je mama en zeg dat ze moet blijven waar ze is. Zeg maar dat ik het heb gezegd.’


  Nikki giechelde en liep geruisloos de trap op. Toen ze even later terugkwam, zei ze: ‘Mamma zegt dat je een bullebak bent en de akeligste man op aarde. En ze bedankt je voor de heerlijke thee.’


  Het was weer in orde. Hij was weer haar broer, maar het was een dubbeltje op zijn kant geweest.


  


  Net als veel bedrijven sloot Compulor tijdens de vakantie. Sadie en Claudia trokken naar Frankrijk en Gino had niets anders te doen dan wat rondlummelen in huis. Nikki was ook vrij en dus hielden ze elkaar gezelschap.


  ‘Je hoeft haar niet beslag te laten leggen op iedere vrije minuut die je hebt, hoor,’ zei Laura. ‘Zelfs ik zie dat ze een kleine tiran begint te worden.’


  ‘Ik vind het niet erg,’ zei hij goedmoedig.


  ‘Dat is lief van je, maar je hebt ook een eigen leven.’


  Hij trok zijn schouders op.


  ‘Je laat je door Nikki op je kop zitten.’


  ‘Sommige mannen kunnen nu eenmaal geen weerstand bieden aan mooie vrouwen.’


  ‘Mij houd je niet voor de gek. En doe maar niet zo onschuldig, want daar kijk ik dwars doorheen. Dus houd maar op met die nonsens.’


  ‘Nonsens? Alsjeblieft? Non capisco. Ikke verstaan niet Engels.’


  Ze smeet een kussen naar zijn hoofd. ‘Jij verstaan perfect Engels als je dat wilt. Jij begrijpt wat in je kraam te pas komt en houd je van den domme als je dat beter uitkomt.’


  ‘Wel, op die manier leer je een heleboel.’


  ‘Ik durf te wedden dat je zo koppig kunt zijn als een ezel. Jij laat je door niemand op je kop zitten.’


  ‘Dat kan ik inderdaad zijn, maar dat is meestal zinloos. Ik houd van een rustig leventje.’


  ‘Dat is niet waar,’ zei ze. ‘Jij neemt genoegen met een rustig leven, maar dat is niet hetzelfde.’


  Hij zweeg even. ‘Je bent scherp.’


  ‘Gino,’ zei ze impulsief. ‘Wat wil je nu eigenlijk? Hoe zou jouw perfecte leven eruitzien?’


  ‘O, ik weet het niet,’ mompelde hij ontwijkend.


  Ze zag een blik in zijn ogen verschijnen die ze nog nooit eerder had gezien. Spanning, triestheid, vertwijfeling… het was er allemaal en even dacht ze dat hij haar zou antwoorden. Maar toen verdween de blik.


  ‘Als je dromen nu eens werkelijkheid zouden worden,’ hield ze vol. ‘Hoe zouden die er dan uitzien?’


  ‘Dat is niet de zin van dromen,’ zei hij.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Dromen zijn niet bedoeld om uit te komen. Die moet je dromen. Als ze uitkomen, ben je ze kwijt en moet je een andere droom zien te vinden.’


  ‘Maar dat is niet met jou gebeurd, hè?’ vroeg ze. ‘Jij hebt niet gekregen waarvan je droomde.’


  Hij glimlachte. ‘Misschien droomde ik van dingen waarop ik geen recht had.’


  ‘Maar het waren jouw dromen. Waren ze mooi?’


  ‘Ja, ze waren prachtig,’ zei hij zacht. ‘Maar verboden, al wist ik dat toen nog niet.’


  ‘En zijn er geen andere dingen waarvan je nu kunt dromen?’ vroeg ze zacht.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik beter niet doen. Uiteindelijk verspil je daar veel tijd mee. Jij vroeg naar mijn ideale leven. Ik neem aan dat wat ik nu heb daar heel dicht bij in de buurt komt.’


  Hij gooide dus weer de deur dicht. Vanavond had hij haar een heel klein stukje van zichzelf laten zien, maar op het laatste moment had hij zich weer teruggetrokken. Hij leek wel een ijsberg, dacht ze gefrustreerd. Niet qua karakter, want ze kende geen lievere man dan hij, maar het leek wel alsof hij haar slechts een tiende deel van zichzelf liet zien. De rest ging schuil onder het glimlachende oppervlak.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Gino begon gewend te raken aan het geluid van Steves auto, die ’s avonds voor het huis stopte. Hij liep niet langer naar het raam, maar als ze thuiskwam en in de keuken nog een kopje thee dronk, voegde hij zich wel eens bij haar om uit haar gezichtsuitdrukking op te maken hoe de relatie verliep.


  Hij wist dat hij blij voor haar zou moeten zijn, want het leek erop dat ze haar ideale man had gevonden. Maar hij kon zich er niet toe brengen. Proberen deze vreemde gevoelens te analyseren, was frustrerend want het enige wat hij kon verzinnen, was dat Steve opmerkelijk veel overeenkomsten vertoonde met Laura’s ex-man. En dat maakte hem nog bezorgder dan hij al was.


  Op een avond liep hij toevallig op de overloop toen hij Laura en Nikki hoorde praten in de kinderkamer.


  ‘Nu gaan slapen,’ hoorde hij Laura vanuit de deuropening zeggen.


  ‘Maar je hebt het dus wel naar je zin gehad, mammie?’


  ‘Ja, en het is de hoogste tijd dat jij gaat slapen.’


  ‘Maar –’


  ‘Welterusten.’ Laura sloot lachend de deur.


  ‘Wat een apenkop,’ merkte Gino op toen ze samen de trap afliepen.


  In de keuken maakten ze het zich gemakkelijk met een kop thee en een van hun middernachtelijke babbeltjes. Gino vroeg zich af hoe vaak dit nog zou gaan gebeuren.


  ‘Volgens mij heb jij een nieuwtje,’ zei hij, kijkend naar haar stralende gezicht.


  ‘Ik heb hem over Nikki verteld. Alles is zo heerlijk.’


  Hij had het gevoel alsof iemand hem in de maag stompte. ‘Dat is geweldig.’


  ‘Hij was zo begripvol. O Gino, ik ben zo gelukkig –’


  Er werd gebeld.


  ‘Wie kan dat nu zijn?’ mompelde Gino terwijl hij opstond en naar de hal liep.


  Achteraf besefte hij dat hij het had moeten raden, of op zijn minst op zijn hoede had moeten zijn. Maar dat was hij niet. Hij was dan ook volledig verrast toen Steve voor de deur bleek te staan.


  ‘Hallo,’ zei Steve opgewekt. ‘Jij moet Gino zijn. Laura heeft me al zoveel over je verteld.’


  Hij greep Gino’s hand en pompte diens arm op en neer terwijl hij langs hem heen de hal binnenglipte. ‘Laura heeft haar shawl in de auto laten liggen,’ zei hij. ‘Die wilde ik haar even teruggeven. Hallo, lieveling!’


  Dat laatste was voor Laura bedoeld die de hal inkwam en stralend begon te lachen zodra ze hem zag. Ze sloeg haar armen om hem heen en liet zich knuffelen.


  Toen gebeurde het.


  Er weerklonken voetstappen op de trap en een gretige kinderstem zei: ‘Mammie, is dat –’


  Steve, die met zijn gezicht naar de trap toegewend stond, ving zijn eerste glimp op van Nikki. De tijd leek stil te blijven staan. Gino zag de uitdrukking op zijn gezicht, de schok, de afschuw en de weerzin.


  Maar wat Gino’s hart brak, was dat Nikki het ook zag.


  Laura die de andere kant opkeek, wist niet wat er gebeurde. Maar ze hoorde dat Nikki abrupt zweeg, voelde dat Steve verstarde. Ze deed een stap achteruit om naar hem op te kunnen kijken. Net op tijd om te zien dat hij zijn gezichtsuitdrukking aanpaste.


  Ze wist het onmiddellijk. Ze had die haastige verandering al te vaak gezien. Veel vaker dan haar lief was. Ze deinsde achteruit.


  Tot Gino’s verbijstering was Nikki de enige die niet met stomheid geslagen was. Ze liep de laatste treden af en bleef voor Steve staan.


  ‘Hallo,’ zei ze kalm. ‘Ik ben Nikki.’


  ‘Hallo, Nikki,’ zei hij automatisch.


  Zijn ogen kregen een gejaagde uitdrukking, als die van een man die wanhopig zoekt naar een vluchtweg. Nikki, die naar hem keek, zag alles.


  Ze deed een stap in Gino’s richting. Haar hand glipte in de zijne en kneep er hard in. Hij kneep even terug.


  ‘Wat voer jij hier uit, kleine schavuit?’ vroeg hij, hopend dat zijn stem niet trilde. ‘Jij had al uren moeten slapen. Kom mee. Ik zal je naar boven brengen.’


  Zonder nog een woord te zeggen liep Nikki met hem mee. Ze omklemde zijn hand totdat ze onder de dekens lag.


  Ze keken elkaar aan. Er ging een kalme vastberadenheid uit van het kind die hij moest respecteren. Hij zou haar niet beledigen door aan te komen met troostende woorden, die niets om het lijf hadden. Ze was te intelligent om die te geloven.


  ‘Hij heeft geen magie zoals jij,’ zei Nikki ten slotte, op een toon die te grimmig was voor een kind.


  ‘Ik denk dat niet iedereen magie kan hebben,’ zei hij teder. ‘Misschien moeten we medelijden hebben met de mensen die het niet hebben. Die zijn niet speciaal, zoals wij.’


  Ze knikte.


  ‘Ik neem aan dat je er veel tegenkomt,’ zei hij behoedzaam.


  ‘Ja, en dat vind ik niet zo erg –’ haar stem haperde.


  Gino sloeg zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. Zo zaten ze nog toen Laura binnenkwam. Haar gezicht stond strak en ze leek te hebben gehuild.


  ‘Daar is mama,’ zei Gino zacht.


  Nikki bewoog zich niet.


  ‘Nikki?’ fluisterde hij, trachtend haar gezicht te zien. Nog steeds geen antwoord, slechts een diepe, regelmatige ademhaling.


  ‘Ze slaapt,’ zei hij. Voorzichtig legde hij haar terug op het kussen. Ze hield zijn hand nog steeds vast. Behoedzaam trok hij hem terug en samen met Laura verliet hij de kamer.


  ‘Gaat het een beetje?’ vroeg hij.


  ‘Nee, niet echt, maar het lukt straks wel weer.’


  ‘Kom hier,’ zei hij, zijn eigen deur openend en haar naar binnen trekkend. ‘Je hebt hier behoefte aan.’


  Uit zijn kast haalde hij een fles chianti. ‘Die heb ik gekocht omdat ik heimwee had,’ zei hij terwijl hij een glas te voorschijn haalde en dat volschonk. ‘Opdrinken. Het zal je goed doen.’


  Laura nam plaats op de rand van het bed, wat zo’n beetje de enige plek was om te zitten en nipte van de wijn. ‘Dit is lekker. O Gino, het was voorbij zodra ik zijn gezicht zag.’


  ‘Nu wil je niet meer met hem trouwen?’


  ‘Nog in geen miljoen jaar. Niet na de manier waarop hij haar heeft gekwetst. Maar hij zal me ook echt niet meer ten huwelijk vragen.’


  ‘Wat is er gebeurd nadat we naar boven waren gegaan?’


  ‘Hij geneerde zich. Hij bleef maar nerveus giechelen en ontweek mijn blik. We zouden vrijdag uitgaan, maar hij herinnerde zich opeens dat dat problematisch was.’


  ‘O ja?’ vroeg Gino cynisch.


  ‘Ja,’ echode ze met een wrang glimlachje.


  ‘Toen zei hij dat hij me wel zou bellen om iets anders af te spreken. Dat zal hij natuurlijk niet doen. Hoe heb ik me zo in hem kunnen vergissen?’


  ‘Ik denk dat je te graag in hem wilde geloven.’


  ‘Ja, ik wilde het te graag. Wat stom ben ik geweest.’


  ‘Je bent niet stom omdat je graag wilt dat iemand van je houdt en naar je verlangt. Dat wil iedereen immers.’


  ‘Maar ik heb niet het recht om dat te willen. Dat zou ik nu toch zo onderhand moeten weten. Ik kan mijn eigen geluk niet ten koste van dat van Nikki najagen.’


  ‘Met hem zou je niet gelukkig zijn geworden.’


  ‘Je had hem dus toch goed ingeschat. Nu kun je zeggen dat je me het wel had voorspeld.’


  ‘Denk je dat ik dat zal doen?’


  ‘Nee, daar ben je te lief voor.’


  ‘Laura… was je erg verliefd op hem?’


  Ze staarde een tijdje zwijgend voor zich uit. ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Ik dacht het wel, maar nu ben ik zo woedend op hem en zo verbitterd. Hoe kon hij zo reageren? Als hij dat niet had gedaan… ik weet het niet. Wat heeft het voor zin om er nog over te praten?’


  Ze slaakte een trieste zucht. Gino ging naast haar zitten en sloeg zijn arm om haar schouder. ‘Je hebt je broertje nog.’


  Ze lachte een tikje beverig. ‘Arme Gino. Eerst Nikki en nu ik. Je zou je moeten verhuren als Lieve Lola.’


  ‘Ik ben niet zielig en ik heb liever dat jij je tot mij wendt dan tot iemand anders. Nog wat chianti?’


  ‘Dat kan ik beter niet doen. Ik moet naar bed.’


  ‘Morgen voel je je vast een stuk beter,’ zei hij, wensend dat hij gelijk had. ‘Kom, ik zal je even thuisbrengen.’


  Hij liep met haar mee naar de deur van haar slaapkamer.


  ‘Dank je dat je er was,’ zei ze zacht. ‘Het zou voor Nikki anders een stuk erger zijn geweest. Welterusten.’


  ‘Welterusten.’


  Toen ze de deur had gesloten, bleef hij nog even staan aarzelen. Moest hij weggaan of nog eens aankloppen en haar de kans geven om te praten.


  Na een tijdje hoorde hij haar huilen. Toen wist hij dat hij moest weggaan.


  


  Zoals Laura al had voorspeld, belde Steve haar niet meer. Hij kwam ook niet meer in de pub. Niemand in huis repte meer met een woord over hem en uiteindelijk werd hij verleden tijd.


  Gino maakte er een gewoonte van om voor sluitingstijd nog wat in de pub te gaan drinken. Op die manier wist hij te voorkomen dat ze alleen naar huis moest lopen.


  ‘Dank je,’ zei ze op een avond.


  ‘Waarvoor?’


  ‘Voor alles,’ zei ze slechts.


  Na een tijdje zwijgend voort te hebben gelopen, vroeg ze: ‘Wat is er met dat vriendinnetje van je gebeurd?’


  ‘Die heeft een betere man gevonden. Ik heb verslagen het strijdtoneel verlaten.’


  ‘Je hebt haar gedumpt, bedoel je?’


  ‘Helemaal niet,’ zei hij verontwaardigd. ‘Ik ben een heer. Ik dump geen dames. Ik heb me laten dumpen.’


  Ze keek hem even aan. Net zoals ze had verwacht, bleek hij te grijnzen.


  Toen ze thuiskwamen, lag er een boodschap bij de telefoon: Mark bellen.


  ‘Mark?’ vroeg Gino.


  ‘Gewoon een vriend,’ zei Laura vaag. ‘Als jij nu eens vast water gaat opzetten?’


  ‘Jij maakt nog wel eens een Engelsman van me,’ voorspelde hij terwijl hij naar de keuken liep.


  Ze voegde zich enkele minuten later bij hem en zei dat ze de volgende avond ook weg zou zijn, maar dat ze niet hoefde te werken in de pub.


  ‘Je hebt dus een afspraakje,’ zei Gino.


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik moet alleen… weg.’


  ‘Met Mark?’


  ‘Houd op met vissen en schenk thee in. Mrs. Baxter, bent u morgenavond thuis?‘


  ‘Ja, ik ben thuis. Gino en ik zullen op Nikki passen, maak je maar geen zorgen.’


  ‘Wat lief van jullie,’ zei Laura. ‘Welterusten.’


  Ze verliet de keuken en liep naar boven. Mrs. Baxter mompelde: ‘Altijd hetzelfde liedje. Mark belt en ze laat alles vallen waarmee ze bezig is en vertrekt. Maar ze zegt nooit waar ze heen gaat.’


  ‘Een mysterieuze vrouw,’ mijmerde Gino.


  ‘Dat kun je wel zeggen. En het heeft geen zin om het haar te vragen, want ze zegt gewoon niets.’


  Hij ontdekte dat Mrs. Baxter de waarheid had gesproken. Om de een of andere reden voelde hij zich gepikeerd omdat Laura geheimen voor hem had.


  ‘Ik zal je er wel heen rijden,’ bood hij aan toen ze de volgende avond gereed was om weg te gaan.


  ‘Nee, dank je. Ik kan zelf wel rijden.’


  ‘Veronderstel eens dat er een noodgeval is. Hoe kan ik dan contact met je opnemen?’


  ‘Via mijn mobiele telefoon.’


  ‘Je doet dit met opzet, hè?’


  ‘Fijne avond, Gino.’


  Ze pakte de kleine tas die ze al in de hal had klaargezet en ging ervandoor. Voordat hij het wist, stond hij sprakeloos naar een dichte deur te staren.


  ‘Claudia en Sadie komen vanavond terug van vakantie,’ zei Nikki later die avond.


  ‘En dan moet ik weer gaan zwoegen en slaven op de verpakkingsafdeling,’ mijmerde Gino. ‘Ik snap niet dat ik tegen al die opwinding kan. Jeetje, wat is dat?’ vroeg hij aan Mrs. Baxter die de keuken binnen kwam.


  ‘Dit is een notencake,’ zei ze. ‘Ik heb hem vanmiddag gekocht voor ons allemaal.’


  ‘Er zitten veel verschillende noten in en hij smaakt heerlijk,’ verzekerde Nikki hem.


  Het werd een gezellige avond. Mrs. Baxter was de weduwe van een legerofficier en ze had veel gereisd. Ze kon heel smeuïg vertellen. Maar uiteindelijk zei ze: ‘Natuurlijk is familie het belangrijkste. Binnenkort word ik oma en daar kijk ik erg naar uit.’


  Ze keek naar Nikki die begon te geeuwen. ‘Ik geloof dat het bedtijd voor jou is, jongedame.’


  Nikki verdween zonder tegensputteren. Toen ze weg was, zei Mrs. Baxter: ‘Je hebt je cake nog niet op, Gino.’


  ‘Ik heb het te druk gehad met lachen om uw grappige verhalen. Heeft u er nog meer?’


  Voordat Mrs. Baxter kon reageren, ging de telefoon. Ze nam op en Gino zag haar verbleken.


  ‘Ja… ik kom zo snel mogelijk,’ verzekerde ze iemand.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij toen ze had opgehangen.


  ‘Dat was mijn zoon. De weeën zijn een maand te vroeg begonnen en er zijn complicaties. O jeetje, ik moet zo snel mogelijk naar hen toe.’


  ‘Als u gaat pakken, bel ik een taxi,’ zei hij onmiddellijk. ‘En ik blijf hier om op Nikki te passen.’


  De taxi arriveerde enkele minuten later en Gino zorgde ervoor dat Mrs. Baxter erin plaatsnam. Hij wenste haar sterkte en een goede reis.


  Nu kon hij rustig van zijn cake gaan genieten. Hij was even heerlijk als Nikki had beweerd. Na even met zijn geweten te hebben geworsteld, besloot hij dat hij best nog een stukje kon nemen. De volgende dag kon hij immers een nieuwe cake voor de anderen kopen. De tweede plak was even lekker als de eerste.


  Even overwoog hij een derde te nemen, maar toen voelde hij opeens dat er iets vreemds gebeurde. De cake begon te bewegen. Voor zijn ogen werd hij groter en daarna kleiner. Gino probeerde hem aan te raken, maar hij stond niet meer waar hij had gestaan.


  Opeens werd hij misselijk. Zijn hoofd leek op te zwellen als een ballon en zijn keel was dichtgeschroefd.


  Hij kon geen adem krijgen! Wankelend kwam hij overeind, happend naar adem. Hij trok zijn overhemd open, maar ook dat maakte geen verschil. De benauwdheid zat vanbinnen. Stalen vingers leken zich om zijn keel te klemmen… alsof iemand hem wilde wurgen.


  Hij was zich niet bewust dat hij viel, maar dat moest wel het geval zijn geweest, want zijn hoofd raakte de vloer. Nog slechts half bij bewustzijn zag hij het meubilair om hem heen opdoemen. Dreigend…


  Hij moest naar de telefoon in de hal zien te komen… maar zijn ledematen leken van lood en hij slaagde er amper in om zich te bewegen. Langzaam sleepte hij zich vooruit, centimeter voor centimeter. Het gebons in zijn hoofd werd luider, alsof er iemand op een pauk roffelde.


  Hij wist dat hij ging sterven.


  Alles om hem heen werd zwart. Hoelang dat duurde, wist hij niet. Hij kwam gedeeltelijk bij bewustzijn, toen hij iemand ‘Pappie! Pappie!’ hoorde gillen.


  Hij werd door elkaar geschud. De mist trok net voldoende op om een roze konijn te kunnen zien. Hij staarde ernaar.


  ‘Pappie!’


  Nikki’s gezicht kwam in beeld, angstig en betraand. De konijnen stonden op haar pyjama, herinnerde hij zich. Maar waarom was ze hier, terwijl ze in haar bed hoorde te liggen. Laura zou boos zijn, omdat hij zich niet van zijn taak had gekweten… maar hij zou Laura nooit weer zien. Hij ging dood. Dat wist hij zeker.


  Toen verloor hij Nikki uit het oog, maar hij kon haar nog wel horen gillen: ‘Er moet een ambulance komen! Mijn pappie gaat dood!’


  Het werd steeds moeilijker om adem te halen. Het zou nu snel voorbij zijn. Maar daar was ze weer. Ze liet zich op de vloer naast hem zakken en schreeuwde tegen hem.


  ‘Ze komen eraan, maar ze zeiden dat je kalm moest blijven. Als je je druk maakt, krijg je nog minder lucht binnen. Probeer kalm te ademen… langzaam… langzaam.’


  Hij begreep niet wat ze bedoelde. Hij kon helemaal niet ademen, laat staan langzaam. Maar geleidelijk aan leek haar stem zijn onderbewustzijn binnen te dringen. Zonder het van plan te zijn, stopte hij met vechten en bleef naar haar liggen kijken. Hij voelde dat de wereld hem langzaam ontglipte.


  In de verte rinkelde een bel – stemmen – vreemde mannen gekleed in groene pakken kwamen de keuken binnen en knielden naast hem neer. Nikki die door haar tranen heen praatte. Iemand zette hem een zuurstofmasker op en toen verloor hij werkelijk het bewustzijn.


  


  Toen Laura thuiskwam, trof ze een leeg huis aan. Op de keukentafel lag een briefje met daarop:


  


  Uw echtgenoot is onwel geworden. Hij is naar het Canning Hospital gebracht. Uw dochter is met hem meegegaan.


  


  De wegen waren stil en ondanks haar gammele oude autootje was ze binnen enkele ogenblikken in het ziekenhuis. Bij binnenkomst op de Spoedeisende Hulp zag ze Nikki onmiddellijk zitten. Het meisje rende snikkend op haar moeder toe.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Laura onthutst.


  ‘Dat weten we nog niet precies,’ zei een jonge arts, ‘maar het lijkt erop dat uw man een allergie heeft.’


  ‘Mijn –’


  ‘Kunt u me zijn naam even zeggen? Uw dochtertje zei alleen maar ‘pappie’ toen ze de ambulance belde.’


  ‘Heb jij dat gedaan?’ Ze keek naar Nikki.


  ‘Ik werd wakker omdat ik beneden een harde klap hoorde. Toen ik de keuken in kwam, lag hij op de vloer. Hij stikte zowat en hij had zo’n rare kleur…’


  ‘Dus heeft ze precies gedaan wat ze moest doen. Ze heeft een ambulance gebeld,’ zei de arts. ‘En daarmee heeft ze hoogstwaarschijnlijk zijn leven gered. Zijn keel was zo opgezwollen dat hij bijna stikte.’


  ‘De vrouw aan de telefoon zei dat ik moest proberen om hem te kalmeren,’ zei Nikki, ‘maar ik wist niet hoe ik dat precies moest doen.’


  ‘Volgens het ambulancepersoneel heb je het uitstekend gedaan,’ zei de arts. ‘Je hebt hem geweldig geholpen. We hebben een buisje in zijn luchtpijp moeten plaatsen en daardoor haalt hij op dit moment adem.’


  ‘Komt alles weer in orde met hem?’ vroeg Laura geschrokken.


  ‘Ik denk het wel. Ik heb hem een injectie gegeven en die lijkt te werken. Het zou helpen als we precies wisten waarvoor hij allergisch is.’


  ‘Maar dat weet ik niet…’ stamelde ze.


  ‘Hij was de notencake aan het eten, mammie,’ legde Nikki uit. ‘Dat weet ik omdat hij nog een stukje in zijn hand had en daar zitten veel verschillende noten in.’


  ‘En daar zou hij niet van gegeten hebben als hij had geweten van een allergie,’ zei Laura. ‘Dus het moet iets zijn, wat hij nog nooit eerder heeft gegeten.’


  ‘Mag ik zijn naam alstublieft?’


  ‘Gino Farnese,’ zei ze. ‘Mag ik bij hem?’


  ‘Ja, natuurlijk, maar ik weet niet of het verstandig is om uw dochtertje bij hem te laten. Hij ziet er op dit moment niet echt florissant uit.’


  Bij het horen van die woorden klemde Nikki zich nog vastberadener aan haar moeder vast.


  ‘Vast niet,’ zei Laura, ‘maar ik neem aan dat het ook behoorlijk griezelig voor haar was toen hij in elkaar zakte. Nikki heeft haar verstand erbij gehouden en ik denk dat ze nu moet zien dat hij nog steeds bij ons is.’


  Ondanks die resolute woorden barstte Laura bijna in tranen uit, toen ze Gino in het bed zag liggen. Zijn gezicht was opgezwollen en het buisje in zijn luchtpijp zag er akelig uit, ook al wist ze dat hij daardoor op dit moment in leven bleef. Ze beet op haar lippen om haar emoties onder controle te houden.


  Op dat moment opende Gino zijn ogen en zag hen. Zijn gezwollen mond bewoog.


  ‘Zeg maar niets,’ zei ze snel. ‘Ik weet wat er is gebeurd. Nikki heeft het me verteld.’


  ‘Mrs. Baxter,’ mompelde hij. ‘Baby… te vroeg…’


  ‘Haar eerste kleinkind wordt binnenkort verwacht,’ herinnerde Laura zich. ‘Kwam dat te vroeg? Moest ze erheen?’


  Bij het zien van de manier waarop hij zich ontspande, wist ze dat ze het goed had geraden.


  ‘Nikki…’ zijn lippen vormden haar naam.


  ‘Nikki heeft je gevonden en de ambulance gebeld.’


  Gino sloot uitgeput zijn ogen.


  Nikki klom bij Laura op schoot en met de armen om elkaar heen geslagen, staarden ze samen naar het bed. Nu de eerste schok wat wegzakte, maakte die plaats voor afschuw, omdat ze zich realiseerde wat er had kunnen gebeuren. Het leven kon je zomaar alles afnemen…


  ‘Komt echt alles weer goed met hem?’ vroeg ze aan een verpleegster die de kaart kwam controleren.


  ‘Zijn resultaten worden steeds beter. De zwelling is verminderd en we zullen snel het buisje kunnen verwijderen.’


  ‘Dan kom ik morgen weer terug.’


  ‘O nee, mammie!’ Nikki was ervan overtuigd dat Gino het zonder haar bescherming niet zou halen.


  ‘We moeten naar huis, liefje.’


  ‘Maar misschien gaat hij wel dood als wij weggaan,’ snikte Nikki.


  ‘Nee.’ Het geluid kwam vanuit het bed. Gino’s gezicht was naar Nikki gewend. ‘Niet dood,’ fluisterde hij. ‘Dank… zij… jou.’


  ‘Hij heeft slaap nodig,’ zei Laura tegen Nikki. ‘Morgen komen we weer terug.’


  Maar Nikki moest nog iets doen voordat ze kon vertrekken. Behoedzaam boog ze zich over Gino heen en drukte een kus op zijn wang. ‘Trusten,’ fluisterde ze.


  ‘Trusten,’ mompelde hij terug. Hij sloot zijn ogen en toen hij ze weer opende, was de verpleegster er nog, maar waren de andere twee verdwenen.


  Ze glimlachte naar hem. ‘Uw dochter is me er eentje,’ zei ze. ‘U moet wel heel trots op haar zijn.’


  Uw dochter. Hij fronste zijn wenkbrauwen, zich afvragend of de verpleegster dat werkelijk had gezegd. Maar hij was te moe om erover na te denken. Hij zweefde weg in een onrustige droom.


  


  Ze troffen Sadie en Claudia thuis aan. Ze waren er nog maar net, want ze hadden hun vakantiekleren nog aan.


  ‘We begrepen al niet waarom het huis zo donker en stil was,’ zei Sadie. ‘Waar is iedereen?’


  Laura vertelde wat er was gebeurd. De beide vrouwen prezen Nikki om haar snelle reactievermogen.


  ‘Maar nu is het tijd om naar bed te gaan,’ zei Laura. ‘Het is twee uur in de ochtend.’


  Toen ze Nikki instopte, vroeg het meisje: ‘Het komt toch wel weer helemaal goed met hem, hè mammie?’


  ‘Ja, gelukkig wel,’ antwoordde Laura. ‘Liefje, waarom heb je hun verteld dat hij je papa is?’


  ‘Ik… eh, dat zou toch heel fijn zijn?’


  Laura’s hart bonsde pijnlijk. Waarom kreeg haar dochter nooit iets wat ze graag wilde? ‘Dat kan niet, liefje. Denk er maar niet meer aan.’


  ‘Maar hij is speciaal,’ hield Nikki vol.


  ‘Ja, dat is hij. Ik weet dat hij je beste vriend is…’


  ‘En ook de jouwe.’


  ‘Ja, en ik hoop dat hij dat altijd zal zijn, maar hij hoort niet bij ons, en dat zal hij nooit gaan doen.’


  Nikki zei niets meer. Op haar negende was ze in staat om teleurstellingen te accepteren zonder ertegen in opstand te komen, omdat ze er zo aan gewend was. Ze kroop dieper weg onder de dekens en glimlachte naar haar moeder. ‘Maar het zou wel heerlijk zijn,’ zei ze.


  ‘Ja,’ fluisterde Laura. ‘Dat zou het zeker.’


  Ze hield Nikki’s hand vast totdat het kind sliep. Toen ze slaapkamer uitglipte, hoorde ze de telefoon.


  Ze trof Claudia in de hal aan. Ze leek geschokt te zijn. ‘Dat was het ziekenhuis,’ zei ze. ‘Ze schijnen daar te denken dat jij Gino’s vrouw bent en ze willen dat je zo snel mogelijk terugkomt. Het gaat opeens een stuk slechter met hem en ze maken zich echt zorgen.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Het was heerlijk om weer thuis te zijn. Hij had de gouden zonsondergang van Toscane zo gemist. Maar meer nog had hij zijn familie gemist. De warmte en de hartelijkheid en de liefde… Zijn vader, joviaal, ondeugend en overlopend van liefde voor zijn zoons. En zijn broer Rinaldo, gesloten, onbuigzaam, teruggetrokken, maar wiens liefde minstens even sterk en vurig was als die van zijn vader.


  Waarom had hij hen verlaten?


  Toen besefte hij opeens dat niets eigenlijk meer zo was als hij het zich herinnerde. Zijn thuis bestond niet meer. Waar was zijn vader? Zoekend keek hij om zich heen in de boerderij waarvan hij zo hield.


  Maar het landschap was een woestijn en in het midden daarvan vond een begrafenis plaats.


  Daar stond Rinaldo. Op zijn gezicht lag een woeste, vijandige uitdrukking. Waarom? En de blonde vrouw, die hen beiden van over het graf aankeek? Wie was zij? Hij zou toch moeten weten wie ze was. Maar ze had iets mysterieus dat hij niet kon ontrafelen.


  Geagiteerde stemmen bereikten hem door de mist die hem omgaf. ‘Zijn temperatuur vliegt weer omhoog. We moeten zorgen dat die snel daalt. Dit had niet mogen gebeuren.’


  Nee, dit had niet mogen gebeuren. Hij had niet verliefd moeten worden op Alex, want ze hadden om haar geloot en Rinaldo had gewonnen. Maar hij had haar niet gewild, totdat het voor hen allen te laat was geweest en de ramp onontkoombaar was geworden.


  Nu wist hij wie die vrouw was die hem stond op te nemen met een kille, taxerende blik. Zij was Alex, die zijn leven opeens kleur had gegeven en hem daarna diep ongelukkig had gemaakt.


  Alex en hij hadden de eerste dag van haar reis samen doorgebracht. Hij had haar Florence laten zien en daarna hadden ze buiten de stad paardgereden. Zo herinnerde hij haar zich het liefst, lachend terwijl ze naast hem reed in het stralende zonlicht.


  Hij kon het zonlicht nu ook op zijn lichaam voelen, heftig, zinderend, bijna ondraaglijk heet. Ze had gefloreerd in de hitte, was een Italiaanse geworden en ze had ontdekt dat ze daar thuishoorde.


  Hij had geweten dat hij van haar hield. Niet zoals van zijn andere vriendinnetjes. Dit was anders, volledig. Hij had zichzelf helemaal gegeven, niets achtergehouden. En dat had hij nog nooit eerder gekund.


  Er zou nooit meer een andere vrouw voor hem zijn, en die wetenschap had hem vervuld met blijdschap. Hij had die blijdschap in haar weerspiegeld gezien. Tenminste, dat dacht hij totdat hij haar in Rinaldo’s bed had aangetroffen.


  Hij probeerde die herinnering te blokkeren. Het deed nog steeds te veel pijn. Maar zijn hersenen dwongen hem tot een confrontatie, alsof ze probeerden een dringende boodschap over te brengen.


  Hij zag hen opnieuw, naakt in elkaars armen, volledig opgaand in elkaar en hij wist dat er iets was wat hij niet had begrepen, maar wat hij moest begrijpen om ooit weer rust te kunnen vinden.


  Daar was haar gezicht weer, wazig dit keer, maar hij kon zien dat ze hem verdrietig en bezorgd aankeek. Ze keek zoals tijdens hun laatste samenzijn. Niet op de dag van haar huwelijk met Rinaldo, maar toen ze de laatste keer onder vier ogen met elkaar hadden gepraat.


  Hij had hen vervloekt, hoewel ze hem duidelijk had proberen te maken dat ze hem niet serieus had genomen; dat ze had gedacht dat hij alleen maar speelde dat hij verliefd op haar was. En in eerste instantie was dat ook het geval geweest.


  ‘Maar toen ontdekte ik dat ik echt verliefd op je was.’


  Dat had hij haar toen verteld en nu probeerde hij dat opnieuw ondanks zijn uitgedroogde, gezwollen lippen. Hij moest zorgen dat ze het begreep…


  ‘Gino… Gino…’ Haar stem leek weerkaatst te worden door lange, holle gangen.


  ‘Carissima…’


  ‘Gino, word eens wakker… kijk me aan… alsjeblieft…’


  ‘Ik heb altijd… graag naar je gekeken,’ zei hij. ‘Weet je nog… die dag in de schuur… Je was zo mooi…’


  Ze zweeg, maar hij voelde haar handen nog steeds in de zijne.


  ‘Ik wilde je in mijn armen nemen,’ mompelde hij. ‘Ik hield zoveel van je.’


  ‘Echt waar?’ fluisterde ze.


  Hij dacht dat ze bijna triest klonk, maar dat moest worden veroorzaakt door de koorts die zijn lichaam in een wurggreep leek te houden.


  ‘Je hebt het nooit geweten,’ mompelde hij, ‘maar zodra ik wakker werd, dacht ik aan je en als ik ging slapen, was mijn laatste gedachte voor jou. Ik heb zo vaak van je gedroomd… ik durfde je die dromen niet eens te vertellen…’


  ‘Je zou ze me nu kunnen vertellen,’ zei ze zacht.


  ‘Dan word je boos op me. Ik heb gedroomd dat ik je in mijn armen hield. We waren naakt en bedreven de liefde. Ik had niet het recht om op die manier aan je te denken…’


  ‘Daar heeft recht niets mee te maken,’ zei ze teder. ‘Je mag zelf bepalen van wie je houdt.’


  ‘Dat is waar. Ik kon het niet helpen dat ik van je ging houden en ik wilde alles met jou. En toen ik je vasthield, was je mooi… zo mooi als ik altijd heb gedacht dat je zou zijn. En ik vertelde je dat jij voor altijd mijn liefste was. Ik weet dat ik dat nooit meer mag zeggen, dat ik het alleen mag denken. Ik kan mijn leven niet met je delen, maar ik kan wel altijd van je blijven houden.’


  Door de mist heen zag hij dat ze haar hoofd schudde.


  ‘Dat is heel lang,’ zei ze. ‘Het wordt tijd dat je me vergeet en van iemand anders gaat houden.’


  Zijn handen bewogen, hielden de hare omvat.


  ‘Je begrijpt het niet. Waarom zou ik weer van iemand willen houden als ik de perfecte vrouw al heb gevonden?’


  ‘Geen enkele vrouw is perfect,’ hield ze vol en hij had het vreemde gevoel dat ze smeekte. ‘Er is altijd iemand anders, iemand die misschien zelfs nog beter bij je past…’


  ‘Niet voor mij.’


  ‘Maar veronderstel dat ze van jou houdt. Wil je niet liefde geven én liefde ontvangen?’


  ‘Ja,’ fluisterde hij. ‘Dat zou ik graag willen.’


  ‘En zou dat niet beter zijn dan je leven verkwisten aan iets wat hopeloos is?’


  ‘Veel beter… en verstandiger. Maar… niet voor mij.’


  Hij omklemde haar hand en trok die langzaam omhoog zodat hij zijn lippen erop kon drukken. ‘Amor mio,’ fluisterde hij. ‘Per tutta la vita.’


  Haar hand verdween, alsof ze hem had teruggetrokken. En even later vervaagde haar gezicht en was hij opnieuw alleen in die zinderende duisternis.


  De hitte wervelde om hem heen, smeet hem heen en weer als een tornado. Hij probeerde voet aan de grond te krijgen, maar er was geen grond, niets om aan vast te houden, geen veiligheid, geen vreugde. Slechts een troosteloze vlakte, angstaanjagend leeg.


  Geleidelijk aan begon te hitte af te nemen. De gloeiende Toscaanse kleuren vervaagden tot ziekenhuispastels. De realiteit keerde terug en hij werd wakker in een koude wereld.


  Hij zag het voeteneinde van het bed, de groene wanden en de piepende apparaten. Zijn nek deed pijn maar hij slaagde erin zijn hoofd langzaam te draaien. Laura stond uit het raam te kijken.


  ‘Hallo,’ mompelde hij moeizaam. Het buisje zat niet langer in zijn keel, maar hij was nog steeds hees.


  ‘Hallo,’ zei ze op gespannen toon. ‘Ik zal even iemand gaan halen.’ Ze verliet de kamer, voordat hij iets kon zeggen en hij hoorde haar zeggen: ‘Hij is bijgekomen.’


  Er weerklonken voetstappen en er verscheen een verpleegster, die glimlachte van opluchting. ‘Je hebt ons behoorlijk aan het schrikken gemaakt.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Net toen we dachten dat je aan de beterende hand was, vloog je temperatuur omhoog en we hebben snel je vrouw terug laten komen… voor het geval dat… Ik zal je even je temperatuur opnemen, maar ik kan nu wel zien, dat die een stuk lager is. Ja… helemaal normaal.’


  Nadat de verpleegster nog een aantal andere dingen had gecontroleerd, liet ze hen alleen. Gino vroeg zich af waarom Laura bij het raam bleef staan.


  ‘Ben je al die tijd bij me geweest?’ vroeg hij.


  ‘Grotendeels. Ze hebben me gisteravond geroepen omdat Nikki had gezegd… eh, dat je haar vader was en ze namen aan dat we getrouwd waren.’


  ‘Ah, dat dacht ik al.’


  ‘Ik heb hen niet wijzer gemaakt, want als ze denken dat ik je naaste familielid ben, is het wat eenvoudiger.’


  ‘Precies. Ik ben blij dat ze je hebben laten komen. Ik zou niet graag alleen zijn gestorven.’


  ‘Gino, je gaat niet sterven.’


  ‘Nee, nu niet meer. Maar ik weet hoe dicht ik erbij ben geweest.’


  Laura knikte. ‘Ja, het was eventjes heel eng. Wil je dat ik contact opneem met je familie? Ik ben ten slotte niet je naaste familielid en misschien zouden zij het ook moeten weten.’


  Hij zweeg.


  ‘Geef me een nummer dat ik kan bellen,’ stelde ze voor.


  ‘Dat hoeft niet. Ik heb het ergste nu gehad.’


  ‘Maar veronderstel eens dat je echt was gestorven? Hoe had ik dan contact met hen moeten opnemen?’


  ‘Er ligt een adressenboekje in mijn kamer. Maar dat moet je nu niet meer gebruiken. Ik ben aan de beterende hand, dus het is niet meer nodig.’ Zijn stem was zwak, maar hij sprak met een vastberadenheid die haar duidelijk maakte dat dit onderwerp gesloten was.


  ‘Zoals je wilt,’ zei ze. ‘Hoe voel je je nu?’


  ‘Afschuwelijk. Mijn keel voelt aan alsof ik brandnetels heb doorgeslikt en mijn hoofd zit vol watten. Ik heb het gevoel alsof ik tussen twee werelden zweef.’


  ‘Je hebt heel hoge koorts gehad. Bijna een delirium.’


  ‘Heb ik gepraat?’ Hij keek haar niet aan toen hij dat zei.


  ‘Een beetje, maar vraag me niet wat je zei, want het was in het Italiaans.’


  Ze zag dat hij iets van zijn spanning kwijtraakte.


  ‘Alleen maar in het Italiaans?’ vroeg hij zo nonchalant mogelijk. ‘Ik heb toch niets gezegd wat niet door de beugel kon, hè?’


  ‘Nee, niet dat ik weet.’


  ‘Ik vroeg me af of ik je had beledigd en dat je daarom bij dat raam blijft staan.’


  Hij strekte zijn hand naar haar uit en na even te hebben geaarzeld, kwam ze naar voren en pakte hem vast. Ze nam behoedzaam plaats op de rand van het bed.


  ‘Hoe laat is het?’ vroeg hij.


  ‘Zeven uur in de ochtend. Ik zou graag thuis willen zijn voordat Nikki wakker wordt, dan hoeft ze niet te weten dat ik weg ben geweest.’


  ‘Goed.’ Hij omklemde even haar hand. ‘Arme Laura, ik heb je de hele nacht wakker gehouden en nu moet je nog aan je dag beginnen. Het spijt me.’


  ‘Dat is jouw schuld toch niet.’


  ‘Je moet de dag betreuren dat je mij hebt ontmoet.’


  ‘Je weet dat ik dat niet doe. Als er iets met jou zou gebeuren…’


  ‘Nikki,’ zei hij. ‘Nou, zeg maar tegen haar dat het goed met me gaat. Dankzij haar.’


  Ze kneep even in zijn hand en verliet de kamer.


  


  Laura was nog net op tijd thuis. Op zachte toon bracht ze de andere bewoners op de hoogte. Die beloofden dat ze niets zouden zeggen. Tegen de tijd dat Nikki de trap kwam afgehuppeld, gedroeg iedereen zich normaal.


  ‘We gaan vanavond toch wel op bezoek bij Gino, hè?’ vroeg ze op dringende toon tijdens het ontbijt. ‘Anders zal hij zich vast afvragen wat er met ons is gebeurd.’


  ‘Ja, we gaan vanavond,’ beloofde Laura.


  Uiteindelijk ging iedereen weg. Nikki en Mrs. Baxter naar school, Sadie en Claudia naar de fabriek. Laura begon met het huishoudelijke werk, maar in Sadies kamer bleef ze plotseling staan en vocht met haar geweten.


  Sadie had een ultramoderne computer, tegen inkoopsprijs gekocht bij de fabriek. Ze had Laura geleerd hoe ze hem moest gebruiken.


  Dat deed ze nu. Koortsachtig zocht ze naar een vertaalprogramma en typte met trillende vingers per tutta la vita in. Ze herinnerde zich die woorden maar al te goed. Ze waren in haar geheugen gegrift.


  De vertaling kwam onmiddellijk. Mijn hele leven lang.


  ‘Mijn liefste, mijn hele leven lang.’


  Maar hij had het tegen Alex gezegd, niet tegen haar. Dat had ze geweten, zelfs toen hij haar handen had vastgegrepen en onsamenhangend had gebrabbeld. Die woorden van liefde waren niet voor haar bestemd geweest. Zijn ogen waren open geweest, maar hij had slechts de vrouw gezien van wie hij hield en van wie hij altijd zou blijven houden, omdat er geen andere vrouw voor hem bestond. Hij had zijn hart bij Alex uitgestort, in hartstochtelijke bewoordingen die zij nooit zou horen.


  Hij had in een mengelmoes van Engels en Italiaans gesproken. Laura had het lang niet allemaal begrepen, maar ze had genoeg verstaan om diep medelijden met hem te hebben. Natuurlijk was Gino slechts haar broer, maar haar hart had gehuild bij zijn aanblik. Hij werd zo gekweld door zijn verleden. Hij snakte naar de vrouw die nooit de zijne zou zijn.


  Waarom had ze tegen hem gepraat als een vrouw die misschien in staat was om zijn liefde te beantwoorden? Ze was niet van plan geweest het te zeggen, maar de woorden waren als vanzelf over haar lippen geglipt.


  Ze schakelde de computer uit en keerde terug naar haar werkzaamheden, maar het leek wel alsof ze op de automatische piloot functioneerde. In haar hoofd tuimelden de gedachten over elkaar heen.


  Tegen het einde van de dag was ze nog steeds niet tot conclusies gekomen en voelde ze een doffe pijn in haar hart. Bijna alsof er een zware steen op rustte. Wat was dit? Het leek wel verdriet…


  Toen Laura was vertrokken, bleef Gino stil liggen, zich afvragend wat het vreemde gevoel was dat hem de afgelopen minuten had overvallen. Het gevoel van tussen twee werelden te zweven, was terug, en het had iets te maken met dat wat er net was gebeurd.


  Maar hoe hij ook zijn best deed het zich te herinneren, het ontglipte hem steeds weer. Die inspanning vermoeide hem zozeer dat hij de rest van de dag sliep. Een slaap die slechts af en toe werd onderbroken door bezoekjes van de artsen die zijn medicatie veranderden en zeiden dat hij aan de beterende hand was, maar dat het nog wel een paar dagen zou duren voordat hij sterk genoeg was om het ziekenhuis te verlaten.


  Hij was zijn hele leven sterk en gezond geweest en nu werd hij gek van zijn eigen zwakte. Tegen de avond was hij volslagen uitgeput, maar hij wist dat hij op zijn best zou moeten zijn om Nikki te kunnen geruststellen.


  Hij slaagde erin op te staan en gekleed in een badjas van het ziekenhuis en een shawl om zijn hals om de wond aan het oog te ontrekken, in een stoel plaats te nemen. Zo zag hij er redelijk normaal uit.


  Toen Nikki de kamer binnen kwam, begon hij te glimlachen en opende zijn armen. Ze rende op hem toe. Laura glimlachte bij het zien van haar blijdschap en nam plaats bij het raam.


  ‘Voel je je echt weer wat beter?’ wilde Nikki weten.


  ‘Echt, echt, echt,’ bevestigde hij.


  ‘Kijk eens wat ik voor je heb meegebracht,’ zei ze, in het plastic tasje duikend dat ze bij zich had.


  Het was Simon, het pluchen hondje dat ze hem op de eerste dag had gegeven.


  ‘Nikki!’ protesteerde Laura lachend. ‘Gino kan Simon toch niet naast zich in een ziekenhuisbed leggen.’


  ‘Dat kan ik wel,’ zei hij onmiddellijk. ‘Hij is mijn vriend, omdat Nikki mijn vriendinnetje is en zij hem aan mij heeft gegeven.’ Hij zette het speelgoedhondje op zijn nachtkastje wat hem een stralende blik van Nikki opleverde. Ze begon hem te vertellen wat ze die dag had gedaan en hij luisterde stilletjes en tevreden totdat Nikki zei: ‘Mammie, denk je…’


  ‘Sst…’ zei Gino. ‘Ze slaapt, geloof ik.’


  Laura was in haar stoel onderuit gegleden en leunde tegen de wand, diep ademhalend.


  ‘Laat haar maar even,’ zei Gino. ‘Ze werkt te hard.’


  Nikki knikte. ‘En ze heeft vandaag gehuild.’


  ‘Wat?’


  ‘Toen ik thuiskwam, was ze in de keuken. Ze kwam snel naar me toe, maar ik zag dat ze haar zakdoek wegstopte en haar ogen waren rood.’


  ‘Heeft ze iets tegen je gezegd?’


  Nikki schudde haar hoofd. ‘Mammie vertelt nooit aan iemand waarom ze af en toe huilt.’


  ‘Dat neem ik meteen aan,’ mompelde Gino. ‘Ik denk dat ze maar weinig aan anderen vertelt. Met wie kan ze nu praten?’


  ‘Met jou. Jou vertelt ze alles.’


  Gino schudde zijn hoofd. ‘Nee, ze vertelt me wel veel, maar ik denk dat ze ook heel veel voor zich houdt.’


  ‘Maar waarom vertelt ze dat jou dan niet?’


  ‘Zo eenvoudig is het niet, piccina. Ze is een heel dappere en eenzame vrouw. Laat haar maar slapen. Ik heb jou nog niet bedankt voor wat jij voor mij hebt gedaan. Vertel me eens hoe dat is gegaan.’


  Daartoe was ze maar al te zeer bereid. Ze vertelde hem tot in detail hoe ze hem had gevonden. Samen met de dingen die hij zich nog vaag herinnerde, verschafte hem dat een goed beeld en wist hij hoe dankbaar hij haar moest zijn.


  Ten slotte kwam er een verpleegster vertellen dat het bezoekuur om was.


  ‘Zal ik mammie wakker maken?’ vroeg Nikki.


  ‘Nee, dat doe ik wel.’


  Hij kwam moeizaam overeind, wankelde even en klemde zich vast aan Nikki’s schouder. Leunend op haar strompelde hij naar Laura en ging tegenover haar zitten.


  Hij omvatte haar schouder. ‘Laura,’ zei hij zacht.


  Ze werd niet wakker. Nu hij eens goed naar haar keek, zag hij hoe bleek en vermoeid ze eruitzag.


  ‘Moet ze vanavond werken?’ vroeg hij zacht aan Nikki.


  ‘Nee, we gaan zo rechtstreeks naar huis.’


  ‘Goed. Je moet een beetje voor haar zorgen, Nikki. Stuur haar meteen naar bed.’


  Nikki knikte. ‘Laat dat maar aan mij over,’ zei ze ernstig.


  ‘Laura,’ zei hij opnieuw, haar schouder aanrakend.


  Langzaam opende ze haar ogen en keek hem aan.


  ‘Hallo,’ zei hij met een glimlach. ‘Wakker worden. Nikki gaat je naar huis brengen.’


  ‘Zij gaat mij naar huis brengen?’


  ‘Ja, ik heb gezegd dat ze dat moet doen. Ze zal een beetje op je gaan passen. Iemand moet dat toch doen.’


  Slaperig krabbelde Laura overeind.


  ‘Kom mee, mammie,’ zei Nikki ernstig.


  Gino keek hen na en strompelde toen terug naar zijn bed. Hij had veel om over na te denken.


  De volgende avond werd Nikki door Sadie naar het ziekenhuis gebracht.


  ‘Mammie moest onverwacht werken,’ legde ze uit.


  ‘Bij The Running Sheep?’


  ‘Nee, het is een andere pub,’ zei Sadie. ‘Van iemand die Mark heet.’


  ‘O hij,’ gromde Gino. ‘Ja, dat herinner ik me weer. Ik heb hem eens aan de telefoon gehad.’


  ‘Volgens mij maakt Laura geen deel uit van zijn vaste werkploeg. Als hij haar belt, heeft hij haar altijd maar voor één avond nodig. Hij belde vanochtend en vroeg of ze vanavond wilde komen.’


  ‘Hoe heet die tent?’


  ‘Ik heb geen idee. Laura praat er nooit over. Voordat ik het vergeet, de mensen van de fabriek wensen je een voorspoedig herstel en de chef van het magazijn heeft gezegd dat je niet bang hoeft te zijn dat je je baan kwijtraakt, maar aangezien je het werk van twee mensen doet, terwijl je slechts één salaris krijgt uitbetaald, is dat niet zo’n wonder.’


  ‘Nou, ik kan hier binnenkort weg.’


  ‘Maar je bent nog niet fit genoeg om weer aan de slag te gaan,’ zei Sadie, hem streng aankijkend. ‘Zo snel ben je echt niet weer de oude. Daar gaan wel een paar dagen overheen. Je hebt een flinke optater gehad.’


  ‘Dat kun je wel zeggen,’ mompelde hij. ‘Op meer dan één manier.’


  


  Laura kwam die volgende middag in haar eentje naar het middagbezoekuur.


  ‘Nikki is op school,’ zei ze, ‘en ik wilde je even zien om mijn excuses aan te bieden voor eergisteravond. Kom ik bij je langs en dan val ik in slaap!’


  ‘Daar hoef je je niet voor te verontschuldigen,’ zei Gino. ‘Je was immers de hele nacht bij me geweest. Ik ben Nikki en jou zo onderhand meer verschuldigd dan ik ooit zal kunnen terugdoen.’


  ‘Volgens mij lossen wij onze schuld bij jou in.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze heeft mijn leven gered door zo snel te handelen. Ze heeft me de details verteld. Ik moet een manier bedenken om haar te bedanken. Weet jij misschien iets wat ze heel graag wil?’


  Laura leek lange tijd nodig te hebben om die vraag te beantwoorden. ‘Ja, ik geloof dat ik wel iets weet.’


  ‘Vertel me wat het is en ze krijgt het.’


  Laura’s stem had een vreemde ondertoon toen ze zei: ‘Zo simpel is het niet, Gino. Waartoe zou jij bereid zijn voor Nikki?’


  ‘Voor degene die mijn leven heeft gered? Wat denk je?’


  ‘Geef haar dan wat ze het allerliefste wil.’


  ‘Maar ik weet niet wat dat is.’


  ‘Ja, dat weet je wel,’ zei ze op dringende toon. ‘Ze heeft het ons op haar eigen manier al verteld, toen ze jou papa noemde. Dat wil ze het allerliefst, Gino. Ze wil dat jij haar vader wordt.’


  ‘Maar hoe kan ik…’


  Laura haalde diep adem. ‘Door te trouwen met haar moeder. Ik vraag je ten huwelijk, Gino.’


  Terwijl Gino zich afvroeg of hij haar wel goed had verstaan, zei ze snel: ‘Zeg maar niets. Laat me eerst even uitleggen wat ik bedoel.’


  ‘Uitleggen?’


  ‘Wat ik in gedachten heb, vraagt om uitleg. Het zou namelijk geen echt huwelijk zijn. Alleen maar in naam. Jij zou niet gebonden zijn. Je kunt gewoon doen en laten wat je wilt, vriendinnen hebben als je dat wilt, zolang Nikki daar maar geen weet van heeft. Ik zal geen vragen stellen of jaloers worden.’


  ‘Zo te horen, is dat voor jou bepaald geen goede deal,’ zei hij, terwijl hij trachtte zijn gedachten te ordenen.


  ‘Het enige wat ik van je vraag is dat je Nikki gelukkig maakt. Als je dat kunt, dan is het voor mij de beste deal ter wereld.’


  ‘Wil je dan niets voor jezelf in dit leven?’ vroeg hij op tedere toon.


  ‘Dat heb ik al eens geprobeerd en kijk eens wat een puinhoop ik ervan heb gemaakt. Ik denk dat je het leven niet kunt dwingen om je te geven wat je wilt. Je moet het beste maken van de kansen die het je biedt. En jij bent Nikki’s beste kans.’


  Nog steeds zei hij niets, en ze haastte zich te zeggen: ‘Hoor eens, ik weet dat ik ouder ben dan jij…’


  ‘Niet zoveel ouder. Slechts drie jaar.’


  ‘Ik wil alleen maar zeggen, dat ik je niet zal lastigvallen met domme dingen, zoals verliefd op je worden, of zo.’


  ‘Ja, dat zou dom zijn,’ zei hij op wrange toon.


  ‘Het zou nonsens zijn… voor ons allebei. Ik neem aan dat je dat met me eens bent. Hoe je het ook bekijkt, ik ben drie jaar ouder dan jij, dus zou het niet door de beugel kunnen. Ik wil niet dat jij je daarover zorgen maakt. Ik zal je nooit op die manier voor schut zetten.’


  ‘Ik krijg de indruk dat je daarover nogal zeker bent,’ zei hij met een glimlachje.


  ‘Ja, absoluut zeker. Ik beloof het je. En ik verwacht al evenmin dat jij op mij verliefd zult worden. Ik weet dat je nog van Alex houdt.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg hij snel.


  ‘Omdat je haar naam een aantal malen hebt genoemd toen je zo’n hoge koorts had.’


  ‘Terwijl ik sprak in het Italiaans?’


  Ze nam aan dat haar dit leugentje om bestwil wel vergeven zou worden. Als ze hem de waarheid vertelde, zou dat voor altijd een kloof scheppen, die ze nooit meer konden overbruggen.


  ‘Ik heb alleen haar naam gehoord,’ hield ze vol. ‘En het was overduidelijk dat… nou…’


  ‘Laura –’


  ‘Je kunt niet met haar trouwen, maar misschien ontmoet je nog eens iemand met wie je wel wilt trouwen en dan kunnen we ons laten scheiden. Je zit dus niet voor altijd aan me vast.’


  Hij staarde haar even aan en wreef toen in zijn ogen. ‘Ik begin de draad een beetje kwijt te raken. Zou een scheiding dit alles niet zinloos maken?’


  ‘Nee, want je zou alleen van mij scheiden, niet van Nikki. Als we getrouwd zijn, kan ze jouw naam aannemen zodat ze echt het gevoel krijgt jouw dochter te zijn. Dat wil ze zo graag. En dan zal ze altijd van jou zijn. Jij zult haar niet in de steek laten zoals Steve heeft gedaan, want zelfs al zouden we scheiden, dan heeft ze nog steeds een vader.’


  ‘Grote goedheid, Laura!’ protesteerde hij. ‘We hebben nog niet eens besloten of we gaan trouwen en jij hebt het al over een scheiding! Heb je misschien ook al mijn tweede vrouw uitgekozen?’


  ‘Ik weet dat het allemaal een beetje vreemd klinkt.’


  ‘Een beetje?’


  ‘Ik wil gewoon dat je begrijpt dat ik alles zal doen wat in mijn macht ligt om het eenvoudig voor je te maken.’


  ‘Maar zoals ik daarnet al zei… iedereen zal hier voordeel bij hebben, behalve jij.’


  ‘Voor mij zal het ook goed zijn. Zie je dat dan niet? Als Nikki een vader heeft, die zich niet voor haar schaamt, zal ze daar wel bij varen. En ik ook. Denk je nu echt dat ik er geen baat bij zou hebben? Ik zou alles krijgen wat mijn hartje begeert.’


  Hij zweeg even. ‘En Steve dan?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘Wie is Steve? Hij doet er niet meer toe.’


  ‘En veronderstel nu eens dat ik niet wil scheiden. Dat ik erop sta om jarenlang met je getrouwd te blijven? Uiteindelijk zal Nikki de wijde wereld intrekken en dan blijf je met mij opgescheept zitten.’


  ‘Maar hoe ze die wereld tegemoet zal treden, wordt nu bepaald en daar heb ik jou voor nodig.’ Ze lachte. ‘En als ik jaren met je opgescheept moet zitten, ach… het zij zo.’


  ‘Misschien ga ik wel elke avond achter de vrouwen aan.’


  ‘Je kunt doen en laten wat je wilt, zolang je er maar bent als Nikki uit school komt. En als je een nacht wilt wegblijven, is dat ook goed. Zolang we maar van tevoren een plausibel excuus voor Nikki verzinnen en…’


  ‘Laura, doe me een lol!’ riep hij lachend uit. ‘Je hebt wel een aardige dunk van me.’


  ‘Nee, ik denk alleen maar het allerbeste van jou, maar ik wil dat je weet dat je niet gebonden bent.’


  ‘Maar als ik de verantwoordelijkheid op me neem voor een vrouw en een kind, dan zijn er toch bepaalde verplichtingen,’ zei hij rustig.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei ze met een zucht. ‘Ik probeerde mezelf alleen maar voor de gek te houden, en jou ook. O Gino, hoe haalde ik het in mijn hoofd? Vergeet alsjeblieft alles wat ik heb gezegd. Ik kan beter vertrekken.’ Ze bloosde tot aan haar haarwortels.


  ‘Niet zo snel,’ zei hij, haar hand vastgrijpend. ‘Je hebt nog geen antwoord gekregen op je vraag.’


  ‘Je hoeft niet te antwoorden,’ zei ze. ‘Want ik trek de vraag in. Ik heb hem nooit gesteld.’


  ‘Dat is dan jammer, want ik wilde ja zeggen.’


  ‘Hoor eens, ik kan beter – Wat zei je?’


  Gino’s stem klonk opeens vastberaden. ‘Ik zei ja. Ik denk dat we zo snel mogelijk moeten trouwen.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Drie dagen later keerde Gino terug naar huis. Ze hadden tot dat moment gewacht om het Nikki te vertellen. Toen dat aanbrak, zeiden ze het rustig, bijna nonchalant, niet suggererend dat ze verliefd waren, maar zich concentrerend op haar.


  Ze reageerde precies zoals ze hadden gehoopt. ‘Word je echt mijn pappie?’ vroeg ze stralend. ‘Echt waar?’


  ‘Echt waar,’ verzekerde hij haar.


  ‘En je gaat niet meer weg?’ Bezorgdheid kleurde haar stem.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik ga niet weg.’


  Ze hadden besloten om drie weken later te trouwen voor de ambtenaar van de burgerlijke stand. De bewoners van het pension zouden te gast zijn en Nikki hun bruidsmeisje. Ze brachten een dag door met winkelen. Laura kocht een ivoorkleurige jurk, die ze later ook nog zou kunnen dragen. Die completeerde ze met een gebloemde hoed. Voor Nikki kocht ze een kleinere, bijpassende hoed die haar voorhoofd bedekte, en haar dolgelukkig maakte.


  ‘Het wordt de fijnste dag van ons leven,’ zei Nikki.


  Gino keek haar aan. ‘Weet je,’ zei hij nadenkend. ‘Als de mensen ons samen zien, denken ze vast dat we echt vader en dochter zijn. We lijken wel een beetje op elkaar. We hebben dezelfde kleur ogen en haar.’


  Nikki ging voor hem staan en keek hem ernstig aan. ‘We lijken niet echt op elkaar, hè. Jij en ik?’ vroeg ze.


  Laura’s ogen vulden zich met tranen. Het was duidelijk wat Nikki bedoelde. Ze hielp Gino herinneren aan haar vergroeide gezichtje en ze was met opzet zo gaan staan dat hij het wel moest zien. Ze adviseerde hem ernstig om te bedenken wat hij zich op zijn hals haalde.


  En ze was pas negen.


  Gino wist wanneer woorden zinloos waren. Hij streek het haar van Nikki’s voorhoofd, trok haar tegen zich aan en drukte zijn lippen op de zwelling. ‘Volgens mij lijken wij sprekend op elkaar,’ zei hij. ‘En als iemand denkt dat jij mijn dochter bent, zal ik me vereerd voelen.’


  Laura zag de blik die op Nikki’s gezicht verscheen en ze wist dat ze goed deed aan dit huwelijk.


  Er was echter nog een andere reden. Een reden die ze nog niet onder ogen wilde zien. De wetenschap was plotseling tot haar doorgedrongen en had haar tot in het diepst van haar wezen geschokt. Ze moest er nog achter komen wat ze ervan vond, en dat was moeilijk als Gino voortdurend om haar heen was. Ze kreeg niet de kans om even afstand te nemen en na te denken. De gebeurtenissen brachten hen met de dag dichter bij elkaar.


  Een bezoek aan een handelaar in tweedehands meubelen leverde een eenpersoonsbed op dat ze naast Laura’s bed schoven, en een kleine kledingkast, die ze met veel moeite kwijt konden in de slaapkamer.


  ‘Jouw spullen nemen niet veel ruimte in beslag,’ zei Laura bijna verontrust.


  ‘Ik reis nooit met veel bagage,’ zei hij schouderophalend. ‘Maak je maar geen zorgen. Ik zal een fatsoenlijk kostuum kopen voor onze trouwdag. En er is nog iets waarover we moeten praten.’


  De aarzeling in zijn stem deed haar snel naar hem opkijken. ‘Ik dacht dat we alles hadden besproken,’ zei ze, trachtend nonchalant te spreken.


  ‘We hebben nog niet besproken hoe ik je kan helpen met dit huis. Er zijn vast allerlei klusjes die ik kan doen, en daarvan moeten we een lijstje maken. Koken bijvoorbeeld. Je weet dat ik daar goed in ben. Ik kan de avondmaaltijd verzorgen, en als jij wilt blijven werken in de pub, dan kan ik ’s ochtends voor het ontbijt zorgen, zodat jij een poosje kunt blijven liggen. We zouden een rooster kunnen maken – Is er iets?’


  ‘Nee,’ zei ze snel, hopend dat hij niet zou horen dat haar stem een tikje hysterisch klonk.


  ‘Waarom lach je dan?’


  ‘Om het idee dat jij een rooster wilt maken. Ik wist niet dat je zo georganiseerd was. Als ik zie hoe je kamer eruitziet…’


  ‘Dat zegt niets,’ haastte hij zich te zeggen. ‘Dat ik niet netjes ben, wil nog niet zeggen dat ik niet georganiseerd kan zijn.’


  ‘O nee?’ vroeg ze onschuldig.


  ‘Misschien kunnen we maar beter een plan maken,’ zei hij met een beschaamde grijns. ‘Goed, goed… jij maakt het plan en ik doe gewoon wat daar opstaat.’


  ‘Het is een heerlijk idee, Gino, maar weet je zeker dat je dat wilt?’


  ‘Ik ben toch niet langer een pensiongast?’ hielp hij haar op zachte toon herinneren.


  ‘Dan ben ik er heel blij mee.’


  En op die manier, dacht ze wrang, zou ze het afleren om irreële hoop te koesteren.


  Maar ze koesterde het moment van gedeelde humor. Dat maakte immers de toekomst mogelijk.


  Voordat ze de kamer verlieten, zei ze: ‘Hoe zit het met je familie in Italië? Komen zij ook?’


  ‘Nee,’ zei hij kortaf. ‘Kom mee, dan zal ik je laten zien hoe goed ik eieren met spek kan bakken.’ Hij was de trap al af voordat ze meer vragen kon stellen.


  Op hun trouwdag begaf het hele gezelschap zich naar het stadhuis, waar Laura en Gino tijdens een korte, nietszeggende ceremonie in de echt werden verbonden.


  Sadie had een digitale camera bij zich en toen ze weer buiten stonden, schoot ze er lustig op los. De bruid en bruidegom, die niet al te verlegen probeerden te kijken; daarna samen met Nikki, die voor hen stond en straalde van blijdschap. Daarna Nikki en haar nieuwe vader, hand in hand, glimlachend naar elkaar. Toen Laura later naar de foto’s keek, wist ze dat de enorme gok die ze had genomen de moeite meer dan waard was.


  Hoe anders was haar eerste huwelijksdag geweest. Toen had ze een prachtige japon van satijn en kant gedragen en was de receptie gehouden in een sjiek hotel in Londen, waar de gastenlijst had bestaan uit mensen uit de showbusiness.


  Nu keerden ze terug naar het pension om de taart aan te snijden die een geschenk was geweest van Claudia, terwijl Sadie zich bezighield met het downloaden en uitprinten van de foto’s die haar huwelijksgeschenk vormden. Er werd op het geluk van bruid en bruidegom getoast met champagne, een geschenk van Mrs. Baxter die was teruggekeerd met goede berichten over haar kleinkind.


  Op haar eerste huwelijksdag was ze naar het Caraïbisch gebied gevlogen voor een huwelijksreis van twee weken. Laura was tot over haar oren verliefd geweest op een man die haar adoreerde. De toekomst had hen toegelachen…


  Deze huwelijksdag eindigde met een dienst achter de bar. Haar nieuwbakken echtgenoot haalde haar na sluitingstijd op en samen liepen ze zwijgend naar huis. Hij zette een kop thee voor haar en ze praatten een tijdje over koetjes en kalfjes. Uiteindelijk keken ze nog even bij hun slapende dochter en gingen naar hun kamer.


  Ze kropen allebei in hun eigen bed en staarden naar het donkere plafond.


  Na een tijdje, toen Gino zeker wist dat Laura in slaap was gevallen, stond hij op en ging bij het raam zitten. Hij keek naar de donkere straat en naar het park dat daarachter lag. Het park dat zijn leven voor altijd had veranderd.


  Hij had het gedaan, dacht hij vol zelfspot. Gino, de playboy die altijd maar wat had rond gefladderd – totdat hij werkelijk zijn hart had verloren – had een verstandshuwelijk gesloten, omdat dat het enige huwelijk was dat hij kon sluiten.


  Hij wist dat hij Laura had verrast door zo gretig op haar aanzoek in te gaan, maar haar suggestie was een echo geweest van wat hij zelf had gedacht. Ze had het eenvoudig gemaakt voor hem. Ze had de voorwaarden geschapen, en daarmee had ze meer dan duidelijk gemaakt dat ze nog steeds haar hart had verpand aan Steve, en dat hij, Gino, slechts tweede keus was.


  Door zijn hartstochtelijke liefde voor Alex, en het wrede einde dat erop was gevolgd, was hij in een emotionele woestijn beland. Hij moest een doel vinden in zijn leven, of voor altijd in die woestijn blijven ronddolen. Op liefde hoefde hij niet meer te hopen, maar de warme affectie die hij voor Laura voelde, en de wetenschap dat hij voor Nikki een zegen kon zijn, hadden de doorslag gegeven. Het zou voldoende zijn. Hij zou zorgen dat het voldoende was.


  En zo gaat mijn leven worden, dacht hij met een vage glimlach. De volgende halte, middelbare leeftijd. Morgen ga ik een pijp en een paar pantoffels kopen.


  Hij bleef bij het raam zitten tot het eerste licht van de nieuwe dag de straat binnen sloop. Toen drukte hij een lichte kus op het voorhoofd van zijn vrouw en stapte in zijn bed.


  Laura bleef bewegingsloos liggen, alert ondanks haar gesloten oogleden, zoals ze de hele nacht was geweest. Ze had onmiddellijk gemerkt dat Gino naar het raam was gelopen, iedere beweging gevoeld die hij had gemaakt.


  Tot het laatste moment had ze zich vastgeklampt aan de hoop dat hij haar in zijn armen zou nemen en zou zeggen dat hij zich niets aantrok van hun afspraken; dat dit hun huwelijksnacht was en dat hij de liefde met haar wilde bedrijven.


  Maar toen hij haar slechts behoedzaam kuste en zich van haar afwendde, haalde ze diep adem en hield zich voor dat ze verstandig moest zijn. Ze was nu al jaren verstandig, maar opeens was dat heel moeilijk.


  


  Tot Nikki’s grote vreugde kwam er een circus naar de stad. Claudia en Sadie verrasten iedereen door te vertellen dat zij dol waren op het circus.


  ‘Maar alleen als er geen dieren optreden,’ zei Claudia ernstig. ‘Dat zouden we niet kunnen aanzien.’


  ‘Ze hebben ons echter verzekerd dat er alleen clowns en acrobaten optreden,’ zei Sadie. ‘En we vroegen ons af of Nikki misschien zin heeft om met ons mee te gaan.’


  Nikki knikte enthousiast en er werd besloten om op zaterdagavond te gaan. Mrs. Baxter was bij haar zoon om te helpen met de nieuwe baby. Bert en Fred waren naar een voetbalwedstrijd en zouden daarna nog naar de kroeg gaan met hun vrienden. Dus zodra het trio was vertrokken, was het ongewoon rustig in het huis.


  Laura verheugde zich op een maaltijd met Gino, en toen de telefoon ging, hoopte ze vurig dat het niets belangrijks zou zijn.


  ‘Ik neem wel op,’ zei Gino, naar de hal lopend. ‘Hallo?’


  ‘Is Laura aanwezig?’


  ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Met Mark.’


  Hij was al van plan geweest om Laura te vragen naar die ‘mysterieuze’ Mark die haar af en toe belde en voor wie ze op stel en sprong vertrok. Maar de gebeurtenissen van de afgelopen dagen hadden hem te veel bezig gehouden. Tot nu. ‘Waar gaat het om?’ vroeg hij.


  ‘Ik moet haar echt dringend spreken. Is ze thuis?’


  ‘Ik zal haar even halen,’ zei Gino, bijna knarsetandend. ‘Je spreekt trouwens met haar man.’


  Laura kwam al uit de keuken. Ze keek hem vragend aan.


  ‘Het is Mark,’ zei Gino en hij liet er nadrukkelijk op volgen: ‘Hij moet je heel dringend spreken.’


  Ze griste de telefoon uit zijn hand. ‘Hallo, Mark? Wat is er aan de hand?’ Er volgde een pauze. Gino deed niet eens of hij niet luisterde. ‘Vanavond? Kun je niemand anders krijgen? Oké, ik doe het wel. Waar moet ik naar toe? … Is dat de enige informatie die je hebt? … Hoe sexy precies? Zwart kant, oké. Dan zie ik je daar wel.’


  Ze hing op. Pas toen zag ze dat Gino haar met een wrange blik bestudeerde.


  ‘Ik weet dat dit een ongewoon huwelijk is,’ zei hij op quasi-luchtige toon, ‘maar is het niet een beetje vroeg voor afspraakjes met andere mannen?’


  ‘Ik heb geen afspraakje.’


  ‘Je moet het me maar niet kwalijk nemen, als ik een beetje cynisch klink, maar als mijn vrouw een afspraak maakt met een andere man en vraagt hoe sexy ze zich moet kleden, gaat er bij mij toch een belletje rinkelen.’


  ‘Het is volslagen onschuldig.’


  ‘Zwart kant? Maak dat de kat maar wijs!’


  Zijn grimmige toon, zo anders dan ze ooit eerder van Gino had gehoord, maakte haar nijdig genoeg om te zeggen: ‘Waarom? We hebben een afspraak –’


  ‘Ja, maar die houdt niet in dat je mij voor gek kunt zetten. Als het zo onschuldig is, waarom doe je dan zo geheimzinnig?’


  ‘Omdat jij je er vreselijk druk over gaat maken.’


  ‘Ik maak me nog drukker als je het me niet vertelt.’


  Laura zuchtte. ‘Het is een manier om een beetje extra geld te verdienen.’


  ‘O, dat wil ik graag horen.’


  ‘Het is iets anders dan werken in de pub.’


  ‘Maar je moet het wel verborgen houden voor je man?’


  ‘Ik wou dat je ophield met jezelf mijn “man” te noemen,’ zei ze boos.


  ‘Nou, ik neem toch aan dat we om een bepaalde reden bij de ambtenaar van de burgerlijke stand zijn geweest. Help me eens even herinneren wat die was?’


  ‘Wat ben je toch weer grappig! Hoor eens, Mark is een oude vriend uit de tijd dat ik nog danste.’ Ze aarzelde, zich realiserend dat het volgende deel tamelijk moeilijk uit te leggen was.


  ‘Ga door,’ moedigde Gino aan.


  ‘Ik bezorg felicitatietelegrammen, verjaardagsgroeten, dat soort dingen. Het is een soort practical joke, want ik doe net alsof ik iemand anders ben – een politieagente, die iemand komt arresteren, dat soort dingen. En op het moment dat het “slachtoffer” in de stress schiet, onthul ik de waarheid.’


  ‘En wat heeft die sexy outfit daarmee te maken?’ vroeg Gino meedogenloos.


  ‘Nou, we moeten dat uniform natuurlijk uittrekken en laten zien dat we er iets moois onder dragen.’


  ‘Je bedoelt dat je stript, nietwaar?’ wilde hij weten. ‘Jij bent een striptelegram!’


  ‘Zo zou je het kunnen bekijken –’


  ‘Heb je uiteindelijk nog wel iets aan?’


  ‘Natuurlijk! Ik doe geen echte striptease!’


  Hij lachte grimmig. ‘Je zult het me moeten vergeven dat ik het verschil niet echt zie.’


  ‘Ik kleed me uit tot op mijn ondergoed.’


  ‘Dat van zwart kant is gemaakt?’


  ‘In dit geval wel, ja.’


  ‘O, er is ook nog variatie mogelijk?’


  ‘Het hangt van de gelegenheid af.’


  ‘En Mark levert je de kostuums?’


  ‘Alleen de bovenkleding: politieagente, verkeersagente, soldaat, dat soort dingen. Maar ik heb mijn eigen ondergoed. Ik heb verschillende outfits, waarmee ik op alles ben voorbereid.’


  ‘Zou je dat misschien iets anders kunnen zeggen?’ vroeg hij op gevaarlijk kalme toon.


  ‘Ik bedoel dat ik voorbereid ben op iedere gelegenheid. En zo uitdagend is dat ondergoed heus niet. Eigenlijk onthult het maar bar weinig.’


  ‘Laura, hoe kun je in vredesnaam zo naïef zijn? Je gaat midden in een groep mannen staan en trekt je kleren uit, en jij zegt dat het geen striptease is. Wat denk je dat een striptease dan wel is?’


  ‘Een stripper trekt veel meer uit dan ik, en uiteindelijk is ze bijna naakt.’


  Gino woelde door zijn haren. ‘Jij weet niet hoe mannen denken. Het maakt hun niet uit wat je uittrekt, het gaat erom dat ze zíén dat je iets uittrekt. Alleen al door daarnaar te kijken… nou, raken ze opgewonden.’


  ‘Spreek je uit ervaring? Ben je zo vaak in een stripclub geweest?’


  ‘Probeer de rollen nu niet om te draaien. Luister wat ik zeg. Ik wil niet dat mijn vrouw in het bijzijn van wildvreemde kerels haar kleren uittrekt.’


  ‘O, wat een nonsens! Ik doe dit al twee jaar!’


  ‘En waarom wist niemand daarvan?’


  ‘Ik doe het niet zo vaak. Misschien één keer per maand, soms twee. Ik verdien er wat extra’s mee, en er is me nog nooit iets overkomen.’


  ‘Toen was je nog niet met mij getrouwd! En zeg nu niet dat je dat niet bent, want voor de buitenwereld ben je dat wel degelijk. Ik ben Italiaan, niet zo’n watje van een Engelsman. Ik zeg niet: “Ja, liefje, kleed jij je maar uit voor andere mannen, als je dat wilt, liefje.” Ik zeg dat datgene wat je van plan bent te doen, een infamia is en ik verbied het je.’


  Ze had hem nog nooit zo kwaad gezien. Zijn donkere ogen gloeiden en zijn mond vormde een koppige streep.


  ‘Ik laat me door jou echt niet de wet voorschrijven,’ zei ze minstens even nijdig. ‘We leven niet meer in de negentiende eeuw!’


  ‘Ik wil dat je hiermee stopt,’ zei hij heel nadrukkelijk. ‘Heb je dat begrepen?’


  ‘Goed, na vanavond zal ik het niet weer doen.’


  ‘Je doet het vanavond ook niet.’


  ‘Ja, ik doe het wel, want Mark rekent op me. Ik zal hem vertellen dat dit de laatste keer is, maar ik laat hem nu niet in de steek.’


  Gino keek recht in haar ogen en Laura keek onverschrokken terug. Ze was te lang onafhankelijk geweest om bevelen te accepteren, zelfs van Gino.


  Uiteindelijk draaide hij zich met een ruk om, mompelde iets in het Italiaans, en liep de voordeur uit.


  ‘Verdorie, verdorie!’ mompelde ze. ‘Verdorie!’


  Even later keek ze de straat in. Van Gino was taal noch teken te bekennen, maar haar instinct dwong haar in de richting van het park te lopen.


  Zoals ze al had gehoopt, zat hij daar op het bankje waar hij die eerste dag ook had gezeten. Hij had zijn handen tussen zijn knieën geklemd en staarde naar de grond. Toen ze hem naderde, keek hij even op, maar wendde toen snel zijn blik weer af.


  ‘Ga weg,’ gromde hij toen ze naast hem ging zitten. ‘Laat een man in alle rust en stilte pruilen.’


  Typisch iets voor hem, dacht ze, om zich hier met een grap vanaf te maken. En dan te bedenken dat ze had gehoopt op een beetje jaloezie.


  ‘Jij pruilt nooit,’ zei ze. ‘En ik heb je ook nog nooit eerder kwaad gezien.’


  ‘Ik heb jou nog nooit eerder zo dom gezien.’


  ‘Ik heb toch gezegd dat dit de laatste keer is. Dat beloof ik je echt.’


  ‘En daardoor moet ik me beter gaan voelen?’


  ‘Ik hoef alleen maar een verjaardagskaart te bezorgen.’


  ‘En jij bent het cadeautje? Klaar om uitgepakt te worden?’


  ‘De grap is dat ik hem moet vertellen dat hij gearresteerd wordt –’


  ‘Nee, de grap is dat jij je kleren gaat uittrekken in het bijzijn van een stel kwijlende kerels. Mio dio! En dan te bedenken dat de Engelsen bekend staan als een koel en kalm volk. Je gaat vanavond niet!’


  ‘Ik ga wel.’


  ‘Nee, je gaat niet. Wat denk je dat ik ben? Denk je dat ik doodleuk achterover ga leunen terwijl ik weet waar jij naartoe gaat en wat je gaat doen?’


  ‘Ik heb je niet gevraagd om toestemming!’ brieste ze. ‘En dat zou ik ook niet doen als we waren getrouwd. En dat zijn we niet! Het is een afspraak, dat is alles. En jij houdt je niet aan de voorwaarden.’


  ‘Ik kan me geen voorwaarden herinneren die hier iets mee te maken hebben!’


  ‘Volledige vrijheid van handelen,’ hielp ze hem herinneren. ‘Doen wat je wilt, gaan waar je wilt, vriendinnen hebben en de hele nacht wegblijven.’


  ‘En heb ik gebruik gemaakt van die vrijheid?’


  ‘Nee. Maar… dat zou je kunnen doen.’


  ‘Goed, als ik dat doe, dan kun je mij trakteren op een preek. Maar tot dat tijdstip kun je het maar beter laten.’


  ‘Prima, dan zal ik het niet doen, maar jij kunt me geen bevelen geven.’


  ‘Dacht je dat?’ riep hij woedend uit.


  ‘Gaan de mannen in Italië zo met hun vrouwen om? Jeetje, jullie leven nog in de Middeleeuwen!’


  ‘Geen enkele fatsoenlijke Italiaanse echtgenote zou zich in het hoofd halen om dit soort dingen te doen –’


  ‘Dan is het maar goed dat ik geen Italiaanse ben.’


  ‘Vanaf dat moment op de burgerlijke stand ben je een Italiaanse echtgenote, en ik zou het op prijs stellen als je je zodanig zou gedragen.’


  Laura haalde diep adem. ‘Ik heb geen tijd om met je te bekvechten. Ik moet me klaarmaken.’


  Ze sprong op en rende het park uit, intussen luisterend of Gino haar volgde. Maar dat deed hij niet.


  Mannelijke trots, dacht ze spinnijdig. Het gedrag van een gorilla, maar waar kwam het allemaal op neer? Op helemaal niets!


  Terug in haar kamer trok ze de lade open waarin ze de lingerie voor dit soort aangelegenheden bewaarde en begon mompelend te zoeken. ‘Zwart kant en satijn of zwart kant met rood satijn? Rood, denk ik. En jarretels met zwarte kousen, plus zwarte kanten handschoenen.’


  Van beneden kwam het geluid waarop ze had gewacht. De deur werd met een klap dichtgegooid, gevolgd door voeten die de trap met twee treden tegelijk opstormden.


  De eigenaar van de voeten bleef voor haar deur staan, alsof hij toch niet zo zeker van zichzelf was als hij haar wilde doen geloven. Maar toen ging de deur open. Hij kwam binnen, deed hem dicht en leunde ertegenaan, haar woest aanstarend.


  ‘Zijn dat je werkkleren?’ vroeg hij op bijtende toon, wijzend naar de lingerie die ze op het bed had gelegd.


  ‘Ja, ik ga mijn afscheidsvoorstelling geven. Precies dezelfde als alle andere die ik heb gedaan.’


  ‘O nee, ik dacht het niet. Ik zal nu namelijk aanwezig zijn en je in de gaten houden.’


  ‘Dus je vertrouwt me niet?’


  ‘Nee, ik vertrouw “hen” niet!’


  ‘Gino, ik denk niet dat het een goed idee –’


  ‘Ik heb niet gevraagd wat jij ervan denkt. Ik zeg je alleen maar wat ik ga doen.’


  Laura staarde hem aan, zich afvragend waar de zachtmoedige Gino was gebleven. Deze commandant die bevelen blafte, kende ze helemaal niet.


  Eén ding werd echter met de minuut duidelijker. Ze zou voortaan op haar tellen moeten passen.


  ‘Je hebt weinig keus,’ vervolgde hij. ‘Ik rijd je erheen, en ik wacht om je terug te brengen naar huis. Je stelt me voor aan Mark en ik vertel hem dat het afgelopen is.’


  ‘Ik ben heel goed in staat om dat zelf te doen.’


  ‘Ik weet niet of jij het overtuigend genoeg gaat brengen. Als ik het hem vertel, zal hij weten dat het menens is. Gaan we het op mijn manier doen, of zullen we de hele zaak maar meteen afblazen? Want je hoeft niet te denken dat je langs me heen komt.’


  Ze wist dat hij gelijk had. Nu Gino in deze stemming was, zou een tank van twintig ton nog niet eens langs hem heen komen.


  ‘Dan,’ zei ze op kille toon, ‘ga ik me nu klaarmaken.’


  Toen ze een uur later uit de badkamer kwam, zat Gino nog steeds in haar kamer. Hij nam haar met opgetrokken wenkbrauwen op.


  ‘Weg!’ zei ze vastberaden op de deur wijzend. ‘Ik moet me aankleden.’


  Hij haalde zijn schouders op en verdween. Laura maakte zich met grote zorg gereed. Ze moest een zekere balans zien te bewaren. Ze had de opdracht aangenomen en ze was het aan Mark verplicht om het goed te doen. Hij was een goede vriend en hij was haar met dit soort klusjes te hulp geschoten toen ze erg krap bij kas zat.


  Maar ze moest ook aan Gino denken, wiens woede niet was afgenomen, maar nu schuilging achter ironie en sarcasme.


  Hij had gezegd: ‘Ik ben Italiaan en niet zo’n watje van een Engelsman’ en ze begon te begrijpen wat dat inhield. Hij had een duister, bijna gevaarlijk trekje en dat waarschuwde haar hem niet verder uit te dagen.


  Ze glipte in een zwart kanten slipje dat ze combineerde met een rode, satijnen bustier, die haar borsten omhoog duwde en de volle rondingen benadrukte. De vetersluiting liet nog net een paar centimeter van haar huid zien. Daarna trok ze zwarte kousen aan die ze bevestigde aan de jarretels die aan de bustier zaten.


  Ze maakte zich met zorg op. Niet te veel, maar ook niet te weinig. Uiteindelijk trok ze een kantoenen jurkje aan over het ondergoed en bedekte dat met haar jas.


  Gino stond beneden op haar te wachten en samen liepen ze naar de auto.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg hij.


  ‘The Angel’s Head. Het is een pub aan de andere kant van de stad.’


  De haren rezen hem te berge toen hij de pub zag. Een armetierige bedoening. Van binnen weerklonk het geluid van lallende mannenstemmen. Laura bedacht wrang dat ze misschien toch blij moest zijn dat Gino bij haar was.


  Mark stond buiten op haar te wachten. Hij was een lange man van middelbare leeftijd met een pietluttige manier van doen. Gino ontspande zich enigszins, maar hij begroette Mark toch gereserveerd.


  ‘Mark, dit is mijn man,’ zei Laura.


  ‘Wel, wel, ik wist niet dat je getrouwd was.’


  ‘Maar je zult wel begrijpen dat mijn vrouw na vanavond niet meer zal optreden,’ zei Gino zacht.


  ‘Ah, dat zou jammer zijn. Ik heb een aantal dingen –’


  Gino’s stem was als een kille mist. ‘Zoek maar iemand anders. Laura zal niet op haar besluit terugkomen.’


  ‘Maar dat is –’


  ‘Absoluut niet,’ zei Gino en die twee woorden waren voldoende om Mark de mond te snoeren.


  ‘Komt er vanavond nog iemand anders?’ vroeg Laura.


  ‘Nee, ik speel de man vanavond.’ In antwoord op Gino’s scherpe blik voegde hij eraan toe: ‘Ik zorg voor de achtergrond en draai de muziek.’ Hij toonde een cassetterecorder.


  ‘Oké,’ zei Gino kortaf.


  In de toiletruimte van de pub trok Laura het politie-uniform aan dat Mark had meegebracht. De sluitingen waren van klittenband zodat het eenvoudig uit te trekken was. Als laatste verborg ze haar haren onder een pet, waardoor ze een strenge, professionele indruk maakte.


  Mark stond, eveneens gekleed als agent, op haar te wachten. Gino was nergens te bekennen.


  ‘Gelukkig maar!’ zei Mark opgelucht. ‘Wat een engerd. Dus na vanavond stop je ermee?’


  ‘Dat zegt Gino, maar –’


  ‘Nee, dat zeg ik ook. Ik wil liever nog een poosje leven. Je hebt niet gezien hoe hij naar me keek. Het is toch geen gangster, hè?’


  ‘Natuurlijk niet!’


  ‘Nou, hij leek door de duivel bezeten te zijn.’


  ‘Wat een nonsens, hij is…’ Haar stem stierf weg.


  Mark had gelijk. Gino was Gino niet meer. Hij was iemand anders; een man die er nauwelijks in slaagde om zijn woede te onderdrukken.


  ‘Hier is het aantekeningenboekje met je tekst,’ mompelde Mark.


  Er kwam een jonge man op hen toe. ‘Klaar?’ vroeg hij. ‘Henry Rufford is die man in dat rode overhemd.’


  ‘Daar gaan we dan,’ mompelde Mark.


  Ze toverden een strenge uitdrukking op hun gezicht en baanden zich een weg door de menigte totdat ze voor een grote man in een rood overhemd stonden.


  ‘Henry Rufford?’ vroeg Mark.


  ‘Ja.’ De man keek hem nerveus aan.


  ‘Is dat uw auto die buiten staat?’


  ‘Ja –’


  ‘Weet u dat die als gestolen is gemeld?’


  ‘Maar dat kan niet –’


  ‘Agent, lees hem even het rapport voor.’


  Hij haalde een kleine cassetterecorder te voorschijn, terwijl Laura op officiële toon begon voor te lezen uit het aantekeningenboekje.


  ‘Henry Rufford, er is bij ons gemeld dat u op de twintigste dag van augustus de leeftijd van vijfenvijftig hebt bereikt en dat uw vrienden hier zijn samengekomen om u een prettige verjaardag te wensen.’


  Rufford slaakte een zucht van opluchting en schaterde het toen uit. Mark drukte op de knop van de recorder om de muziek te starten en Laura kwam in actie.


  Met een snelle beweging ontdeed ze zich van het jasje, waardoor de satijnen bustier in zicht kwam. Een waarderend gejuich steeg op uit de groep toekijkende mannen. Daarna verdween de rok, waardoor de kanten slip, de jarretels en de kousen werden onthuld.


  Ze begon te deinen op de muziek, glimlachend naar haar publiek, maar voortdurend een zekere afstand bewarend. Langzaam trok ze de kanten handschoenen omlaag, en het gebrul werd luider.


  Dat maakte haar even aan het schrikken. Een handschoen uittrekken was toch zeker iets volslagen onschuldigs?


  Alleen al zien dat iets wordt uitgetrokken, is al opwindend, had Gino gezegd.


  Ze begon aan de andere handschoen die ze centimeter voor centimeter omlaag duwde. Rufford sprong van zijn stoel en ging voor haar staan. Met een gretige blik staarde hij naar haar borsten.


  Wat er daarna gebeurde, ging zo vlug dat Rufford het niet eens kon volgen. De klap die hij op zijn kin kreeg, leek uit het niets te komen. Hij sloeg achterover en belandde op de vloer. De inhoud van een glas bier werd over hem uitgegoten en een kille, woedende stem zei in zijn oor: ‘Je mag van geluk spreken dat je nog leeft.’


  ‘Gino –’ begon Laura te protesteren.


  ‘Silenzio!’ snauwde hij terwijl hij overeind kwam en haar aankeek. ‘Jij gaat hier nu weg.’


  ‘Hoor eens –’


  ‘Nee, jij moet nu even naar mij luisteren. Ik heb geprobeerd om het op jouw manier te doen. Nu gaan we het op mijn manier doen.’


  Voordat ze besefte wat hij van plan was, tilde hij haar van de vloer, gooide haar over zijn schouder en droeg haar als een zak aardappelen de pub uit.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  ‘Ben je nu helemaal gek geworden?’ brieste Laura zodra ze op straat stonden. Ze probeerde zich te bevrijden uit zijn greep, maar Gino’s arm lag als een stalen band om haar rug.


  ‘Nee, dit had ik al veel eerder moeten doen,’ zei hij.


  ‘Je gedraagt je als een holbewoner. Zet me neer!’


  ‘Natuurlijk. We zijn er al.’ Hij zette haar bij de auto neer, maar bleef haar vasthouden en gebaarde dat ze moest instappen. Laura zou het liefst hebben geweigerd, maar ze kon niet het risico lopen om op straat een scène te maken. Zeker niet nu ze zo gekleed was. Dus stapte ze in en bleef ziedend van woede voor zich uit staren, terwijl ze naar huis reden.


  Tot haar opluchting brandde er geen licht meer in het huis en was alles stil.


  ‘Ik denk dat we maar beter naar boven kunnen gaan,’ zei ze grimmig zodra de voordeur achter hen in het slot was gevallen. ‘We hebben het een en ander uit te praten.’


  ‘Inderdaad,’ zei hij, met een ironisch gebaar naar de trap. ‘Na u, mevrouw.’


  De gebeurtenissen van de avond moesten toch effect op haar hebben gehad, want ze was zich er onbehaaglijk van bewust dat hij volledig uitzicht had op haar schaars geklede achterkant, toen ze voor hem uit de trap opliep. Of misschien was het deze nieuwe Gino die ervoor zorgde dat ze zich intens bewust was van haar eigen lichaam.


  Eenmaal veilig in hun slaapkamer draaide ze zich met een ruk naar hem toe. ‘Hoe haal je het in je hoofd om je zo te gedragen, Gino? Je hebt me voor gek gezet en –’


  ‘Nee, dat heb je zelf heel aardig gedaan.’


  ‘Ik heb je verteld wat er zou gebeuren –’


  ‘Jij hebt me verteld dat je het aankon.’


  ‘En dat kon ik ook.’


  ‘Die Rufford stond op het punt je te betasten!’ schreeuwde hij.


  ‘Die zou ik echt wel hebben afgeweerd.’


  ‘Ja, dat zou hij graag hebben gewild,’ zei hij grof.


  ‘En dan te bedenken dat ik dacht dat jij een fatsoenlijke vent was.’


  ‘Nee, ik ben Italiaan. Dat is niet hetzelfde. Ik heb mijn eigen fatsoensnormen en die houden niet in dat mijn vrouw staat te strippen in het bijzijn van andere mannen. En begin nu niet weer te vertellen dat het allemaal heel “onschuldig” is want ik heb hun blikken gezien.’ Hij haalde moeizaam adem. ‘Iedere kerel in die tent wilde de kleren van je lijf rukken, en zo moeilijk zou dat niet zijn geweest.’


  ‘Het zou onmogelijk zijn geweest, want ik had dat niet toegestaan!’ siste ze.


  ‘Denk je dat je iets in de melk te brokkelen had gehad? Het lint is zo los. Kijk maar.’


  Met een snelle beweging bewees hij zijn gelijk. Er was slechts een klein rukje voor nodig om de knoop los te trekken in het zijden lint dat de bustier bij elkaar hield. Nog een rukje en de panden schoven uiteen.


  Laura staarde omlaag en daarna naar hem. Haar hart begon sneller te kloppen bij het zien van de blik in zijn ogen. Hij keek naar haar en probeerde haar uitdrukking te peilen.


  ‘Zie je nu hoe eenvoudig het is?’ vroeg hij zacht. ‘Je was lang niet zo veilig als je dacht in dit gevalletje. Er is slechts één man zonder manieren voor nodig.’


  Terwijl hij sprak, wond hij het lint om zijn vingers. De bustier viel verder open en onthulde haar middel en het grootste deel van haar borsten.


  In haar hals begon een adertje te kloppen, wat haar het spreken bemoeilijkte. ‘Ik heb nog nooit een man ontmoet die geen manieren had.’


  ‘Nu wel,’ zei hij, naar haar borsten kijkend.


  Hij trok het lint nu door de openingen zodat de bustier ten slotte langs haar middel omlaag zakte.


  Wat hij vervolgens deed, verraste haar volledig. Hij legde zijn handen om haar middel en tilde haar op alsof ze niet meer woog dan een veertje.


  Toen hij haar langzaam liet zakken, trok hij haar dichter naar zich toe zodat hij zijn gezicht tussen haar borsten kon drukken. Laura vergat op slag ruzie met hem te maken. Wie wilde nu ruzie maken op een moment zoals dit? Overweldigd door haar eigen emoties, drukte ze zijn gezicht tegen zich aan en voelde zijn mond op haar huid.


  Dit gevoel was zo heerlijk dat ze een zucht van tevredenheid slaakte. Dit voelde goed en ze was bereid om zich er helemaal aan over te geven.


  Ze voelde dat Gino trilde toen hij haar langzaam op de vloer liet zakken en een vurige regen van kussen liet neerdalen op haar hals en nek. Hij kuste haar als een man die zich al te lang had ingehouden en die zich nu door niets meer zou laten weerhouden. Zijn mond bedekte de hare, teder en dwingend tegelijk, op een manier die haar hevig opwond.


  Ze drukte zich dichter tegen hem aan, zijn hartstocht beantwoordend met de hare. Ze had gedacht dat de passie in haar was gestorven. Maar die had slechts gesluimerd, wachtend op de aanraking van deze man, om opnieuw tot leven te komen en grotere hoogtes te bereiken.


  Hij liet haar snel op het bed zakken en begon zijn eigen kleren uit te trekken. Nu ze hem naakt zag, realiseerde Laura zich dat zijn schouders breder waren dan ze had gedacht, zijn bovenbenen krachtiger, en opnieuw was ze zich ervan bewust dat ze deze man eigenlijk nog helemaal niet kende.


  Het was duidelijk dat hij naar haar verlangde. De aanblik deed haar hart bonzen.


  Maar op dat moment leek Gino zich opeens in te houden. Het was alsof er een hand op zijn schouder werd gelegd. In plaats van naast haar te gaan liggen, nam hij plaats op de rand van het bed. Hij haalde diep adem om zichzelf weer onder controle te krijgen. Laura zag de vraag die oprees in zijn ogen en ze begreep het.


  Zwijgend greep ze zijn hand en trok hem dichter naar zich toe. Zijn gezicht ontspande.


  ‘Weet je het zeker?’ fluisterde hij.


  ‘Heel, heel zeker.’ Er was niets wat ze liever wilde.


  Daarna werd iedere nuchtere gedachte verzwolgen door vloedgolven van hartstocht. Ze gaven zich over aan het verlangen dat als vuur door hun lichaam raasde en alleen kon worden geblust door de liefde te bedrijven.


  Toen het voorbij was, en ze hijgend terugzakten in de kussens, vroeg Laura zich af hoelang ze al had verlangd naar dit moment. Vanaf die dag in het park toen hij op dat bankje zat en ze hem heimelijk had bewonderd?


  Wat had haar ertoe aangezet om hem ten huwelijk te vragen? Ze had de waarheid voor zichzelf verborgen gehouden, maar nu kwam die langzaam boven water.


  Ze keken elkaar aan en zagen hun eigen verbazing weerspiegeld op het gezicht van de ander.


  ‘Ik had geen idee,’ mompelde ze.


  ‘Ik ook niet.’ Hij liet zich achterover zakken, nog steeds naar adem happend, maar zonder haar hand los te laten. Na een tijdje werkte hij zich op een elleboog omhoog en keek naar haar naakte lichaam, bleek en mysterieus in het vage licht.


  ‘Je hebt heel wat voor me verborgen gehouden,’ zei hij.


  ‘Ik? Hoezo?’


  ‘Al die preutse, nette kleren die je altijd draagt –’


  ‘Saai en gewoontjes, bedoel je?’


  ‘Sommige wel, bijna alsof je het met opzet doet.’


  ‘Zo zag ik mijn leven,’ bekende ze, langzaam ademhalend om te herstellen van de opwinding en de verwarring die slechts langzaam afnamen. ‘Ik neem aan dat ik me kleedde zoals ik me voelde.’


  ‘Je hebt mij voor de gek gehouden. Een tijdje. Er waren een paar hints toen je je optutte voor Steve. Daarna een tijdje niets meer… tot vanavond.’


  Hij keek op haar neer en liet zijn hand over haar lichaam glijden. ‘Ik had moeten bedenken dat je danseres bent geweest,’ zei hij. ‘Je beweegt je als een danseres, gracieus en bevallig. En vanavond wist je precies wat je doen moest. En die paar extra pondjes, waarover je het had.’ Hij legde zijn hand op haar heup. ‘Die geven je nu net de welvingen die je nodig hebt. Hier… en hier.’ Zijn vingers gleden naar haar borsten. Er voer een huivering door haar lichaam.


  ‘Ik vermoedde dit al,’ mijmerde hij, ‘maar ik wist het pas zeker toen ik zag hoe je vanavond was gekleed. En hoe die kerels naar je keken, zat me niet lekker.’


  Met die woorden beschreef Gino amper wat er in hem was omgegaan, maar hij kon de juiste bewoordingen nu niet vinden. Misschien zou hij daar nooit toe in staat zijn. Hij bezat geen analytische geest. Hij leefde op zijn gevoel, niet op nuchtere overwegingen, en hij had zijn gevoel niet onderkend en dat bracht hem in verwarring.


  Sinds hij Italië had verlaten, had hij als een monnik geleefd. Uit eigen vrije wil. De bevliegingen, waarvan hij eens zou hebben genoten, werden nu onmogelijk gemaakt door wanhoop en een gevoel van isolatie. Hij had zich wel eens afgevraagd of hij ooit weer gevoelens zou kunnen koesteren voor een vrouw.


  Zijn vriendschap met Laura was goed voor hem geweest, en een tijdlang was hij daar tevreden mee geweest. Maar toen was er iets gebeurd dat hem volslagen had verrast. Na haar eerste afspraakje met Steve was ze stralend thuisgekomen. Hij had haar in zijn armen genomen en haar willen kussen, en hij had geweten dat hij dat niet kon doen. Hij had haar naar boven gebracht en keurig afscheid genomen bij haar slaapkamerdeur, maar daarna was er definitief iets veranderd.


  Er was ook nog iets anders, iets wat te maken had met de periode dat hij zo’n hoge koorts had gehad, maar dat mysterie moest nog worden onthuld. Wat niet langer een mysterie was, was zijn reactie geweest op het telefoontje van Mark; furieuze, bijna lichamelijke jaloezie die tot een explosie was gekomen toen hij zich temidden van de mannen bevond die naar haar stonden te kijken toen ze haar kleren uittrok.


  Het was, net zoals ze had gezegd, een tamelijk preutse striptease geweest. Maar niet in de ogen van een man wiens verlangen opeens zo overweldigend was geweest dat hij stond te trillen op zijn benen. Iedere flits die hij opving van die prachtige lange benen, iedere beweging van haar heupen was een kwelling voor hem geweest, totdat er iets in hem was geknapt.


  ‘Ja,’ herhaalde hij. ‘Ik had er meer bezwaar tegen dan je ooit zult weten.’


  Haar lachje veroorzaakte een huivering langs zijn ruggengraat. ‘Ik geloof dat ik dat nu wel weet.’


  ‘Vergeet het dan nooit.’


  ‘Ik herkende je helemaal niet. Ik had nooit verwacht dat je je zo zou gedragen.’


  ‘Ik herkende mezelf ook niet.’


  ‘Arme Mark. Hij dacht dat je een gangster was.’


  ‘Laat hem maar in die waan. Dat is veiliger voor hem.’


  ‘Gino, dat meen je niet!’


  Hij keek haar op een vreemde manier aan en gaf niet direct antwoord. ‘Laten we maar zeggen dat ik van nature nogal bezitterig ben.’


  ‘En wie heeft iets anders beweerd?’


  Zijn gezicht betrok. ‘Misschien heb ik niet het recht om het te vragen,’ zei hij. ‘Maar Steve en jij –’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik ben nooit met Steve naar bed geweest.’


  Vergeleken bij het woeste verlangen dat ze nu voelde, waren haar gevoelens voor Steve altijd heel beheerst geweest. Van hem had ze geen liefde of passie gewild, maar hij had op een bepaalde manier gezorgd dat ze weer hoop voor de toekomst had gekregen. Om daarna opnieuw teleurgesteld te worden.


  ‘Daar ben ik blij om.’ Hij begon haar opnieuw te strelen.


  Voor Laura was het opwindend en bevredigend om te weten dat ze hem jaloers kon maken. Het was slechts een fractie van hetgeen ze van hem wilde, maar nu kon ze daar niet aan denken… niet nu zijn vingers een spoor van vuur achterlieten op haar huid.


  ‘Van mij,’ mompelde hij. ‘Helemaal van mij.’


  ‘Als je dat wilt,’ mompelde ze, amper verstaanbaar omdat de adem in haar keel stokte door zijn aanraking.


  ‘Ja,’ fluisterde hij. ‘Dat wil ik heel graag.’


  Woorden waren verder overbodig. Hij bewees haar hoe graag hij haar wilde.


  Toen hij zich een tijdje later op zijn rug liet rollen, keek ze naar hem op en zag dat hij grijnsde. ‘Wat is er?’ vroeg ze, hem teder tussen zijn ribben porrend.


  ‘Ik herinnerde me opeens dat ik een tijdje geleden bedacht dat ik richting middelbare leeftijd begon te gaan. Ik wilde zelfs al een pijp en pantoffels kopen.’


  Ze schaterde het uit en begroef haar gezicht in het kussen om het geluid te smoren. ‘Middelbare leeftijd!’ zei ze grinnikend. ‘Daar ben je bepaald nog niet aan toe, signore.’


  ‘Ik ben blij dat je er zo over denkt, signorina. Maar voor jou is dat natuurlijk iets anders. Jij bent zoveel ouder dan ik…’


  ‘Ach ja,’ zei ze met een melancholieke zucht. ‘Dat zal binnenkort natuurlijk een probleem worden. Dat had ik moeten bedenken.’


  ‘Hé, niet doen,’ zei hij snel. ‘Het was een grapje.’


  ‘Ik weet het,’ zei ze verdrietig, ‘maar het is alleen… o, ik zal er wel aan gewend raken.’


  ‘Maar zo bedoel ik het niet,’ zei hij wanhopig. ‘Laura, alsjeblieft… ik wilde je niet kwetsen.’


  Ze hief haar hoofd op. Haar ogen glinsterden. ‘Dat ben ik ook niet. Ik hield je maar voor de gek.’


  ‘Jij kleine –’ Hij trok haar lachend in zijn armen. ‘Wacht maar,’ dreigde hij. ‘Ik krijg je nog wel.’


  ‘Is dat een belofte?’


  ‘Denk je dat ik dat niet kan?’


  ‘Wel, tot nu toe is het je aardig gelukt – voor een man van middelbare leeftijd. Maar drie keer op een avond is misschien ietwat te veel gevr –’


  Haar woorden werden gesmoord door zijn mond. Gino ging zelden een uitdaging uit de weg en hij stortte zich met verve op deze.


  Dit keer miste hun liefdesspel de subtiliteit van de vorige twee keer, maar dat werd goedgemaakt door het plezier en de voldoening die ze eraan beleefden.


  Toen het voorbij was, viel Gino in slaap en Laura betrapte zich erop dat ze zich opeens eenzaam voelde.


  Dit zou ze niet moeten voelen, dacht ze, niet nu ze zo samen waren geweest. Even waren ze zo dichtbij elkaar geweest als twee mensen op deze aarde maar konden zijn. En toch, dacht ze, als ze nu naar zijn slapende gezicht keek, wist ze dat hij in heel veel opzichten nog steeds een vreemde voor haar was.


  Eigenlijk kende ze hem niet. Ze had een glimp van de waarheid opgevangen in het ziekenhuis, toen hij haar handen had gegrepen en zijn hart had uitgestort bij een andere vrouw. Vannacht had ze opnieuw iets gezien van wat er in hem omging, maar ze wist dat het meest essentiële nog steeds heel ver weg was.


  Ze woonden nu al maanden in hetzelfde huis, hadden elkaar in vertrouwen genomen. Of liever gezegd, zij had hem deelgenoot gemaakt van haar problemen. Maar al die tijd had ze slechts geweten wat hij haar wilde tonen. Het masker was vannacht even weggegleden, en ze had een man ontmoet die humeurig, onvoorspelbaar en gevaarlijk sexy kon zijn. Ze kon zich nu nog amper voorstellen dat ze hem ooit als broer had gezien.


  Ze boog zich naar hem toe en kuste hem zo teder dat hij er niet wakker van werd. Onder de dekens glijdend, bedacht ze dat dit slechts het begin was. Hij zou zich niet altijd van haar blijven afwenden. Nu ze elkaar hadden gevonden, was er hoop.


  


  Oppervlakkig gezien, was er niets veranderd. Voor de buitenwereld bleven ze het bezadigde echtpaar dat hard werkte en prijs stelde op een gezellig gezinsleven.


  Maar achter gesloten deuren was alles veranderd, en het was allesbehalve rustig en bezadigd.


  Er school bijna net zoveel humor als sensualiteit in hun liefdesspel. Laura zou altijd grinniken als ze terugdacht aan het moment dat de twee eenpersoonsbedden uit elkaar gleden en Gino er tussenin verdween. Hij was vloekend weer boven gekomen en onmiddellijk doorgegaan met waarmee hij bezig was geweest. Haar beminnen.


  Ze hadden daarna wel een tweepersoonsbed gekocht.


  Nikki kwam voor hen echter nog steeds op de eerste plaats. Gino was de vader die Laura had gehoopt te vinden en als ze er nog aan zou twijfelen dat hij haar dochter gelukkig maakte, dan werden die twijfels op een avond op onverwachte wijze voorgoed tenietgedaan.


  Het was zaterdag en ze hadden het huis voor zichzelf. Nikki mocht een uurtje langer opblijven. Ze besloten televisie te kijken en zapten van het ene naar het andere kanaal totdat Laura een stem hoorde, die ze nooit meer had gedacht te zullen horen.


  ‘Natuurlijk is er veel veranderd, maar het publiek –’


  Jack! Het was alsof ze een geest hoorde. Ze had hem sinds hij hen had verlaten, nog maar een keer of twee gesproken, en altijd via de telefoon. De scheiding was via hun advocaten geregeld.


  Nu was hij daar, op het televisiescherm, nog steeds knap, een paar jaar ouder en een beetje opgeblazen. Zijn tanden waren te groot, te wit en te gelijk, alsof hij ze had ‘laten doen’.


  Het was al te laat om nog van zender te wisselen. Nikki, die op de grond zat, had hem al gezien en staarde met een intense blik naar het scherm. Toen de presentator zijn naam noemde, keek Gino van Nikki naar Laura, die wanhopig knikte.


  Sinds de avond dat Nikki hartstochtelijk had verklaard dat haar vader dood was, was er niet meer over hem gesproken. Ze leek het vergeten te hebben, en Laura had het niet aangedurfd om het onderwerp opnieuw aan te snijden uit angst haar weer van streek te maken.


  Maar de presentator liet er geen twijfel over bestaan dat hij nog leefde. Nu spraken ze over Jacks nieuwe vrouw en baby. Er werd een foto getoond waarop Jack met een meisje op zijn schoot zat; een perfect kind.


  Laura hield haar adem in toen Nikki naar de foto keek die het verraad van haar vader nog eens onderstreepte. In eerste instantie leek ze niet te reageren.


  Toen ze dat wel deed, was het zo subtiel dat het bijna niet te zien was. Met een snelle beweging schoof ze over de grond in Gino’s richting, totdat ze tegen hem aanleunde. Hij strekte zijn hand naar haar uit en ze omklemde hem. Zo bleven ze even zitten totdat Nikki naar hem opkeek en vroeg: ‘Mag ik nog wat toast voordat ik naar bed ga?’


  ‘Zal ik het even voor je maken?’


  ‘Ja graag, pappie.’


  Dat was alles wat er werd gezegd. Meer was niet nodig.


  Laura zou nu gelukkig zijn geweest, als ze Gino had kunnen vertellen dat ze van hem hield. ’s Nachts lagen ze in elkaars armen en schonken ze elkaar warmte en genot. En overdag was hij lief voor haar.


  Maar hij zei nooit dat hij van haar hield.


  Ze hield zich voor dat zijn gedrag bewees dat hij van haar hield, maar eigenlijk wist ze wel beter. Hij was een warme, gulle man. Met zijn lieve aard en sensualiteit zou hij iedere vrouw voor zich kunnen winnen. Hij gaf haar wat hij kon, en als hij niet meer kon geven dan wist ze de reden.


  Ze probeerde niet te piekeren omdat ze wist hoe snel ze daarmee alles wat ze nu had zou bederven. Maar ’s nachts luisterde ze jaloers of hij praatte in zijn slaap, en welke naam hij dan fluisterde. Hij noemde nooit de naam die ze vreesde, maar hij noemde de hare ook niet.


  Hij zou nooit echt helemaal de hare worden, dacht ze verdrietig, niet op de manier waarop ze de zijne was geworden. Ze moest trachten daar tevreden mee te zijn.


  Op een avond zei hij dat hij een wandeling ging maken, hoewel het regende dat het goot. Hij bleef uren weg en kwam kletsnat terug. Het was één uur in de ochtend en Laura was al naar bed gegaan.


  ‘Het spijt me dat ik je wakker maak,’ zei hij, zittend op de rand van het bed en zijn haar drogend met een handdoek.


  Ze vertelde hem niet dat ze geen oog had dichtgedaan van bezorgdheid. Hij moest zich niet bespied voelen.


  ‘Zal ik even iets warms voor je maken?’ vroeg ze.


  ‘Nee, dank je. Ik word nooit verkouden. Laura, ik wil dat je stopt met werken in de pub. Je doet te veel.’


  ‘Maar het geld komt zo goed van pas.’


  ‘Er is een andere manier om aan geld te komen. Voldoende om te zorgen dat jij kunt stoppen in de pub en iemand kunt aannemen die je in huis kan helpen.’


  ‘Dat klinkt kostbaar. Waar halen we dat dan vandaan?’


  ‘Ik ga mijn deel van Belluna verkopen.’


  Ze ging zitten. ‘Je boerderij in Toscane?’


  ‘De helft. De andere helft is van Rinaldo en ik denk dat hij me met plezier zal uitkopen. Voor ons zal dat een groot verschil maken.’


  ‘Denk je echt dat je er zoveel voor zult krijgen?’


  Hij vertelde haar hoeveel Belluna waard was.


  ‘Zoveel?’ vroeg ze verbluft. ‘Maar ik heb nooit gedacht… ik heb altijd gedacht dat je straatarm was.’


  ‘Dat ben ik ook, totdat ik mijn deel heb verkocht.’


  ‘Maar kan hij zoveel geld bij elkaar krijgen? Investeren boeren dat niet altijd in hun land?’


  ‘Klopt, maar Alex kan het wel opbrengen. Ze heeft haar appartement in Londen vast al verkocht. Als ze mij uitkopen, zetten we een definitieve streep onder het verleden en zal ik daar nooit meer naartoe hoeven.’


  ‘Wil je echt voorgoed afgesneden zijn van je thuis?’


  Even aarzelde hij. ‘Dit is nu mijn thuis,’ zei hij.


  ‘Het is lief van je om dat te zeggen, maar ik denk niet dat het helemaal waar is. Jij bent geboren en getogen in Toscane. Daar is je taal, je cultuur. Een deel van jou zal daar altijd thuishoren.’


  Hij zuchtte maar ontkende het niet. ‘Desondanks,’ zei hij, ‘is het beter dat ik niet terugga.’


  Ze wist dat ze nu beter kon ophouden. Ze voelde dat hij zich begon terug te trekken, omdat ze gevaarlijk dicht bij het geheim dreigde te komen. Maar ze kon het niet.


  ‘Wat is daar dat jij niet onder ogen durft te zien?’


  ‘Maakt het iets uit?’


  ‘Ja, voor mij wel. O, Gino, je zult nooit weten hoe belangrijk het voor mij is. Vertel het me.’


  ‘Dat kan ik niet,’ zei hij op scherpe toon. ‘Ik weet het antwoord zelf niet eens.’


  ‘Ik denk dat je het wel weet.’


  Gino’s gezicht was nu volledig gesloten. ‘Ik wil dit onderwerp nu liever laten rusten.’ Ze hoorde de waarschuwing in zijn stem.


  ‘Maar dat kan ik niet. Het is te belangrijk.’


  Toen hij niets zei, drong ze aan: ‘Waarom, Gino? Waarom kun je niet terug? Waar ben je bang voor?’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘Waar ben je bang voor?’


  De woorden leken in de lucht te blijven hangen.


  Laura had onmiddellijk spijt dat ze het had gevraagd, maar het was al te laat. Gino stond op en keek haar verwijtend aan.


  ‘Waarom doe je dit?’ vroeg hij op verbitterde toon. ‘Laura… houd hier alsjeblieft mee op. Sommige dingen kunnen beter niet worden uitgesproken. Ik heb hier mijn leven opgebouwd, met jou en Nikki. Een goed leven. Ik ben gelukkiger dan ik ooit had verwacht te worden.’


  ‘Ja, gelukkiger. Dat is niet hetzelfde als gelukkig.’


  ‘Ik zie het onderscheid niet.’


  ‘Maar je weet drommels goed wat ik bedoel.’


  ‘Ja, maar ik smeek je hierover op te houden.’


  ‘En zal dat iets veranderen? Zal de waarheid, waarvoor jij je verbergt, dan verdwijnen?’


  ‘Er zijn vragen die ik niet wil stellen. Niet omdat ik bang ben voor de antwoorden, maar omdat die er misschien niet zijn. Ik wil beschermen wat ik nu heb. Maak het alsjeblieft niet moeilijker dan het al is.’


  Plots vulden haar ogen zich met tranen. ‘Ik weet niet precies wat we hebben,’ zei ze met verstikte stem. ‘Maar als we ruzie maken, hebben we het niet meer. Begrijp je dat dan niet?’


  Ze wachtte gespannen op zijn reactie. Maar die kwam niet. Na haar lange tijd te hebben aangestaard, draaide hij zich om en verliet de kamer. Ze hoorde dat hij de trap afliep.


  Waarom kon ik niet verstandig zijn, vroeg ze zich woedend af. Waarom houd ik niet gewoon mijn mond en laat alles bij het oude. We hebben al zoveel meer gekregen dan waarop ik ooit had gehoopt. Waarom koester ik dat niet? Waarom wil ik meer?


  Omdat liefde onvoorwaardelijk moet zijn, antwoordde haar hart. Was het dat niet, dan was het een kunstmatige constructie. En dat was niet voldoende.


  Gino kwam die nacht niet terug naar bed. Het was de eerste keer sinds hun huwelijk dat ze de nacht niet in dezelfde kamer hadden doorgebracht.


  De volgende dag begroette hij haar met een kus en een glimlach, maar hij repte met geen woord meer over de verkoop van de boerderij. Laura zou er een lief ding voor over hebben gehad, als ze wist wat hij dacht. Misschien zou ze blij moeten zijn dat hij van plan was terug te keren naar Italië en zijn helft van de boerderij te verkopen, om daarna voorgoed terug te keren naar Engeland.


  Als ze zichzelf maar kon overtuigen dat het zo eenvoudig was.


  Op een dag zei hij tegen haar: ‘Heb je al ontslag genomen bij The Running Sheep?’


  ‘Nee, je bent er nooit op teruggekomen. Ik vroeg me af of je van gedachten was veranderd.’


  ‘Nee, ik wil dat je daar weggaat. Ik heb Rinaldo geschreven dat ik wil verkopen. Hij krijgt die brief waarschijnlijk op dit moment, en hij zal me wel bellen.’


  Iedere keer als de telefoon daarna rinkelde, schrok Laura op, maar de dagen gingen voorbij zonder dat Rinaldo belde. Gino zei er niets over, of over wat er in hem omging, maar Laura voelde dat de spanning toenam en dat vervulde haar met angstige voorgevoelens.


  Toen de reactie kwam, was het geen telefoontje maar een brief.


  Op een ochtend viel hij op de mat. Gino was naar zijn werk en zij was alleen in het huis. Laura’s hart bonsde bij het zien van de Italiaanse postzegel.


  Of het handschrift van een man of van een vrouw was, kon ze er niet uit opmaken. Had Alex hem geschreven?


  Ze zette de brief op de schoorsteenmantel en probeerde hem te vergeten. Maar dat lukte natuurlijk niet. Ze kon haar ogen er nauwelijks van afhouden.


  In de loop van de middag belde Gino, zoals hij wel vaker deed, om te vragen of hij iets moest meebrengen uit de supermarkt als hij klaar was met werken.


  ‘Er is een brief uit Italië.’


  Ze wenste vurig dat ze zijn gezicht had kunnen zien tijdens de lange stilte die op haar woorden volgde. Uiteindelijk zei hij: ‘Goed, ik ben niet laat thuis.’


  Zodra hij binnenkwam gaf ze hem de brief en zag dat hij verbleekte terwijl hij hem las.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze geschrokken. ‘Weigert hij?’


  ‘Hij is niet van Rinaldo,’ zei Gino langzaam. ‘Hij is van Alex.’


  ‘En wat schrijft ze?’ vroeg Laura, trachtend normaal te klinken.


  ‘Ze schrijft dat Rinaldo zich niet kan veroorloven om mij uit te kopen, maar dat zij daartoe wel in staat is omdat ze haar appartement in Londen heeft verkocht. Ze is bereid om het op haar eigen naam te laten zetten. Maar daarover wil ze alleen maar praten als wij naar hen toekomen.’


  ‘Wij?’


  ‘Ze wil dat ik jou en Nikki meebreng naar Toscane. Ze is kwaad op me omdat ik jou nog niet eerder heb meegebracht en dat we hen niet hebben uitgenodigd op onze bruiloft. Ik neem aan dat ze wel een beetje gelijk heeft.’


  ‘Gino, heb je hun slechts verteld dat je getrouwd bent?’ vroeg ze verbluft.


  Hij knikte.


  ‘Hebben jullie zo’n ruzie gehad?’


  ‘Het was geen ruzie… ik kon daar niet meer blijven. Ik moest afstand nemen.’


  ‘En heb je daar nog steeds behoefte aan?’


  ‘Ik denk dat het tijd wordt om te doen wat zij voorstelt,’ zei hij, haar geen rechtstreeks antwoord gevend. ‘Hoe sneller hoe beter.’


  ‘Wij allemaal?’


  ‘Ja, Nikki gaat ook mee. Hebben jullie een paspoort?’


  ‘Ja, maar –’


  ‘Maar wat?’


  Om de een of andere reden was Laura opeens bang. ‘Maar ik kan hier niet weg. Wie moet het hier dan regelen?’


  ‘Ik denk dat onze vrienden het wel een tijdje zelf redden,’ zei Gino.


  Hij had gelijk. De vijf pensiongasten waren verontwaardigd toen ze hoorden dat zij dacht dat ze hulpeloos waren zonder haar. Uiteindelijk kwam Laura tot de conclusie dat ze geen uitvluchten meer kon verzinnen.


  Nikki was in de zevende hemel toen ze hoorde dat ze naar Italië zou gaan en weldra kende ze het reisplan al helemaal uit haar hoofd. ‘We nemen het vliegtuig naar Pisa Airport,’ jubelde ze, ‘want dat is het dichtste bij Florence, en daarna nemen we de trein –’


  ‘Ik denk dat er wel iemand zal zijn om ons af te halen,’ zei Gino met een glimlach. ‘Ik moet het nog even afspreken.’


  Die avond belde hij naar Italië. Laura hoorde hem zeggen: ‘E, Rinaldo.’


  ‘Papa praat met zijn broer,’ fluisterde Nikki tegen haar.


  ‘Dat weet ik, dus stop met afluisteren,’ zei Laura op ferme toon. ‘Het gaat ons niet aan.’


  ‘Het maakt niet uit want ze spreken in een Toscaans dialect en dat kan ik toch niet verstaan.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Pappie heeft me een paar woorden Toscaans geleerd. Maar ik ken er niet voldoende om te kunnen volgen wat hij zegt,’ zei Nikki met een spijtig zuchtje.


  ‘Dat mag ik toch hopen! Gedraag je!’


  Gino had inmiddels een einde gemaakt aan het gesprek. ‘Ik heb tickets geboekt,’ zei hij. ‘We vliegen overmorgen. Er zal iemand zijn om ons af te halen en naar de boerderij te rijden.’


  ‘Iemand?’


  ‘Ik weet niet wie het zal zijn,’ zei hij snel. ‘Het is oogsttijd, dus dan weet je het nooit.’ Hij wendde zich tot Nikki. ‘Dus begin maar met pakken, capisci?’


  ‘Capisci!’ Nikki salueerde en rende weg.


  De opwinding van het kind zorgde ervoor dat ze de tijd doorkwamen. Nikki’s opgewonden gebabbel vulde de gaten die ontstonden omdat ze niet wisten wat ze tegen elkaar moesten zeggen.


  Het hele huis deelde in de opwinding. Sadie deed haar uiterste best om ervoor te zorgen dat Gino voor onbepaalde tijd vrij kon krijgen.


  ‘Hij kan zo weer aan de slag als hij terugkomt. Als hij dat wil ten minste,’ zei ze. ‘Al neem ik aan dat hij dat niet zal willen.’


  ‘Ik denk dat hij, als hij zijn deel van de boerderij heeft verkocht, niet meer hoeft te werken als magazijnbediende,’ zei Laura.


  ‘Dat bedoelde ik eigenlijk – O, laat maar. Goede reis.’


  Toen Sadie was verdwenen, zei Nikki op melodramatische toon: ‘Ze hopen dat we niet terugkomen.’


  ‘Lieve schat, wat bedoel je daar nu mee?’


  ‘Ik hoorde hen praten. Ze hebben het allemaal al gepland. Als jij in Italië blijft dan willen zij met zijn allen het huis kopen en hier samen blijven wonen.’


  ‘Dat verzin je!’


  ‘Nee, echt niet. Ze willen er een commune van maken.’


  ‘Nu weet ik zeker dat je dit verzint!’


  ‘Claudia zei het. Ze wil het echt heel graag.’


  ‘Natuurlijk. Claudia die in een commune wil wonen met Bert. Maak dat de kat maar wijs. Ze kunnen elkaar niet luchten of zien.’


  ‘Volgens mij doen ze maar alsof. Ze zouden hun gekibbel missen als ze elkaar niet meer zouden zien. Ze willen je heel graag uitkopen.’


  ‘Maar liefje, dat gaat niet gebeuren. Gino zal zijn deel van de boerderij verkopen en dan komen we hier weer terug.’


  ‘Wil Poppa dat echt?’


  ‘Poppa? Sinds wanneer noem je hem Poppa?’


  ‘Dat zeggen Italiaanse kinderen ook. Zo noemde hij zijn vader. Dat heeft hij me verteld.’


  Nikki huppelde weg en Laura bleef in verwarring achter. Het besluit was toch genomen? Gino zou Italië de rug toekeren en de rest van zijn leven in Engeland doorbrengen. Om de een of andere reden leek er echter van alle kanten aan dat besluit te worden getornd. Nikki was vastbesloten om Italiaanse te worden. En als ze gelijk had, zou het probleem met het pension zichzelf oplossen. Het was bijna alsof het lot hen in een bepaalde richting dwong…


  Maar toen dacht ze aan Alex en haar fantasie ging op in rook. Het lot kon toch niet zo wreed zijn dat het haar zou dwingen in de buurt te gaan wonen van Alex, Gino’s ware liefde. De vrouw om wie hij nog steeds treurde.


  Waarom had ze erop aangedrongen dat hij zou terugkeren naar Italië, vroeg ze zich wanhopig af. Ze had er nu vreselijk spijt van.


  Toen bedacht ze dat het geen verschil zou hebben gemaakt. Gino keerde terug omdat Alex hem dat had gevraagd. Zij had daar niets mee te maken.


  Iedereen ging mee om hen uit te zwaaien. Ze bleven op de stoep staan, totdat de taxi uit het zicht was verdwenen. En ze leken een beetje op een familie, moest Laura toegeven.


  De regen viel met bakken uit de hemel, maar dat kon Nikki’s pret niet drukken. Tijdens de rit naar het vliegveld kon ze geen moment stilzitten en ze bombardeerde ‘Poppa’ met vragen. Soms zelfs in redelijk Italiaans. Omdat ze nog zo jong was, kostte het haar duidelijk weinig moeite om de nieuwe taal te leren.


  Ze had wel eens eerder gevlogen, maar ze was toen nog te klein geweest om het zich te kunnen herinneren. Nu genoot ze van alles op het vliegveld, totdat een paar pubers naar haar gezicht staarden en begonnen te giechelen.


  Gino ging voor hen staan. ‘Als jullie commentaar hebben op mijn dochter, dan kunnen jullie bij mij terecht,’ zei hij op ijzige toon.


  Ze verbleekten en maakten dat ze wegkwamen.


  ‘Kom mee,’ zei hij, zijn hand op Nikki’s schouder leggend. ‘Laten we maken dat we hier wegkomen en naar een land gaan waar de zon schijnt.’


  In het vliegtuig drukte Nikki haar neus plat tegen het raampje. Het was een prachtige dag geworden met weinig bewolking, dus kon ze precies zien wanneer ze de kust van Frankrijk passeerden.


  ‘Zijn we al in Italië?’ vroeg ze iedere vijf minuten.


  ‘Nee, dat is nog steeds Frankrijk,’ zei Gino. ‘Daarna komt Zwitserland en als je de bergen ziet, dan weet je dat het de Alpen zijn en dat we bijna in Italië zijn.’


  ‘En dan zijn we er?’


  ‘Dan is het nog maar een paar honderd kilometer,’ zei hij grinnikend.


  De sfeer was opgewekt en deze eerste reis naar het buitenland zou bijna hun huwelijksreis geweest kunnen zijn.


  Even had ze er nog spijt van dat ze Gino had overgehaald om met haar te trouwen. Ze hield van hem en iedere dag werd het belangrijker om te weten wat hij voor haar voelde. Maar door de manier waarop hun huwelijk tot stand was gekomen, zou ze daar waarschijnlijk nooit achterkomen.


  ‘Pappie, zijn dat de Alpen?’


  ‘Si, piccina. Sono le alpi!’


  Even later werd de landing al ingezet. Het vliegtuig maakte een bocht over de zee voordat het landde in Pisa.


  Vanaf het moment dat ze het vliegtuig verlieten, had Gino het gevoel dat hij terugstapte in de tijd. Het was oogsttijd, de mooiste tijd van het jaar, waarin een boer aan zijn gewassen kon aflezen of hij het daaropvolgende jaar in armoede of in weelde zou leven.


  Vorig jaar hadden ze een fout gemaakt. Ze hadden de druiven te vroeg geoogst, omdat Rinaldo het geld snel had willen hebben zodat ze hun schuld bij Alex konden aflossen. Hij hield van haar, maar durfde haar dat niet vertellen, uit angst dat ze zou denken dat hij financiële beweegredenen had. Ten minste, dat had hij gedacht.


  Tijdens het oogstfestival hadden ze elkaar gevonden. En op datzelfde moment had Gino hen beiden verloren.


  En nu was het opnieuw oogsttijd en hij was terug in Italië… de cirkel was rond.


  ‘Iemand probeert je aandacht te trekken,’ zei Laura.


  Het was Toni, de voorman van Belluna, een grote, grijzende man. Hij begroette Gino met een beerachtige omhelzing, knikte hoffelijk naar ‘Signora Farnese’ en schudde Nikki de hand.


  Weldra was hun bagage in de auto gestouwd en reden ze in noordelijke richting. Nikki, die achterin zat met haar moeder, keek haar ogen uit. Laura had verwacht dat de mannen in het Toscaans met elkaar zouden praten, maar na wat losse opmerkingen, deden ze er het zwijgen toe. Gino keek ook naar buiten, en Laura kon slechts raden wat hij dacht. Slechts één keer keek hij over zijn schouder en zei: ‘Hier begint Belluna.’


  Ze zag de hellingen die waren begroeid met druiven. Mannen en vrouwen waren druk aan het plukken. De zon was warm en stralend en de kleuren fel. Ze bedacht hoezeer Gino de Engelse regen haatte. Hoe had hij deze plek in ’s hemelsnaam kunnen verlaten, vroeg ze zich af.


  ‘Daar is de boerderij,’ zei Gino ten slotte.


  Laura kon haar ogen niet geloven. Het gebouw leek wel een paleis door de twee trappen die naar een bordes voerden.


  ‘Noem je dat een boerderij?’ vroeg ze verbluft.


  ‘Dat is het nu. Lang geleden was het een landhuis van een edelman. Kijk, Teresa staat op de uitkijk.’


  Een oude vrouw zwaaide vanuit een van de ramen op de bovenverdieping.


  Toen de auto voor het huis stopte, zag ze dat er een man op het bordes stond. Dat moest Gino’s broer zijn, dacht ze. Rinaldo was ouder, zwaarder, maar het was duidelijk dat ze familie van elkaar waren.


  Langzaam kwam hij de trap af en bleef staan om te kijken naar de broer die hij een jaar lang niet had gezien. Gino staarde terug en Laura had even het vreemde gevoel dat de broers niet wisten wat ze nu moesten doen. Toen opende Rinaldo zijn armen en Gino liep op hem toe. Ze hielden elkaar een tijdlang stevig omhelsd. Uit die omhelzing sprak eerder genegenheid dan vervreemding.


  Toen hield Rinaldo zijn broer op een armlengte afstand en keek hem aan. ‘Je bent ouder geworden,’ zei hij.


  ‘Jij niet,’ zei Gino.


  Rinaldo knikte. Langzaam verspreidde zich een glimlach over zijn gezicht, alsof hij wilde zeggen dat geluk de reden was voor zijn verbeterde uiterlijk. Laura kreeg de indruk dat hij wel kon tonen hoe gelukkig hij was, maar dat hij niet in staat zou zijn om het onder woorden te brengen. Zelfs niet voor zijn broer.


  ‘Je hebt iets voor ons geheimgehouden,’ zei Rinaldo, wijzend op Laura. ‘Dat had je niet moeten doen. Zo’n geluk moet je delen. Signora, mag ik je welkom heten in de familie?’ Hij kuste haar op beide wangen.


  ‘Dank je,’ zei ze. ‘Ik ben heel blij dat ik eindelijk Gino’s familie ontmoet.’


  Gino was achter Nikki gaan staan. ‘En dit is mijn nieuwe dochter,’ zei hij.


  Rinaldo en Nikki schudden elkaar de hand.


  ‘Buongiorno, signore,’ zei Nikki.


  ‘Ze heeft Italiaans geleerd,’ zei Gino trots.


  ‘Ik hoor het.’


  Gino dacht even na en vroeg toen: ‘Come sta? Hoe gaat het met je?’


  ‘Molto bene, grazie. Prima, dank u,’ antwoordde Nikki onmiddellijk.


  Rinaldo grijnsde waarderend. ‘Je mag trots zijn op je dochter, Laura. Kom mee naar binnen, dan zal ik je voorstellen aan mijn vrouw.’


  Nu dat moment was aangebroken, probeerde Laura kalm te blijven, maar het idee dat Gino de vrouw van wie hij met heel zijn hart hield zou terugzien, vervulde haar met spanning.


  Rinaldo ging hen voor. Ze liepen niet de trap op, maar gingen het huis binnen via openslaande deuren die zich op de begane grond bevonden. De kamer liep van de voor- naar de achterkant van het huis en ook daar bevonden zich openslaande deuren. Voor die deuren liep een vrouw heen en weer.


  In eerste instantie zag Laura slechts haar silhouet. Snel wendde ze haar blik naar Gino. Ze zag dat hij bleef staan en verbijsterd naar de vrouw staarde.


  ‘Alex?’ fluisterde hij.


  ‘Je ziet dat jij niet de enige bent geweest die iets heeft geheimgehouden,’ merkte Rinaldo op. ‘Je mag ons feliciteren. We verwachten de baby over een maand.’


  Als in een roes liep Gino naar de vrouw toe en pakte haar handen in de zijne.


  ‘Lieve Gino, je wordt binnenkort oom,’ zei ze met een warme glimlach. ‘We zijn zo blij dat je net op tijd bent teruggekeerd naar huis.’


  ‘Rinaldo had gelijk,’ zei Gino. ‘Je moet je geheimen delen met je familie. Vooral dit soort prachtige geheimen. Ik ben heel blij voor jullie.’


  Hij kuste haar wang en trok haar mee naar Laura. ‘Alex, mag ik je voorstellen aan mijn vrouw?’


  De vrouwen schudden elkaar de hand en bekeken elkaar met grote interesse.


  ‘Rinaldo en ik waren zo blij toen we hoorden dat Gino getrouwd was,’ zei Alex. ‘We weten dat je hem heel gelukkig zult maken.’


  Laura zei iets beleefds, maar ze probeerde een indruk te krijgen van deze kalme vrouw. Gino had haar verteld dat ze accountant was geweest in Londen, en Laura had zich een beeld gevormd van een koele, precieze, elegante, ultraprofessionele, ultrachique vrouw. De persoon die ze in gedachten had gehad, was zelfs chic geweest tijdens een straatfestival.


  Maar deze Alex was heel anders. Haar blonde haar viel tot op haar schouders en het leek erop dat ze er op het laatste moment even snel een kam doorheen had getrokken. En haar losse, wijde kleren waren niet slechts noodzakelijk voor haar zwangerschap. Op de een of andere manier wekten ze de indruk dat ze dit droeg omdat ze gewoon zichzelf was.


  Ze kuste Laura hartelijk op de wang. ‘Ik zal je even naar je kamer brengen,’ zei ze. ‘Jullie slapen in Gino’s oude kamer en Nikki ligt in de kamer ernaast.’


  Ze nam het kind bij de hand en gebaarde dat Laura haar moest volgen. Het huis was prachtig, oud en gezellig. Nikki dacht daar kennelijk net zo over, want ze keek glimlachend rond en knikte goedkeurend.


  De mannen liepen achter hen aan met de bagage. Laura merkte dat Rinaldo ervoor zorgde dat hij op de trap vlak achter zijn vrouw liep en dat hij haar bezorgd in de gaten hield.


  Gino’s oude kamer was groot. Het plafond was laag en het meubilair was van walnoot, gepoetst totdat het glom.


  ‘O, kijk eens mammie!’ riep Nikki uit terwijl ze naar het raam rende. ‘Moet je dat uitzicht eens zien!’


  Het huis stond op een lage heuvel en bood uitzicht op de vallei die betoverend mooi was met pijnbomen, gras en een beekje, dat glinsterde in de zon.


  ‘Wat is dat daar?’ vroeg Nikki, wijzend op een gebouw dat een eindje heuvelopwaarts stond.


  ‘Dat is een huis,’ zei Alex.


  ‘Wie woont daar?’


  ‘Niemand. Rinaldo heeft het aangeboden aan de mensen die op de boerderij werken. Het is groot genoeg voor twee gezinnen, maar niemand wil er wonen. Ze zeggen dat het er spookt.’


  ‘Spookt? Bedoel je een echte geest?’ wilde Nikki met grote ogen weten.


  ‘Ja, dat zeggen ze,’ zei Laura geamuseerd. ‘Maar ik weet niet of iemand die geest al eens heeft gezien.’


  ‘Mag ik daar naartoe? Ik zal hem vast zien.’


  Laura zuchtte. ‘Ik vrees dat Nikki een luguber trekje heeft.’


  In Nikki’s kamer troffen ze een welkomstpresentje aan. Een enorme puzzel die de Ponte Vecchio voorstelde.


  ‘Die gaan we gauw in het echt bekijken,’ beloofde Alex haar. ‘Kom maar naar beneden als jullie klaar zijn met uitpakken. Dan gaan we iets eten.’


  Rinaldo stond in de deuropening op haar te wachten. Laura, die naar haar eigen kamer terugliep, zag dat hij haar arm door de zijne trok toen ze de trap afliepen.


  ‘Hij is wel heel erg bezorgd om haar,’ zei Laura, de kamer binnen lopend.


  Toen ze geen reactie kreeg, keek ze op en zag dat Gino voor het raam stond en naar het gouden landschap staarde. Hij leek bijna gebiologeerd.


  Geruisloos liep Laura naar hem toe en ging naast hem staan. Hij zei niets en bewoog zich ook niet, maar ze voelde de tevredenheid die van hem afstraalde.


  ‘Hier regent het niet,’ zei ze zacht.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Het regent hier wel eens, maar het is niet… het is anders.’ Hij leek te ontwaken uit een droom. ‘Sorry, wat zei je?’


  ‘Ik zei dat Rinaldo zo bezorgd is om Alex. Dat zou je in eerste instantie niet achter hem zoeken. Hij lijkt zo’n stille, onbuigzame man.’


  ‘Dat is hij waarschijnlijk ook,’ zei Gino. ‘Maar hij heeft zijn eerste vrouw verloren tijdens een bevalling. Dat is hem altijd blijven achtervolgen en ik denk dat het nu voor hem extra moeilijk is.’


  Beneden maakten ze kennis met Teresa, de huishoudster, en twee dienstmeisjes. Het waren grote, sterk gebouwde vrouwen die Claudia en Franca heetten. Gino vertelde haar dat het Teresa’s achternichtjes waren.


  De maaltijd was een banket. De tafel was gesierd met bloemen en kaarsen, en er stond een keur aan Toscaanse specialiteiten.


  Rinaldo zat aan het hoofd van de tafel, met Laura naast zich. Alex zat aan zijn andere zijde. Af en toe betrok Rinaldo Laura hoffelijk bij het gesprek, maar hij praatte toch grotendeels met zijn vrouw. Als Laura naar hem keek, betrapte ze hem er af en toe op dat hij Alex met een duistere, bijna sombere blik bestudeerde.


  Tot Laura’s opluchting bleken alle bedienden Engels te spreken, al was het dan slechts in simpele bewoordingen.


  Nikki had onmiddellijk vriendschap gesloten met de dienstmeisjes en oefende enthousiast haar Italiaans. Toen het voor haar tijd werd om naar bed te gaan, beklommen ze gedrieën de trap.


  De anderen begaven zich naar de patio om koffie te drinken. Het was nu donker. Opeens zagen ze lichtjes tussen de bomen.


  ‘Onze vrienden komen jullie verwelkomen,’ zei Rinaldo.


  ‘Heb je iedereen verteld dat we zouden komen?’ vroeg Gino.


  ‘We hebben het aan niemand verteld, maar je kent dit district.’ Terwijl hij sprak, stond hij op om hun eerste gasten te verwelkomen. Daarna arriveerde er iedere paar minuten nieuwe mensen totdat er, schatte Laura, minstens tweehonderd gasten waren.


  Ze begroetten haar allemaal heel hartelijk, maar waren niet in staat hun nieuwsgierigheid te verbergen. Het was duidelijk dat het bericht van Gino’s terugkeer als een lopend vuurtje door het district was gegaan en dat hij een vrouw had meegebracht. Niemand wilde dit missen.


  Maar ze waren stuk voor stuk hartelijk. Ze wisten niets van haar, maar ze was welkom. En toen Nikki, die het geluid natuurlijk had gehoord, de trap afkwam en aarzelend in de deuropening bleef staan, werd ook zij hartelijk begroet. Niemand schrok van haar uiterlijk. Net als Gino leken ze het niet te zien.


  Die avond begon ze haar man beter te begrijpen. Hij had van nature een warme persoonlijkheid, maar het was ook een weerspiegeling van de mensen van wie hij afstamde. Hij had gezegd dat hij een Italiaan was en geen tamme Engelsman. Nu wist ze wat hij daarmee had bedoeld en realiseerde ze zich dat het veel meer betekende dan zo maar een uitdrukking.


  Met een glimlach wendde ze zich naar hem toe en wilde ze hem vertellen wat ze had ontdekt.


  Maar hij was er niet. Na een tijdje rondgekeken te hebben, zag ze hem in een hoekje zitten met Alex. Zijn hoofd was dicht naar het hare gebogen om te kunnen horen wat ze hem vertelde. Hij leek volledig in haar op te gaan… alsof hij de hele wereld om zich heen had vergeten.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Niemand scheen behoefte te hebben om haast te maken met de verkoop. Rinaldo zei dat Gino de boerderij eerst aan een nauwkeurig onderzoek moest onderwerpen voordat hij een besluit nam. Ze trokken er een aantal dagen samen op uit en keerden ’s avonds dan pas laat terug.


  Hierdoor brachten Alex en Laura veel tijd samen door. De eerste keer dat Rinaldo hen in een auto zag stappen, vroeg hij bezorgd of Laura wel kon rijden.


  ‘Ik heb al jaren mijn rijbewijs,’ verzekerde ze hem.


  ‘Rinaldo, houd op met Laura bezorgd te maken,’ mopperde Alex. ‘Ik ga rijden.’


  ‘Maar als er iets gebeurt onderweg –’


  ‘Ik ben pas over drie weken uitgerekend.’


  Hij keek zijn vrouw met gefronste wenkbrauwen aan. Het was duidelijk dat hij het niet zo had op tegenspraak, zelfs niet van de vrouw van wie hij zielsveel hield.


  ‘Je kunt moe worden,’ gromde hij.


  ‘Dan neem ik het van haar over,’ zei Laura.


  Nu keek hij haar nijdig aan. ‘Maar we rijden hier aan de andere kant van de weg. Dat ben jij niet gewend.’


  ‘Op de boerderij maakt dat niet uit,’ zei Alex. ‘Op onze wegen is er geen rechts of links. Maak je alsjeblieft niet zo’n zorgen. Het gaat heus wel goed.’


  Rinaldo gaf zich met een zucht gewonnen. ‘Heb je wel je mobiele telefoon bij je?’ wilde hij weten.


  ‘Ja.’


  ‘En je weet mijn nummer?’


  ‘Ja, al een jaar,’ hielp ze hem herinneren.


  ‘Maar heeft Laura mijn nummer ook?’


  ‘Geef het me maar,’ zei Laura, een notitieboekje te voorschijn halend. Ze noteerde het nummer.


  ‘Zo, nu heb ik je nummer,’ zei ze. ‘En ik heb Gino’s nummer en hij heeft mijn nummer.’


  ‘En ik heb Alex’ nummer,’ zei Gino. Hij kwam kijken waar zijn broer bleef. ‘En zij heeft mijn nummer en Nikki heeft het nummer van iedereen.’


  Behalve Rinaldo moest iedereen hierom lachen. ‘Goed,’ zei hij. ‘Ik weet dat ik me bespottelijk gedraag.’


  Alex streelde even zijn gezicht. ‘Ik vind je helemaal niet bespottelijk.’


  Hij gromde iets en stapte achteruit zodat Alex kon instappen. Laura glimlachte toen ze naar Gino zwaaide. Ze probeerde zich voor te houden dat ze zich niet druk maakte om wat ze zojuist had gehoord.


  Wat maakte het uit dat Gino en Alex telefoonnummers hadden uitgewisseld en zij dat niet had geweten?


  Op die eerste dag gingen de vrouwen samen met Nikki het ‘spookhuis’ bekijken. Het was een kast van een huis, ongeveer honderd jaar oud, maar solide gebouwd.


  ‘Spookt het hier echt?’ vroeg Laura.


  ‘Jaren geleden heeft een vrouw hier haar ontrouwe minnaar vermoord. Nu schijnt ze hier klagend rond te dwalen. Als ze bestaat, zal Nikki haar zeker vinden.’


  Nikki had echter niets te melden. Ze was diep teleurgesteld.


  ‘Maar zelfs zonder geest, is het een prachtig huis,’ merkte Alex op. ‘Er moet natuurlijk wel wat aan gedaan worden. Er is geen elektriciteit of stromend water, maar dat kan eenvoudig worden aangelegd. En bedenk eens hoe het eruit zal zien, als het is ingericht.’


  Laura zei niets. In haar maag ontstond een kille angst die zich door de rest van haar lichaam verspreidde. Alex vertelde haar dat zij en Gino konden terugkeren naar de boerderij om daar te blijven wonen.


  Dit was kennelijk haar plan. Rinaldo leek een moeilijke man te zijn en misschien was haar huwelijk tegengevallen. Nu had ze misschien wel spijt dat ze Gino had weggejaagd, en probeerde ze hem terug te krijgen.


  Laura probeerde zich te beheersen. Dit was natuurlijk nonsens. Hoe vaak had ze dit de afgelopen dagen al niet tegen zichzelf gezegd? Te vaak. De vorige avond waren Gino en Alex helemaal in elkaar opgegaan en vandaag was er een zweem van geheime gesprekken.


  Maar wat had ze dan verwacht? Ze had de waarheid altijd geweten. Toch?


  Op de tweede dag ging Nikki met Rinaldo en Gino kijken naar het binnenhalen van de oogst. Alex nam Laura mee naar Florence.


  ‘Ik moet eerst even bij mijn baas langs,’ zei ze.


  ‘Je baas?’


  ‘Ik kan niet alleen boerin zijn. In Engeland was ik accountant en nu leer ik Italiaanse accountancy in het kantoor van Tomaso Andansio. Soms geeft hij me opdrachten mee naar huis. Vandaag moet ik wat dossiers terugbrengen.’


  Ze stopte voor een kantoorgebouw in de Via Bonifacio Lupi en stelde Laura aan Signor Andansio voor als ‘mijn schoonzusje’.


  Ze werd behandeld als een geëerde gast en kreeg koffie met cake, terwijl Alex de dossiers besprak met haar baas. Daarna leidde signor Andansio haar persoonlijk rond door het gebouw dat van grote historische waarde bleek te zijn. Het was een prettig bezoek.


  Maar toen ze terugkeerde naar het kantoor waar Alex werkte, zag ze dat Alex aan de telefoon was en hoorde haar zeggen: ‘Ciao Gino.’


  Toen trok haar gastheer haar aandacht door op een schilderij te wijzen en hoorde ze pas weer iets van het gesprek toen Signor Andansio zich even afwendde.


  ‘Nee, ik heb nog niets gezegd… ik moet wachten op het juiste moment… nee, caro. Ik wil het haar zelf uitleggen… beloof je dat je het aan mij overlaat?’ hoorde ze Alex zeggen.


  Vervolgens hing ze op. Toen Laura enkele minuten later het kantoor binnen stapte, kon niemand zien dat ze vanbinnen dodelijk verdrietig was.


  Gelukkig werd haar een privé-gesprek bespaard, omdat ze lunchten met vrienden van Alex. Dat duurde tot ver in de middag en tijdens de terugrit naar de boerderij werd er alleen maar over de lunch gesproken.


  Thuis wachtte Nikki die haar enthousiast verslag deed van alles wat ze die dag had beleefd. Laura luisterde belangstellend, trachtend niet te kijken naar Gino en Alex. Ze zag niets wat haar achterdocht wekte, maar dit waren uitzonderlijke omstandigheden.


  Voor het eerst maakte ze kennis met jaloezie en ze wilde ze dat ze ergens anders was.


  Alex was kennelijk moe, en zodra de maaltijd voorbij was, stelde Rinaldo voor dat ze naar bed zou gaan. Het klonk meer als een bevel dan als een voorstel. Ze glimlachte en stemde in.


  Laura besloot eveneens vroeg naar bed te gaan. Ze wenste de broers welterusten en ging samen met Nikki naar boven. Toen ze het kind in bed had gestopt, liep ze naar haar eigen kamer en nam ze plaats bij het raam, zich afvragend wat er met haar leven gebeurde.


  Beneden hoorde ze de broers in het Toscaans praten. Hun stemmen klonken tevreden.


  Zou Rinaldo het weten, vroeg ze zich af. Vermoedt hij iets? Is hij daarom zo slecht gehumeurd?


  Na een tijdje zwegen de stemmen en hoorde ze de broers de trap opkomen. De deur ging open en Gino kwam binnen.


  ‘Je ligt nog niet in bed,’ zei hij.


  ‘Nee, ik heb op jou gewacht. En naar de nacht gekeken. Het is hier zo anders dan in Engeland. Veel donkerder, als zwart fluweel.’


  Hij trok zijn kleren uit. ‘Je hebt gelijk. Mooi, hè? Ben je ooit ergens geweest waar het zo mooi was?’


  ‘Nee,’ zei ze zacht. Inwendig schreeuwde ze het uit.


  Hij was nu naakt en kwam achter haar staan. Terwijl hij zijn armen om haar heen sloeg, zei hij: ‘Ik ben blij dat je nog op bent.’


  ‘Ik heb gewacht omdat ik met je wil praten,’ zei ze, trachtend niet te reageren op de sensaties die alleen hij tot leven wist te wekken.


  ‘Wat valt er te bespreken?’


  ‘Hoe kun je dat nu vragen?’ zei ze. ‘We zijn hier gekomen om de boerderij te verkopen.’


  ‘Hmm,’ zei hij met zijn mond op haar haren.


  ‘Je hebt nu al dagen met je broer gesproken. Heb je… al iets besloten?’ Het praten viel haar zwaar als hij haar zo aanraakte.


  ‘Het is niet eenvoudig om de prijs van het land te bepalen voordat de oogst binnen is,’ mompelde hij. ‘We zullen nog een tijdje moeten blijven. Ik dacht dat je het naar je zin had op Belluna.’


  ‘Het is hier prachtig, maar… Gino, alsjeblieft, ik moet het je vragen –’


  ‘Niet nu,’ zei hij met zijn lippen tegen haar hals gedrukt. ‘Ik heb hier de hele dag aan lopen denken.’


  Hieraan, dacht ze. Niet aan haar.


  ‘Gino –’


  ‘Kus me… kom, kus me…’


  Ze zou nu sterk moeten zijn en weigeren, maar zijn lippen lagen al op de hare en ze kuste hem terug.


  Pas toen hij diep in slaap aan de andere kant van het bed lag, vroeg ze zich verdrietig af of hij haar met opzet had verleid om te voorkomen dat ze pijnlijke vragen zou stellen.


  


  Laura zag er de volgende ochtend vreselijk tegenop om naar beneden te gaan. Ze zou moeten proberen om zich normaal te gedragen en vriendelijk te glimlachen, en dat zou niet meevallen. Maar tot haar opluchting bleken de anderen allemaal iets op het programma te hebben staan en was ze alleen.


  Ze nam de auto die ze tot haar beschikking had gekregen, en besloot iets van de omgeving te gaan bekijken. Bij een beekje stapte ze uit om wat rond te lopen in de hoop dat ze weer helder zou kunnen nadenken.


  Tegen de tijd dat ze weer terugkeerde naar de auto, had ze haar moed hervonden. Dachten ze nu echt dat ze lijdzaam zou toekijken? Dat ze zou toestaan dat zij over haar lot beslisten? Dan vergisten ze zich toch deerlijk!


  Ze reed terug naar het huis. Rinaldo’s auto stond buiten, dus Gino en hij moesten terug zijn uit Florence. Maar toen ze de veranda op stapte, zag ze daar alleen Gino en Alex die ernstig met elkaar zaten te praten,


  Ze glimlachten toen ze haar zagen, maar ze merkte dat ze zich niet op hun gemak voelden.


  ‘Ik kom zeggen, dat ik naar huis wil,’ zei ze. ‘Ik moet terug naar mijn pension en Nikki moet naar school. Het is heel lief dat we hier mochten logeren…’ Ze knikte naar Alex ‘…maar nu wordt het tijd om te vertrekken. Als Gino ten minste met me mee wil gaan.’


  Ze dacht dat ze Alex hoorde mompelen: ‘O, nee’, toen Gino verbijsterd opsprong.


  ‘Laura, alsjeblieft… doe dit niet. Ik weet dat jij alleen maar in Engeland wilt wonen, maar ik hoopte dat ik voldoende tijd zou hebben om je uit te leggen –’


  ‘Misschien hoef je het niet uit te leggen,’ zei ze. Haar ogen spuwden vuur. ‘Het is geen toeval dat je Gino hebt gevraagd om terug te keren, hè? Je bent altijd van plan geweest hem hier te houden.’


  ‘Dat is waar,’ zei Alex eerlijk.


  Laura had allerminst verwacht dat ze er zo ronduit voor uit zou komen. Ze haalde diep adem en bereidde zich voor op het ergste, toen Alex verder sprak.


  ‘Zoals je al zei, is het geen toeval. Ik heb nooit gewild dat hij zou vertrekken. Ik wil dat hij hier blijft met jou en Nikki. Maar we wisten dat jij niet eenvoudig over te halen zou zijn, dus wachtten we, in de hoop dat jij ook van dit land zou gaan houden. Misschien hebben we te lang gewacht. Ik heb je zo vaak in vertrouwen willen nemen.’


  ‘In vertrouwen willen nemen?’ vroeg Laura langzaam, want er was een ondertoon in Alex’ stem die vraagtekens bij haar opriep.


  ‘Ja, ik wilde je vertellen, dat ik me zorgen maakte over Rinaldo… de baby komt binnenkort…’


  ‘Gino heeft me verteld over zijn eerste vrouw en kind. Bedoel je dat?’


  ‘Ja, maar er is meer,’ zei Alex ernstig. ‘De baby blijft maar draaien en ligt geregeld verkeerd om. De artsen blijven proberen om hem in de goede positie te keren, zodat het geen stuitbevalling zal worden, maar hij keert zich steeds weer om. Niet dat het zo’n punt is. Veel vrouwen krijgen te maken met stuitbevallingen, maar Rinaldo maakt zich grote zorgen.’


  Haar stem had een warme ondertoon en in haar ogen las Laura tederheid.


  Nu begon ze het opeens te begrijpen. ‘Maar hij maakt er wel een punt van, hè?’ vroeg ze.


  ‘Ja… Het is alleen… Nou, als er iets mis gaat… O Laura, ik ben zo blij dat Gino en jij hier zijn. Rinaldo zou het niet aankunnen als er iets met mij gebeurt. Hij is niet zo flink als hij graag overkomt. Hij zou zijn broer nodig hebben.’


  ‘Alex, er zal je echt niets overkomen,’ zei Laura.


  ‘Dat weet ik ook wel, maar voor het geval dat… ik moet er niet aan denken dat hij dan alleen is.’


  Ze keek Laura smekend aan. Laura’s hoofd tolde door wat ze net had gehoord. Toen zei Alex iets wat haar diep schokte.


  ‘En als ik hier niet zou zijn… dan zou je wel in Italië willen wonen, hè?’


  Laura staarde Alex aan. ‘Alex, wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Ik druk me misschien niet goed uit, maar ik wil er gewoon voor zorgen dat alles nu is geregeld voor Rinaldo, voor het geval ik dat zelf niet meer kan doen.’


  Voordat Laura kon reageren, hoorden ze buiten voetstappen.


  ‘Rinaldo!’ zei Alex. ‘Gino, wil je alsjeblieft –’


  Hij liep naar buiten en ze hoorden hem de naam van zijn broer roepen. Toen stierven hun stemmen weg.


  ‘Snel, voordat ze terugkomen,’ zei Alex. ‘Ik wilde tegen je zeggen, dat als er iets gebeurt, Rinaldo zijn familie hard nodig zal hebben. En dan… dan zou jij niet meer bang zijn voor mij.’


  ‘Ik ben niet bang voor je,’ zei Laura resoluut.


  ‘Echt niet? Je hoeft niet bang voor me te zijn, hoor.’


  ‘Ik weet niet hoe je daarbij komt –’ begon Laura met de moed der wanhoop.


  ‘Ik heb gezien hoe je naar Gino keek. Je kent onze geschiedenis. Ben je niet hierheen gekomen om uit te vinden of er nog steeds iets is tussen ons?’ Alex zuchtte. ‘Misschien ben ik egoïstisch geweest. Ik heb me suf gepiekerd hoe ik Gino thuis kon krijgen omwille van Rinaldo. Maar dat kon ik niet doen als de kans bestond dat hij nog steeds gevoelens voor me koesterde. Toen zijn brief kwam waarin hij vertelde over jou, wist ik dat alles goed zou komen.’


  ‘Zo klinkt het zo simpel,’ verzuchtte Laura.


  ‘Soms kan het ook heel simpel zijn.’


  ‘De situatie tussen Gino en mij is verre van simpel,’ zei Laura. ‘En sinds we hier zijn, lijkt het alsof jullie tweeën een geheim hebben.’


  ‘Maar niet het geheim dat jij vermoedde. Ik heb hem op de eerste avond alles uitgelegd. We hadden het je toen meteen moeten vertellen, maar we waren bang dat je zou weigeren als we je er te vroeg mee zouden overvallen. Ik wilde dat je eerst verliefd zou worden op Toscane, zodat je uit eigen vrije wil hier zou blijven.’


  Alex lachte een beetje om zichzelf. ‘En ik dacht slim te zijn. Ik dacht dat ik precies wist hoe de vork in de steel zat. Maar ik heb nu eenmaal geen gave voor intriges. Die bezat ik wel, maar dat was in de tijd dat cijfers mijn hele leven vormden. Het is eenvoudig om slim te zijn met cijfertjes.’


  Ze nam Laura’s handen in de hare. ‘Je gaat dit toch niet aan Rinaldo vertellen, hè? Dan zou hij zich alleen maar meer zorgen gaan maken.’


  ‘Geen woord,’ beloofde Laura. ‘En hoor eens, dit gaat allemaal niet gebeuren. Jij krijgt gewoon een gezonde baby en er zal niets met jullie gebeuren.’


  ‘En daarna ga je weg? Want dat probeer je me hiermee duidelijk te maken, nietwaar?’


  Laura aarzelde. ‘Ik weet het niet,’ zei ze ten slotte. ‘Ik weet het echt niet.’


  


  Ze kwamen er niet meer op terug. Voor Laura zat er niets anders op dan te wachten totdat het kind was geboren. Dan zou ze het weten. Maar dat had ze al eerder gedacht, en ze wist het nog steeds niet.


  Ze probeerde zoveel mogelijk te leren over Belluna en de mensen die er woonden en werkten. Als ze een besluit zou moeten nemen, moest ze immers zo goed mogelijk geïnformeerd zijn.


  Rinaldo leek haar nog steeds een humeurige, gesloten, dominante man. Maar gewapend met haar nieuwe kennis besefte ze nu ook dat hij op was van de zenuwen, en als ze de kwetsbaarheid in zijn ogen zag, als hij naar zijn vrouw keek, werd ze er koud van. Zodra hij echter merkte dat er naar hem werd gekeken, maakte die kwetsbaarheid plaats voor een donkere frons.


  Alex reed haar rond over het landgoed. Zonder dat ze het haar had verteld, leek ze te begrijpen dat Laura zoveel mogelijk aan de weet wilde komen. Op een keer stopten ze bij een kleine kerk. Ze bracht Laura naar een stil hoekje van het kerkhof, waar slechts een enkele steen stond. Laura begreep de woorden niet, maar ze herkende de namen.


  Maria Farnese, drieëntwintig jaar, en Isabelle Farnese, geboren en overleden op dezelfde dag.


  ‘Zij was Rinaldo’s eerste grote liefde,’ zei Alex. ‘Volgens Gino waren ze zo gelukkig samen, maar dat heeft slechts twee jaar geduurd. Ze is tijdens de geboorte gestorven en Isabelle heeft slechts een uur geleefd. Hij komt hier nog steeds.’


  ‘Vind je dat niet erg?’ kon Laura niet nalaten te vragen.


  Die vraag leek Alex te verrassen. ‘Natuurlijk niet. Het verleden is verleden tijd. Het is toch zinloos om daar jaloers op te zijn? Rinaldo houdt van mij, en ik van hem. Maar zij hield ook van hem, en dat doet ze nog steeds. Ik kom hier af en toe om haar te verzekeren dat ik goed voor hem zorg.’


  ‘Jij?’


  Alex keek naar Laura’s verblufte gezicht en schaterde het uit. ‘Maak je geen zorgen, ik ben niet gek. Hoewel dit misschien wel zo klinkt. Als ik nog de persoon was die ik was toen ik nog in Londen werkte, zou ik ook denken dat ik gek was. Maar ik ben nu Italiaans en hier is alles anders.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Laura op dringende toon.


  ‘Het heeft te maken met familiebanden. Die zijn heel sterk in Italië en als mensen sterven, blijven ze toch deel uitmaken van die familie. Het is bijna alsof ze nooit gestorven zijn. Ik ken Maria alsof ik persoonlijk met haar heb gesproken. Zij heeft me Rinaldo geschonken en op een dag zal ik verantwoording aan haar moeten afleggen. Dan zal ik haar moeten kunnen vertellen dat ik goed voor haar man heb gezorgd.’


  De woorden: ‘En misschien moet ik dat heel binnenkort al doen’ bleven in de lucht hangen. Maar ze werden niet hardop uitgesproken. Dat was ook niet nodig.


  Toen ze het kerkhof verlieten, zei Alex opgewekt: ‘Ik heb gehoord dat we vanavond iets lekkers eten.’


  ‘Ik hoop het,’ verzuchtte Laura. ‘Nikki denkt echt dat ze, dankzij de lessen van Teresa, nu een hele kok is.’


  ‘Maak je maar geen zorgen. Teresa houdt wel een oogje in het zeil.’


  ‘Ik weet niet eens wat ze gaat klaarmaken,’ bekende Laura. ‘Ze hebben zich vanochtend opgesloten in de keuken en toen ik even een kijkje kwam nemen, heeft Nikki me weggejaagd. Het was een groot geheim, zei ze.’


  Alex lachte. ‘Ik kan nauwelijks wachten.’


  Opeens bleef ze staan, slaakte een kreet en zocht steun bij de dichtstbijzijnde grafsteen.


  ‘Alex, wat is er?’


  ‘Ik… ik geloof dat mijn vliezen zojuist zijn gebroken.’ Alex stem klonk vreemd.


  ‘Ja,’ zei Laura op gespannen toon. ‘Dan zullen de weeën nu ook snel beginnen. Waar is de telefoon? We gaan een ambulance bellen.’


  Alex greep haar hand. ‘Het zal even duren voordat die hier is. Zou jij me niet naar het ziekenhuis willen brengen. Het is in Florence, vlak bij de Via Bonifacio Lupi, waar we al eens eerder zijn geweest.’


  ‘Goed. Stap maar in, dan breng ik je.’


  Ze hielp Alex op de achterbank, waar deze meer ruimte had. Toen gleed ze achter het stuur, vurig wensend dat ze niet zo ver van Florence vandaan zouden zitten.


  ‘Maar je bent toch nog niet uitgerekend?’ vroeg ze over haar schouder toen ze de weg opreed.


  ‘Nee, volgende week pas, maar ik denk dat de baby daar anders over denkt,’ zei Alex kreunend. ‘Laura, jij hebt al eens een kind gekregen. Hoe lang duurt het voordat de weeën beginnen als je vliezen zijn gebroken?’


  ‘Dat varieert. Bij sommige vrouwen duurt het vierentwintig uur. Bij mij waren het er drie. Maar het kan ook nog sneller.’


  ‘Het zou zelfs een paar minuten kunnen zijn, nietwaar?’


  ‘Ja,’ zei Laura nerveus. ‘Ik denk het wel. Ik rijd zo snel als ik kan. Gelukkig is het nooit druk op deze landweggetjes. Ik had me eigenlijk nog niet gerealiseerd dat Belluna zo groot was.’


  Opeens slaakte Alex een gil.


  ‘Je kunt nu nog geen weeën hebben,’ protesteerde Laura. ‘Dat is nog veel te vroeg.’


  ‘Vertel dat maar aan de baby!’ zei Alex grimmig.


  Laura nam een wanhopig besluit.


  ‘Waarom stop je?’ riep Alex uit.


  ‘Het duurt nog minstens een uur voordat we daar zijn. Ik vrees dat we dat niet redden.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Toen ik Nikki kreeg, lag er een vrouw naast me die me vertelde dat de baby zo snel was gekomen dat hij in de ambulance was geboren.’


  ‘En denk je dat het bij mij ook zo is?’


  ‘Jij niet dan?’


  ‘Ja!’


  Laura sprong uit de auto en stapte achterin. Alex grabbelde naar haar telefoon om Rinaldo te bellen.


  ‘Het is begonnen, amor mio. Het gaat heel snel. We zijn gestopt en…’ Ze beschreef waar ze stonden, maar de woorden eindigden in een lange kreun. Laura nam de telefoon van haar over.


  ‘Rinaldo, luister naar me. Maak je geen zorgen. Het gaat goed met Alex. Het gebeurt echter allemaal zo snel dat we hier een ambulance nodig hebben. Kun je hen vertellen waar ze moeten zijn?’


  Zijn stem klonk star van spanning. ‘Ja, ik weet nu waar jullie staan.’


  ‘Goed zo. Ik houd ondertussen een oogje op Alex.’ Haar stem klonk kortaf en autoritair, maar dat was slechts schijn. Ze moest zich uit alle macht inspannen om haar kalmte niet te verliezen.


  ‘De ambulance komt eraan,’ zei ze tegen Alex.


  Alex’ gezicht was vertrokken van pijn. ‘Geen tijd meer… het kan ieder moment –’


  ‘Alsjeblieft, Alex, probeer om –’


  ‘Wat? De baby tegen te houden?’ Hij kon nu elk moment komen en dat wisten ze allebei. ‘Het is goed,’ mompelde Alex. ‘Als jij maar bij me blijft…’


  Dit was niet het moment om bang te zijn. ‘Prima,’ zei Laura op ferme toon. ‘En ik ben hier, dus alles gaat goed komen.’


  Ze trok haar lichte, linnen jasje uit en legde het terzijde om de baby in op te vangen. Behoedzaam hielp ze Alex in een liggende positie, biddend dat de ambulance zo snel mogelijk zou komen. Maar op haar gezicht toverde ze een geruststellende glimlach.


  ‘Je zult het toch niet vergeten, hè?’ mompelde Alex. ‘Als er iets met me gebeurt –’


  ‘Nu moet je ophouden,’ onderbrak Laura haar streng. ‘Er gaat niets met je gebeuren. Je krijgt gewoon een gezonde baby. Je krijgt hem alleen iets sneller dan de gemiddelde moeder. Auw!’ Ze schreeuwde het uit toen Alex haar hand zo strak omklemde dat het leek alsof ze alle botjes zou breken.


  ‘Laat je meedrijven,’ zei ze. ‘En met de volgende. Kom op, Alex! Je kunt het. Alles komt goed. Ik kan het hoofdje al zien. Hij ligt goed. Het wordt geen stuitbevalling.’


  Ondanks de pijn die Alex in zijn greep hield, wist ze een opgelucht glimlachje te produceren. Tien minuten later gleed het kindje in Laura’s wachtende handen.


  ‘Het is een meisje,’ zei ze, de baby snel in haar jasje wikkelend.


  Alex staarde stralend naar de baby en daarna naar Laura. ‘Dank je,’ fluisterde ze. ‘Zonder jou –’


  Laura’s blik was opeens wazig. Ze streek de tranen weg en toen ze weer opkeek, zag ze een auto aankomen.


  ‘Het zijn Gino en Rinaldo!’ riep ze uit.


  Ze stapte uit en liep in hun richting. Rinaldo trapte uit alle macht op zijn rem en sprong uit de auto. Zijn gezicht was vertrokken van angst.


  ‘In ’s hemelsnaam!’ kreet hij.


  ‘Geen paniek. De baby is al geboren. Ga maar kijken.’


  Hij rende langs haar heen naar de auto.


  ‘Alles in orde met jou?’ vroeg Gino bezorgd.


  ‘Ja, en met Alex komt ook alles goed zodra ze in het ziekenhuis is. Het is een meisje, en voor zover ik kon zien, is ze helemaal perfect.’ Ze lachte een tikje hysterisch. ‘Het was geen stuitbevalling. Alex had zich voor niets zorgen gemaakt. En Rinaldo ook.’


  ‘Voor niets?’ vroeg hij. ‘En dat terwijl de bevalling zo snel op gang kwam? Veronderstel eens dat ze alleen was geweest? Dankzij jou is een tragedie voorkomen.’


  Dat maakte haar even aan het schrikken. ‘Nou, daar heb ik niet aan gedacht. Maar het is nu achter de rug.’


  Hij keek haar lachend aan. ‘Is dat alles wat je hebt te zeggen, nadat je een heldin bent geweest.’


  ‘De meest onhandige, angstige, nerveuze heldin in de geschiedenis. Ik zal blij zijn als die ambulance – O, gelukkig, daar komt hij aan.’


  Ze liepen naar de auto waarvan de portieren openstonden. Rinaldo zat op de achterbank met zijn vrouw en dochter. Zijn donkere hoofd was over het kind gebogen, waardoor ze zijn gezicht niet kon zien. Het duurde even voordat Laura besefte dat hij heftig snikte.


  Alex had een arm om haar kindje geslagen. Met haar vrije hand streelde ze Rinaldo’s haren. Heel even keek ze op en ontmoette haar blik die van Laura. De twee vrouwen wisselden een glimlach waaruit begrip en herkenning sprak.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Die avond vierde de familie, op Alex na, feest met het diner dat Nikki had bereid. Het werd een triomf en Nikki, nu helemaal behept met het culinaire virus, begon plannen te maken voor het feestmaal dat ze zou klaarmaken als Alex naar huis kwam met baby Laura.


  Er had geen enkele twijfel bestaan over de naam. Het verhaal van de geboorte had zich als een lopend vuurtje over Belluna verspreid en nu werd ze met gejuich en applaus begroet als ze zich ergens vertoonde.


  Ze was een deel geworden van Belluna en had hun respect gewonnen, dus was ze niet langer een buitenstaander die vanaf de zijlijn toekeek, terwijl anderen over haar lot onderhandelden.


  Zoals Alex had verwacht, verdween Rinaldo’s grimmige manier van doen toen hij zich niet langer zorgen hoefde te maken over het welzijn van zijn vrouw. Hij was dol op zijn dochtertje en behandelde zijn schoonzus als heldin.


  ‘De mannen in deze familie zijn allemaal zachtmoedig,’ zei Alex glimlachend op een avond tegen Laura toen ze de baby naar bed had gebracht. ‘Toen ik zwanger was, bleef Rinaldo maar vragen of ik me wel goed voelde. Je hebt het zelf gehoord. Nu blijft hij maar vragen of alles in orde is met Laura. Ik kom zo onderhand op de tweede plaats.’


  ‘Ja hoor!’ zei Laura cynisch en Alex schoot in de lach. Ze straalde van zelfvertrouwen omdat ze wist dat ze hier thuis hoorde. Bij haar kind, haar man en haar eigen plek op deze wereld. Daar was Laura nog het meest jaloers op.


  Plots zei ze: ‘Alex, realiseer je je wel dat je ons niet meer nodig hebt?’


  ‘Wat bedoel je daar nu mee?’


  ‘Alles gaat goed hier. Het was dit jaar een oogstrecord, het gevaar is geweken…’


  Het verbaasde haar niet toen Alex een beetje beschaamd haar ogen neersloeg. ‘Eigenlijk…’ begon ze.


  Laura glimlachte. ‘Ga door.’


  ‘Dat was het niet alleen. Zelfs al zou er geen sprake zijn geweest van een baby, dan nog wilden Rinaldo en ik dat Gino terugkwam om ons te zien zoals we nu zijn. Getrouwd en verliefd op elkaar, een echt gezin. Anders zouden we in zijn gedachten altijd zo zijn geweest als op de dag dat hij hier wegging, en dat zou slecht voor hem zijn geweest, voor ons allemaal. Rinaldo heeft zijn broer nodig. Kleine Laura heeft haar oom nodig en ik… nou, ik denk dat ik gewoon moet weten dat ik geen permanente schade bij hem heb aangericht.


  Rinaldo en ik zijn het afgelopen jaar zo gelukkig geweest, maar er heeft steeds een schaduw over ons geluk gehangen… de angst dat Gino nooit meer gelukkig zou kunnen zijn.’


  Ze keek Laura hoopvol aan. Die knikte, maar zei niets.


  ‘Laura, we willen allemaal zo graag dat je blijft,’ zei Alex smekend. ‘Belluna is Gino’s thuis, zijn geboortegrond. Ik denk niet dat hij zich ooit ergens anders zal kunnen settelen. Maar misschien vergis ik me. Ik zie ook wel dat hij het afgelopen jaar is veranderd. En niet alleen omdat hij ouder is geworden. Hij is bedachtzamer. Hij heeft met jou een ander leven gevonden en misschien heeft hij het leven hier niet meer nodig.’


  ‘Nee,’ zei Laura onmiddellijk. ‘Je vergist je niet. Ik heb hetzelfde gedacht. Voordat jouw brief kwam, heb ik hem al gezegd dat hij moest teruggaan naar Italië. Ik was bang dat als hij zijn helft van de boerderij vanuit Engeland zou verkopen, hij er te laat zou achterkomen, dat hij een vreselijke fout had begaan.’


  ‘Ah, zie je wel! Jij begrijpt hem.’


  ‘Lief van je om dat te zeggen,’ zei Laura op wrange toon, ‘maar ons huwelijk is niet… zoals je denkt. Heeft hij je verteld dat ik hem ten huwelijk heb gevraagd?’


  ‘Nee,’ zei Alex verbaasd. ‘Ik weet dat Nikki deel uitmaakte van jullie besluit, maar niet dat jij hem hebt gevraagd. En wat dan nog?’ De manier waarop ze haar schouders ophaalde, was uitgesproken Italiaans.


  ‘Natuurlijk is het wel belangrijk,’ zei Laura verbaasd. ‘Het is de omgekeerde wereld.’


  ‘Huwelijken worden op allerlei manieren gesloten. Mijn huwelijk werd uitgesteld omdat Rinaldo zich er niet toe kon brengen om te zeggen dat hij van me hield voordat de oogst binnen was en hij de hypotheek kon afbetalen. Heb je ooit zoiets absurds gehoord? Echt, sommige mannen kunnen zo dom zijn!’ zei Alex lachend.


  ‘Maar ik heb Gino ten huwelijk gevraagd omdat Nikki graag wilde dat hij haar vader werd.’


  ‘En was dat de enige reden? Hield je niet van hem? Of ben je sindsdien van hem gaan houden? Je wilt toch niet ontkennen dat je niet van hem houdt, hè?’


  ‘Nee,’ zei Laura en glimlachte. ‘Natuurlijk houd ik van hem. Er is geen vrouw die niet van hem zou houden. O sorry, dat had ik niet moeten zeggen.’


  Alex lachte. ‘Het maakt niet uit, ik ben het met je eens. Ik houd ook van hem. Maar niet zoals ik van Rinaldo houd. Ik beschouw Gino als mijn kleine broertje. Hij is nu zelfs mijn jongere broertje.’


  ‘Zo zag ik hem in eerste instantie ook,’ mijmerde Laura. ‘Maar het werkte niet voor mij. Ik denk dat ik toen al verliefd op hem was, al wist ik het op dat moment niet. Tegen de tijd dat ik het onder ogen zag, waren we al getrouwd, en nu zal ik nooit weten wat hij werkelijk voor me voelt.’


  ‘Praten jullie daar dan nooit over?’


  ‘Wat valt er te praten?’ vroeg Laura. ‘Als je trouwt zonder te zeggen dat je van elkaar houdt, schijnt dat onderwerp gewoon nooit meer ter sprake te komen.’


  ‘En ik neem aan dat hij je niet heeft verteld wat hij aan Rinaldo heeft geschreven?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik denk dat je dat moet weten.’ Alex reikte in een lade en haalde er een blauw velletje papier uit dat Laura herkende. Toen Alex het aan haar overhandigde, schudde ze haar hoofd. ‘Ik kan geen Italiaans lezen en bovendien…’ ze worstelde met de verleiding, ‘…denk ik niet dat ik Gino’s brief zou moeten lezen.’


  ‘Natuurlijk wel,’ zei Alex op ferme toon. ‘Hier schiet je niets mee op. Hoe zou de wereld in elkaar zitten als niemand ooit iets zou doen wat hij of zij eigenlijk zou moeten laten. Ik zal hem voor je vertalen.’


  Laura gaf het op. Ze snakte ernaar om te weten wat Gino aan zijn broer had geschreven.


  ‘Nu moet ik je iets vertellen,’ vertaalde Alex. ‘Jullie hebben altijd gezegd dat ik zelf iemand zou vinden die voor mij hetzelfde zou zijn, als Alex voor jou is. Ik geloofde jullie toen niet, maar het is echt gebeurd. Haar naam is Laura, en als ze zou weten dat ik haar op deze manier beschrijf, zou ze versteld staan, en misschien zelfs boos op me worden. We zijn een paar weken geleden getrouwd en het zijn de gelukkigste weken van mijn leven geweest, al weet ik dat ik voor haar slechts tweede keus ben. Het is namelijk zo dat Laura alleen omwille van haar dochtertje met mij is getrouwd. Nikki is een schat van een kind en zij heeft mij geadopteerd als haar vader. Laura is verliefd op een andere man, maar hij heeft Nikki beledigd, dus heeft ze hem de laan uitgestuurd en genoegen genomen met mij.’


  Laura wendde zich af om de emotie op haar gezicht te verbergen. Zelfs aan Alex kon ze niet laten zien wat het voor haar betekende dat Gino dit had geschreven.


  Tweede keus? Hij moest eens weten!


  ‘Stukje bij beetje werken we aan, naar wat ik hoop, een gelukkig huwelijk. Het zal echter nog even duren voordat ze me volledig accepteert. Maar ik heb geen haast. Ik wacht geduldig tot ze zover is, want ze is de moeite van het wachten meer dan waard. Desnoods mijn hele leven lang.’


  Alex liet de brief zakken en keek Laura aan. ‘Heeft hij gelijk?’ vroeg ze. ‘Ben je verliefd op een ander?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Steve was slechts –’ ze maakte een hulpeloos gebaar, ‘we zijn een tijdje uit geweest samen, en ik zou met hem zijn getrouwd… uit behoefte aan geborgenheid. Nadat hij was vertrokken, kwam ik tot de ontdekking dat me dat niets kon schelen.’


  ‘Heb je dat ooit aan Gino verteld?’


  ‘Nee, we praatten nooit over gevoelens. Toen ik hem ten huwelijk vroeg, heb ik gezegd dat hij alle vrijheid zou krijgen die hij wilde hebben. Hij mocht er zelfs vriendinnen op na houden, zolang hij maar een goede vader was voor Nikki.’


  ‘Hemeltje!’ riep Alex lachend uit. ‘En het verbaast je dat die arme man de kluts kwijt is? Ik snap best dat hij met jou niet over gevoelens praat. Hij moet op hete kolen zitten. Hij denkt nog steeds dat jij bereid bent om alles voor je kind te doen.


  Maar bedenk wel,’ voegde ze eraan toe terwijl ze zich over de wieg boog waarin haar dochtertje lag te slapen, ‘ik begrijp je maar al te goed. Er is niets dat ik niet zou doen voor dit kleintje. En ik denk dat Gino dat ook zou begrijpen, want hij is van nature een vader.’ Ze schonk Laura een speciaal glimlachje. ‘Heb je het hem al verteld?’


  ‘Nee. Ik weet het zelf nog maar net. Ik wacht op het juiste moment, maar ik weet niet of dat ooit zal komen. Ik hoopte op een teken dat hij van me hield, maar –’


  ‘Dat heb je nog steeds niet gezien? Waar denk je dat deze brief over ging dan?’


  ‘Ja, hij suggereert het op een omslachtige manier, maar hij zegt niet met zoveel woorden dat hij van me houdt.’


  ‘Misschien is dat moeilijk voor hem,’ zei Alex. ‘De laatste keer dat hij een vrouw vertelde dat hij van haar hield was hier op Belluna, in het bijzijn van een hele menigte mensen. Toen hij dat had gedaan, wees ze hem af en trouwde ze met zijn broer.’


  ‘Ja, dat weet ik.’


  ‘Ik denk dat de liefde verklaren aan een vrouw nu het moeilijkste is wat hij zich maar kan voorstellen, zelfs al zou hij zeker zijn van haar gevoelens. En van de jouwe is hij allesbehalve zeker.’


  ‘Ik had het hem moeten vertellen,’ zei Laura toen het tot haar begon door te dringen wat ze fout had gedaan.


  ‘Dus wordt het de hoogste tijd om dat recht te trekken,’ zei Alex vastberaden. ‘Vergeef het me alsjeblieft, maar ik ga me opnieuw met je leven bemoeien. Ik vrees dat ik niet anders kan.’


  Laura keek haar schoonzusje aan en ze begon te glimlachen. ‘Wat ben je van plan?’ vroeg ze.


  


  Gino bracht de dag door in Florence waar hij een vergadering bijwoonde van druivenboeren. De avond begon al te vallen toen hij naar huis terugkeerde.


  ‘Gino.’


  Hij keek om zich heen in de hoop Laura te zien. Maar het was de stem van Alex die hem riep. Ze bevond zich halverwege de trap.


  ‘Waar is Laura?’ vroeg hij.


  ‘Dat weet ik niet. Zou je me een plezier willen doen?’


  ‘Natuurlijk, maar ik wil eerst Laura even zien.’


  ‘Ik denk dat ze uit is.’


  ‘Je dénkt dat ze uit is? Weet je het niet zeker? Rijdt ze in haar eentje rond? Het is al bijna donker.’


  ‘Ga haar straks maar zoeken. Wil je daar even heen gaan?’ zei ze, wijzend op het huis aan de andere kant van de vallei. ‘Ik ben er vandaag geweest en heb er mijn tas laten staan. Alsjeblieft, Gino?’


  Hij was te lief om het haar te weigeren, maar hier zat hij nu bepaald niet op te wachten. ‘Ja hoor, ik ga wel even, maar ik wou toch dat ik wist waar Laura was. Ik moet met haar praten.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen waarom,’ zei Alex cynisch. ‘Zo spraakzaam ben je niet ten opzichte van haar.’


  ‘Alex, wat is er aan de hand?’


  ‘Iets wat al veel langer aan de gang is. Je had Laura al lang geleden moeten vertellen dat je van haar houdt, maar omdat je daartoe de moed niet kon opbrengen, heb ik het voor je gedaan. Ik heb haar jouw brief aan Rinaldo laten lezen.’


  ‘Alex, zeg dat het niet waar is!’


  ‘Lieve jongen, ik zou alles hebben gedaan om een eind te maken aan jouw onzekerheid. Er is nooit een andere man geweest. Ze heeft nooit van hem gehouden. Dat heeft ze me zelf verteld. Ze zei nog veel meer, maar dat moet ze je zelf maar vertellen. Ik heb de dingen op gang gebracht. Nu moeten jullie het zelf afmaken.’


  Gino’s gezicht vertoonde een mengeling van schok en wilde hoop. Hij stormde de trap op. ‘Alex!’ riep hij uit. ‘Alex, mijn lieve, lieve zusje!’


  Ze kuste hem. ‘Maak nu maar dat je wegkomt.’


  ‘Maar waar kan ik haar vinden?’


  ‘Ik bedoelde dat je mijn tas moest gaan halen.’


  ‘O ja.’


  Hij liep de trap af en stapte in zijn auto. Rinaldo, die vanuit de deuropening had toegekeken, liep de trap op, waar zijn vrouw nog steeds stond toe te kijken. ‘Wat voer jij in je schild?’ vroeg hij met een warme blik. ‘Volgens mij heb ik je tas net nog gezien.’


  ‘O ja?’ zei ze vaagjes. ‘Dat heb je je vast verbeeld.’


  ‘Helemaal niet. Vertel, wat voer je in je schild?’


  Alex lachte. ‘Ik vond alleen dat we iets terug moesten doen voor Laura, omdat ze zoveel voor ons heeft gedaan.’


  


  Gino, die zichzelf toch beschouwde als een man die zich niet snel voor de gek liet houden, besefte pas dat hem dit keer wel degelijk was overkomen, toen hij voor het huis stopte.


  Hij bleef even zitten kijken. Achter een van de ramen verscheen opeens een lichtje. Als je bijgelovig was, zou je kunnen denken dat er een geest ronddwaalde. Of, als je verliefd was, zou je kunnen denken dat daar iemand vol ongeduld op je wachtte.


  Lange tijd had hij gedacht dat hij niet verliefd kon zijn op Laura, omdat hun relatie op zo’n vreemde manier tot stand was gekomen. Ze hadden de romantische, mysterieuze fase overgeslagen.


  Of misschien had hij zelf de waarheid niet onder ogen durven of willen zien.


  Maar als je zo naar een vrouw verlangde, dat iedere beweging die ze maakte, een verrukking was… als je iedere ochtend wakker werd met de herinnering aan het liefdesspel van de vorige avond en de hele dag niet anders kon doen dan je verheugen op de komende avond… en als je niets liever wilde dan haar verlossen van al haar problemen… was dat dan geen liefde?


  En als je door je koppigheid en trots, en misschien wel lafheid, weigerde om dat liefde te noemen, hoe zou je het dan in vredesnaam wel willen noemen?


  Plots flitste er een beeld door zijn hoofd; de avond toen hij terugkeerde naar de boerderij en Alex aantrof in Rinaldo’s bed. Rinaldo had tegen haar borst gelegen, in de cirkel van haar armen.


  In het verleden had hij dat beeld direct uit zijn gedachten verbannen, maar dit keer vluchtte hij er niet voor. En pas nu begreep hij het.


  Rinaldo had tegen haar aan gelegen als een man die snakte naar een toevluchtsoord en uit de manier waarop ze haar armen om hem heen had geslagen, had de behoefte gesproken om hem te beschermen.


  Rinaldo, de barse, dominante man had zich tot Alex gewend omdat zij een sterke vrouw was die hem een toevluchtsoord had verschaft. Onder die harde bolster was hij weerloos en alleen zij had dat onderkend.


  En hij was precies het tegenovergestelde. Met zijn nonchalante lach en opgewekte karakter had hij de mensen om hem heen voor de gek gehouden. Ze dachten dat hij jongensachtig en onbetrouwbaar was. Maar in feite was hij de sterkere van hun tweeën.


  Alex’ schoonheid en charisma hadden hem veel leed bezorgd, maar hij besefte nu dat hij nooit gelukkig zou zijn geworden met haar. Ze was te onafhankelijk en had hem niet nodig. En hij moest nodig zijn om bevrediging en vrede te kunnen vinden.


  Laura’s kwetsbaarheid had hem direct aangesproken, hoewel het enige tijd had geduurd voordat hij dat had beseft. Ze kon sterk en inventief zijn. Dat had ze bij de geboorte van het kind wel bewezen. Maar in haar dagelijkse leven had ze de kracht nodig die hij haar kon bieden en zijn hart had haar uitverkozen, omdat ze een beroep deed op zijn betere ik. Ze vulden elkaar aan, net zoals Rinaldo en Alex. Een sterkere band bestond er niet.


  Er scheen nog steeds licht achter het raam. Gino stapte uit en liep het huis binnen, wetend wie hij daar zou aantreffen.


  ‘Hallo,’ zei ze met een glimlach.


  ‘Hallo,’ zei hij, haar aanstarend.


  Ze was betoverend. Toen ze haar handen uitstak, nam hij die in de zijne en streelde haar vingers.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze toen er opeens een alerte blik op zijn gezicht verscheen.


  Hij hief haar rechterhand op en bestudeerde dat wat opeens zijn aandacht had getrokken. Het was de smalle ring van filigraan om haar middelvinger.


  ‘Die heb ik van Nikki gekregen,’ zei ze. ‘Ze heeft hem op de kermis gewonnen. Die ken je toch?’


  ‘Ja, maar ik heb me nooit gerealiseerd –’


  En opeens was hij terug in het ziekenhuis, koortsachtig ratelend tegen de vrouw die naast hem zat en met warme, hoopvolle stem tegen hem zei: ‘Het wordt tijd om te vergeten en opnieuw van iemand te gaan houden.’


  Hij had het ontkend, maar zij had gesmeekt: ‘Veronderstel nu eens dat ze van jou houdt. Wil je dan alleen maar liefde geven en geen liefde ontvangen?’


  Toen had hij haar hand dichter naar zich toegetrokken en zijn lippen eroverheen laten glijden. Daarbij had hij een ring gevoeld. Een ring van filigraan.


  ‘Jíj was het, hè?’ vroeg hij. ‘In het ziekenhuis?’


  ‘Ja, ik ben het geweest.’


  ‘Waarom heb je me dat nooit verteld?’


  ‘Dat kon ik niet omdat jij nog verliefd was op Alex.’


  ‘Ik dacht dat ik dat was. Maar jij zei dingen tegen me… over een vrouw die evenveel van mij hield als ik van haar. Wie bedoelde je daarmee?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dat weet je drommels goed.’


  ‘Maar ik moet het je horen zeggen. Zeg dat je van me houdt, Laura. Alsjeblieft?’


  ‘Ik houd van je,’ zei ze zacht. ‘Dat doe ik al heel lang en dat zal ik altijd blijven doen.’


  ‘En ik wist dat ik van jou hield zodra we getrouwd waren,’ bekende hij, ‘maar ik wist niet hoeveel. Ik moest eerst hier terugkeren en Alex zien om te weten dat zij slechts een heel klein deel van mijn leven had gevormd. Jij bent mijn leven, nu en voor altijd. Jij en Nikki. Wij met ons drietjes.’


  Ze legde een hand op haar buik. ‘Met ons viertjes.’


  Snel zette ze de lamp neer en liep in zijn armen en terwijl ze elkaar stevig vasthielden, voelde ze de schaduw verdwijnen die tussen hen in had gestaan.


  ‘Er is zoveel dat ik je wilde vertellen,’ zei hij. ‘Maar ik dacht dat je alleen omwille van Nikki met me was getrouwd.’


  ‘Dat dacht ik ook. Ik was bang om te erkennen dat ik van je hield en ik kon niet geloven dat ik echt iets voor jou betekende,’ zei ze zacht.


  ‘Je had gelijk toen je zei dat ik moest teruggaan. Jij bent wijzer dan ik. Jij wist dat ik met het verleden moest afrekenen. Zelfs al hield ik nog zoveel van je, het zou niet compleet zijn geweest zonder dit alles.’


  Hij keek haar bezorgd aan. ‘Wat gaan we nu doen?’


  ‘Ik heb vanmiddag naar Engeland gebeld om hen te vertellen dat ze het pension kunnen kopen. Dat geld kunnen wij dan gebruiken om dit huis op te knappen.’


  ‘Dus het is allemaal al geregeld?’


  ‘Het was al geregeld voordat we hier arriveerden. Alex heeft deze plek al tijden geleden uitgezocht en weet je waarom? Kijk.’


  Ze liep met de lamp naar het raam en keek naar de andere kant van de vallei. In de boerderij brandden de lampen. Maar één raam was duister. Opeens verscheen ook daar het schijnsel van een lamp. ‘We zullen elkaar altijd kunnen zien,’ zei ze. ‘Als het donker is, kunnen wij hun lichten zien en zij de onze. Het moest hier zijn en nergens anders.’


  Ze hief haar lamp hoog op, en zwaaide ermee heen en weer. Het lichtje in de boerderij begon ook te bewegen. Alsof het antwoord gaf op Laura’s teken.


  ‘Wie doet dat?’ vroeg hij verbijsterd.


  ‘Alex natuurlijk,’ zei ze kalmpjes.


  ‘Alex en jij? Vriendinnen?’


  ‘En bondgenoten, zoals zusjes moeten zijn. Kijk.’


  Opnieuw bewoog ze de lamp en vanuit het duister kwam het antwoord; de oude, onmiskenbare boodschap die hij had gedacht nooit meer te zullen zien.


  Dezelfde boodschap die hij had ontdekt in Laura’s armen, in de cirkel van haar liefde. Het was gewoonweg overweldigend dat zij degene was die dit voor hem tot stand had gebracht.


  Alles is in orde. Welkom thuis!
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  4045 Trouwen uit wraak van Michelle Smart


  (3 machtige magnaten)


  Uit wraak ontvoert tycoon Benjamin Guillem de verloofde van zijn beste vriend en eist dan dat de mooie Freya nu met hém trouwt!


  


  4046 Gevaarlijke verleider van Lucy Monroe


  Miranda is zielsgelukkig als de adembenemend knappe Spanjaard Basilio Perez voor haar valt. Tot ze zijn ware bedoelingen ontdekt!


  


  4047 Gevangene van de sjeik van Michelle Conder


  Tot Regans verbijstering zet sjeik Jaeger Salim al Hadrid haar eerst gevangen en kondigt hij vervolgens aan dat ze verloofd zijn!


  


  4048 Vurig maar verboden van Chantelle Shaw


  Miljardair Santino Vasari heeft de opdracht de beeldschone Arianna te beschermen. Hij mag haar dus niet verleiden!


  


  4049 Een arrogant aanzoek van Melanie Milburne


  Isabella moet een verstandshuwelijk sluiten met Andrea Vaccaro. En dat terwijl ze een grondige hekel heeft aan de arrogante Italiaan!


  


  4050 Passie op Santorini van Trish Morey


  Even voelt Athena zich veilig in de armen van Alexios Kyriakos. Tot blijkt dat de Griekse tycoon slechts uit is op wraak!


  


  4051 Veroverd in de tropen van Rachael Thomas


  Imogen gelooft dat de knappe Marco Silviano hetzelfde voor haar voelt als zij voor hem. Wat een vergissing!


  


  4052 Verliefd op de woestijnprins van Tara Pammi


  (Koning van de woestijn)


  Amira kan de verleidingskunsten van prins Adir al-Zabah niet weerstaan. En dat heeft grote gevolgen!


  


  Bouquet Special Sharon Kendrick


  3 opwindende verhalen vol zinderende romantiek!


  


  


  Bouquet Extra 501


  Verloofd en verleid van Maya Banks


  Celia wil Evan heel graag als klant bij het reclamebureau waar ze voor werkt. Hij belooft dat hij erover zal nadenken, als zij met hem uitgaat. Wat ze niet weet, is dat hij geen etentje in gedachten heeft, maar een week samen op een eiland...


  


  Vergeten minnaar van Michelle Celmer


  Zakenman Ash staat perplex als Melody hun affaire abrupt beëindigt en spoorloos verdwijnt. Omdat hij wil weten wat er aan de hand is, gaat hij naar haar op zoek. Ze blijkt door een ongeval in het ziekenhuis te zijn beland. En ze heeft geen flauw idee wie hij is...


  


  


  Bouquet Extra 502


  Rinaldo’s overwinning van Lucy Gordon


  Als Alexandra een deel van het landgoed van de gebroeders Farnese erft, reist ze meteen af naar Florence. Daar begint de charmante Gino direct met haar te flirten, maar de imponerende Rinaldo gedraagt zich ronduit vijandig!


  


  Gino’s beloning van Lucy Gordon


  Wanneer Laura de knappe Gino ten huwelijk vraagt, maakt ze hem duidelijk dat hij niet hoeft te rekenen op meer dan vriendschap. Ze zoekt slechts een vader voor haar dochtertje. Hij zegt ja, al is het maar om zijn grote liefde te kunnen vergeten...


  


  


  Bouquet Extra 503


  Bakken met liefde van Raye Morgan


  Net als Jill een eigen bakkerij begint, duikt Connor weer op in haar leven. Ooit was hij de beste vriend van haar ex én degene die haar vertelde dat die van haar wilde scheiden. Nu biedt hij zijn hulp aan met bakken. Wat zit daarachter?


  


  Brug naar geluk van Alice Sharpe


  Op het moment dat Ryder zijn ogen opent, weet Amelia dat er iets aan hem is veranderd. Het auto-ongeluk heeft hem niet alleen zijn geheugen ontnomen, maar ook zijn arrogantie. Hebben ze dan tóch een toekomst samen?


  


  


  Bouquet Favorieten 606


  Vurige wens van Anne McAllister


  Prinses Adriana doet doorgaans niet aan avontuur...


  Zo is ze niet opgevoed. Het komt allemaal door die ontmoeting met haar jeugdheld, Demetrios Savas. Die heeft zoveel onbekende emoties bij haar losgemaakt. Helaas is hij niet degene die voor haar is bestemd, maar daarom kan ze zijn goede raad nog wel opvolgen...


  


  Verwarrend aanzoek van Anne McAllister


  Eén telefoontje zet Sophy’s wereld op zijn kop...


  Want George Savas, de man aan wie ze ooit haar hart verloor, heeft een ongeluk gehad. Ze stapt direct op het vliegtuig om hem te zien. Het weerzien laat hen beiden bepaald niet koud - wat echter niet betekent dat ze op zijn schokkende voorstel in moet gaan!


  


  Zinderende belofte van Anne McAllister


  Edie kan het bijna niet geloven... 


  Zit Nick Savas nu echt achter háár aan? En dat terwijl ze net haar zusje uit zijn klauwen heeft gered! Ze weet niet wat ze met hem moet beginnen. Hij mag dan leuk, charmant en sexy zijn, ze gaat zich heus niet in de armen van zo’n vrouwenversierder storten. Toch?


  Colofon
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